Sepher Bet Melachim (2 Kings)

Chapter 1
Shavua Reading Schedule (23th sidrah) - 2Ki 1 - 3
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1. wayiph’sha”™ Mo’ab »'Yis'ra’El moth ‘Ach’ab.
2Ki1:1 And Moab rebelled Yisra’El the death of Achab.
d:1> Kai 0étmoev Mwaf <v IopanA 70 amofavelv Ayaaf.
1 Kai éthetésen Moab ¢ Israél to apothanein Achaab.
And Moab annulled allegiance Israel the dying of Ahab.
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2. wayipol ‘Achaz’Yah has’bakah ba aliatho Shom’ron
wayachal wayish’lach mal’akim wayo’'mer hem I’ku dir’shu
Ba“al ‘elohey “Eq’ron ‘im=‘ech’yeh mechali zeh.
2Ki1:2 And AchazYah fell the lattice in his upper chamber was
Shomron, and became ill. So he sent messengers and said to them, Go, inquire
Baal- , the mighty one of Eqron, I shall recover this sickness.
2> kai émecev Oyolias 70D Sk TVWTOD TOD €V TO VTEPHW avTOD TP v Lapapela
KG,‘L "Iz]pp(.()O'T'T]O'€V. KG,‘L &ﬁéO'TGL)\GV (’I'Y'Yé)\OUS KG,‘L G’i‘lTGV C(.‘l’)TO‘l,)S A€6T€
kat émlinrioare <v 1§ BaaA Beov Akkapwv i [foopal
Ts AppwoTias pov TadTNs: kal émopevinoav émepoTioat Su” adTod.
2 kai epesen Ochozias tou diktyotou tou en to hypergd autou tg
And Ahaziah fell the lattice in his upper room,
Samareia kai érrostésen. Kkai apesteilen aggelous kai eipen autous
Samaria, and was infirm. And he sent for messengers, and he said to them,
Deute kai epizétesate ¢ t¢ Baal theon Akkaron
Go and ask of Baal mighty one of Ekron
zésomai ek tés arrostias mou tautées; kai eporeuthésan eperotésai di’ autou.
I shall live infirmity my this! And they went to enquire of him.
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3. umal’ak diber ‘cl=‘EliYah haTish’bi qum “aleh lig’ra’th mal’akey
melek=-Shom’ron w'daber ‘alehem ‘eyn- b'Yis'ra’El ‘atem
hol’kim lid’rosh »'Ba”al z’bub ‘elohcy "Eq’ron.

2Ki1:3 But the messenger of said to EliYahu the Tishbite, Arise, go up to meet
the messengers of the king of Shomron and say to them, Is it there is no
in Yisra’El that you go to inquire o Baal-zebub, the mighty one o/ Eqron?

3> kal dyyelos é\dAmoev HAwov tov Oeofitmyv Aéywv
AvaoTas dedpo els ovvavTnow Tdv ayyedwv Oyxoliov Baciléns Lapapelas
kal AaA7oels mpos adTovs TO W) elvar ev IopamA Vpets mopeteabe
emlnrioar <v 1 BaaA Beov Akkapwv;
3 kai aggelos elalésen Eliou ton Thesbitén legon

And an angel of spoke to Elijah the Tishbite, saying,
Anastas deuro eis synantésin ton aggelon Ochoziou basiledos Samareias

Rise up, go to meet the messengers of Ahaziah king of Samaria!
kai laléseis pros autous to me einai

and say to them, I= it of the not being

en Isra€l hymeis poreuesthe epizétésai ¢ t& Baal theon Akkaron?

in Israel you go to ask o Baal mighty one of Ekron?
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4. w'laken koh~‘amar hamitah ="aliath sham lo’~thered
moth tamuth wayelek ‘EliYah.

2Ki1:4 Now therefore thus says , The bed upon you have gone up there,
you shall not come down , you shall surely die. And EliYah departed.

> kal ovy oUTwS* T48e AéyeL ‘H kAlvm, éd” 75 dvéPms ékel,
oV kaTaBrom ’ ékel Bavatw amobavi).
kal émopevfn HAvov kal eimev adTOUS.
4 kai ouch houtos; tade legei Heé kline,

but it shall not be so. thus says , The bed
eph’ anebeés ekei, ou katabésé ,

upon you are gone up there, you shall not go ’

ekei thanatd apothané. kai eporeuthé Eliou kai eipen autous.
there to death you shall die. And Elijah went, and spoke to them.
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5. wayashubu hamal’akim ‘clayu wayo’mer ‘aleyhem mah-zeh shab’tem.

2Ki1:5 When the messengers returned to him he said to them,
Why is this, that you have turned back?

5> kai émeoTpddmoav ol dyyelot a0TOHV, KL €LTTEV TPOS aVTOUS
Tl 67 émeoTpéfate;
5 kai epestraphésan hoi aggeloi auton, kai eipen pros autous
And returned the messengers to him. And he said to them,
Ti epestrepsate?
Why is it you have returned?
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6. wayo'm’ru ‘clayu ‘ish “alah lig'ra’thenu wayo’mer ‘eleynu ’ku shubu ‘el-hamelek
~shalach ‘eth’kem w'dibar’tem ‘clayu koh ‘amar ‘eyn-

b'Yis'ra’El ‘attah sholeach lid’rosh b’Ba”al z’bub ‘elohcy “Eq’ron laken hamitah
="aliath sham lo’-thered mi =moth tamuth.

2Ki1:6 They said to him, A man came up (0 meet us and said to us, Go, return to the king
sent you and say to him, Thus says , Is it there is no in Yisra’El

that you are sending to inquire of Baal-zebub, the mighty one of Eqron? Therefore the bed

upon you have gone up there you shall not come down from if, shall surely die.

\ 0 9 4 9 \ 9 )4 / e ~

6> kal eLmay avTov Avrip Avéfm cis cuvavTnow NV

\ o \ e ~ ~ 9 / \ \ )4 \ 9 ’ e ~
kal €Lmev mpos Tuas AedTe émoTpadmTe mpos Tov Bacidéa Tov amooTelAavTa VLAS

\ U \ 9 4 / )4 \ \ o
kal AaAnoaTe mpos avTov Tade Aéyel TO M) €LVaL
9 \ 7 ~ ~ \ ° 9 24
ev Iopan ov mopedm Iyriical v 7f Baad feov Akkapwv; ovy oUTws:
e ’ 219 ’ 7 ) ~ ? / 9 D) ’ ? ~
M kALvm, €d avePms eéxel, oV kaTaPnon o y 0Tt BavaTe amobaviy.
6 kai cipan auton Anér anebé cis synantésin hemon kai eipen pros hémas

And they said to him, A man ascended to meet us, and he said to us,

Deute epistraphéte pros ton basilea ton aposteilanta hymas kai lalésate pros auton
Go, return to the king, the one sending you, and say to him!

Tade legei to me einai en Israel

Thus says , L= it there is no in Israel
Sy poreué zétesai en té Baal theon Akkaron?

you go to seek anxiously Baal mighty one of Ekron?
ouch houtos; heé kliné, eph’ anebes ekei,
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it shall not be so: the bed upon you are gone up there,

ou katabeésé ap’ , thanatg apothang.
you shall not go from it, to death you shall die.
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7. way'daber ‘alechem meh mish’pat ha'ish “alah lig’ra’th’kem
way'daber ‘aleykem ‘eth-had’barim ha’eleh.
2Ki1:7 He said to them, What judgment of man was he came up to meet you

and spoke these words to you?

\ 9 /4 \ 9 \ )4 ’ e ’ ~ 9 \ ~ 9 /
<> kal ehalnoev mpos adTovs Aéywv Tis 1) kplots To0 avdpos Tod avaBavTos
els oLVAVTNOoLWY DR LY kal AaAoavTos Tpos LAs Tovs Adyous ToOTous;
7 kai elalésen pros autous legon
And he said to them, saying,

Tis hé krisis tou andros tou anabantos
What was the distinguishing mark of the man ascending

eis synantésin hymin kai lalésantos pros hymas tous logous toutous?
to meet you, and speaking to you these words?
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8. wayo’'m’ru ‘elayu ‘ish ba al se”ar w’ezor “or ‘azur b’'math’nayu
wayo’'mar ‘EliYah haTish’bi hu’.

2Ki1:8 They said to him, He was a hairy master, a man,
a girdle of leather was girded about his loins. And he said, It is EliYah the Tishbite.

\ o 9 4 9 \ \ \ ’ 4 )4
@ kat eimov avTov Avrp Sacvs kat [ovny Seppativny meprelwopévos
\ 9 \ 9 ~ \ 0 e ’ QU4 )
™ 6odbvv adrov. kat elmev HAvov 6 @eoBlrms ovTos éotuv.
8 kai eipon auton Aner dasys kai zoneén dermatinén
And they said to him, man He was a hairy, and a belt made of skin

periezosmenos tén osphyn autou. kai eipen Eliou ho Thesbités houtos estin.
was girded upon his loin. And he said, Elijah the Tishbite This is.
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9. wayish’lach ‘clayu sar-chamishim wachamishayu wayaal ‘elayu
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w’hinneh yosheb al-ro’sh hahar way'daber ‘elayu ‘ish hamelek diber redah.

2Ki1:9 And the king sent to him a captain of fifty with his fifty.
And he went up to him, and behold, he was sitting on the top of the hill
And he said to him, O man of , the king says, Come down.

9> kal AméEoTELAEY TTPOS AVTOV TEVTTKOVTAPXOV KAL TOVS TEVTNKOVTA alTOD,
\ 07 \ 5 \ A \ 0 \ S 7 ~ ~ ~
kat avePm kat mAbev mpos avTov, kat toov HAvov exabnro s kopudT]s ToD dpous.
Kal EAAAToeV O TEVTNKOVTAPYOS TPOS aVTOV kal €imev AvBpwme ,
e \ 9 / )4 /
0 BaoiAevs eéxalecév oe, kaTafmOL.

9 kai apesteilen pros auton pentékontarchon kai tous pentékonta autou,
And he sent to him a commander of fifty, and his fifty.

kai anebé kai élthen pros auton, kai idou Eliou ekathéto
And he ascended and he spoke to him. And, behold, Elijah sat

tes koryphes tou orous. kai elalesen ho pentekontarchos pros auton
the top of the mountain. And spoke the commander of fifty to him,

kai eipen Anthrope , ho basileus ekalesen se, katabéthi.

and said, O man of , the king calls you, come down!

IYwiBR AW~ AAYH HAY (X AT0Y K10
IRX (I XK Iy IwA™TY AR Y7 X WY X5
HYWIR™REH R (JXKA Iy IwA™TT AARA IV WIRTRXA
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10. waya aneh ‘EliYahu way’'daber ‘cl=sar hachamishim
w'im=‘ish ‘ani tered min-hashamayim w’tho’kal ‘oth’ak
w'eth-chamisheyak watered min=hashamayim wato’kal ‘otho w'eth-chamishayu.

2Ki1:10 EliYahu answered and said (o the captain of fifty, /' I am a man of ,
let come down from the heavens and consume you and your fifty.
Then came down from the heavens and consumed him and his fifty.

\ 9 ’ \ o \ 4
10> kat amexpidn HAvov kat evmev TOV TMEVTTKOVTAPYOV
Kai <. dvBpwmos éyo, kaTaBoeTal €k ToD oVpavod
kal kaTadpdyeTal o€ Kal ToUS TEVTNKOVTA cov* Kal kaTéPm €k ToD oVpavod

\ ’ 5 A\ \ \ / 4 A~
Kau KCLT€4)CL’Y€V QUVTOV KAL TOVS TTEVTTKOVTA AVTOV.

10 kai apekrithé Eliou Kkai eipen ton pentékontarchon
And Elijah answered and said to the commander of fifty,
Kai ¢i anthropos ego,
And ‘7 a man of I am,
katabeésetai ek tou ouranou kai kataphagetai se kai tous pentékonta sou;
shall come down from the heavens and shall devour you and your fifty.

kai katebé ek tou ouranou kai katephagen auton kai tous pentékonta autou.
And there came down from the heavens, and devoured him and his fifty.

AYWIRH ARX JYwIR™Aw AY (o0 BEWHH JwiH 11
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11. wayashab wayish’lach ‘cayu sar-chamishim ‘acher wachamishayu
waya an way’daber ‘elayu ‘ish koh~-‘amar hamelek m’herah redah.

2Ki1:11 So he again sent (0 him another captain of fifty with his fifty. And he answered
and said to him, O man of , thus says the king, Come down quickly.

A1> kai mpooébero 6 Baollels kal dméoTellev aOToV dAAov TevTmKOVTApPYOV
Kal ToUs mevTikovTa adTod, kal AvéPm kal eAAAToEY O TEVTINKOVTAPYOS TPOS AUTOV
Kl € LTev "Avbpwe , Ta8e Aéyer 0 Baodels Tayéws kaTafmOe.
11 kai prosetheto ho basileus kai apesteilen auton allon pentékontarchon

And proceeded the king, and he sent {© him another commander of fifty,

kai tous pentékonta autou, kai anebé kai elalésen ho pentékontarchos pros auton
and his fifty. And ascended the commander of fifty and spoke to him,

kai eipen Anthrope , tade legei ho basileus Tacheos katabéthi.
and said, O man of , thus says the king, Quickly come down!
QAAX V7 x WYX 74 ATV K AV (X JOY %12
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12. waya an ‘EliYah way’'daber hem ‘im=‘ish ‘ani tered

min=hashamayim w’tho’kal ‘oth’ak w’eth-chamisheyak watered -
min-hashamayim wato’kal ‘otho w'eth-chamishayu.

2Ki1:12 EliYahu answered and said ‘0 them, [T I am a man of .
let come down from the heavens and consume you and your fifty.
Then of came down from the heavens and consumed him and his fifty.

2> kai amexplfn HAvov kal éldAmoey aOTOV

KOl € LTrev avBpwmos €Yo elpL, kaTafBfoeTal €k ToD oVpavod
kal kaTadpdyeTal e Kal TOUS TEVTNKOVTA oov* Kal kaTéPm €k ToD ovpavod
kal kaTépayev adTOV KAl TOVS TEVTTKOVTA A.OTOV.

12 Kai apekrithé Eliou kai elalésen auton Kai eipen i anthropos eg0 eimi,
And Elijah answered and spoke him, and said, If a man of Iam,

katabeésetai el tou ouranou kai kataphagetai se kai tous pentékonta sou;
shall come down from the heavens, and shall devour you and your fifty.

kai katebé ek tou ouranou kai katephagen auton kai tous pentékonta autou.
And there came down from the heavens and devoured him and his fifty.
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13. wayashab wayish’lach sar-chamishim sh’lishim wachamishayu waya al
wayabo’ sar-hachamishim hash’lishi wayik’ra”™ “al=bir’kayu I'neged ‘EliYahu
wayith’chanen ‘elayu way’daber ‘clayu ‘ish tigar-na’ naph’shi
w’nephesh “abadeyak chamishim .

2Ki1:13 So he again sent the captain of a third fifty with his fifty.

When the third captain of fifty went up, he came and bowed down on his knees
before EliYahu, and begged him and said (o him, O man of .

please let my life and the lives of fifty servants of yours be precious

\ )4 e \ b4 9 ~ e / 4 ’ \
13> kail mpoceheto 6 Paotlevs €Tt AmooTELAGL 1) YOVLEVOV TEVTTKOVTAPYOV TPLTOV Kal
Tovs mevTTkovTa adTod, kal MABev aOTOV O TEVTNKOVTAPYOS O TPLTOS

\ b \ \ 4 9 ~ J4 \ 9 U 9 ~
kal ékapfev eém ta yovaTa avtod kaTevavt. HAvov kat €dembn avrod

A\ 0y 7 5\ \ 0 9 ) ’ \ e /
kal eAaAnoev avTov kal elmev AvBpome y évTipwinTw 81 7 Puymn pov
kal 1 Yoy T@v SovAwv cov TOV TEVTMKOVTA

13 kai prosetheto ho basileus eti aposteilai hégoumenon pentékontarchon triton
And proceeded the king again to send a caption and his fifty a third

kai tous pentékonta autou, kai €lthen auton ho pentékontarchos ho tritos
and his fifty. And came to him the commander of fifty third,

kai ekampsen epi ta gonata autou katenanti Eliou kai edeéthé autou
and he bent upon his knees in front of Elijah, and beseeched him,

kai elalésen auton Kkai eipen Anthrope , entimothéto de hé psyché mou
and spoke ‘o him, and said, O man of , value indeed my life,

kai hé psyché ton doulon sou ton pentékonta H
and the lives of your servants - fifty, !

IHWIBK VAW §IWTRE (IERR JYIWATIY s FAAY 27414
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14. hinneh yar'dah min=hashamayim wato’kal ‘eth-sh’'ney sarey hachamishim
hari’shonim w'eth-chamisheyhem w' attah tigar naph’shi .

2Ki1:14 Behold came down from the heavens and consumed the first two captains
of fifties with their fifties; but now let my life be precious

b \ )4 9 ~ 9 ~ \ 4 \ /
a4 LSOU K(IT€B’T] €K TOU ovpavouv KAl KG,TGd)G,'YGV TOVS SUO
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TEVTMKOVTAPYOVS TOVS TPHTOUS KAL TOVS TEVTNKOVTA AOTOV,

Kol vov év*rl.pu)ew']'ru) 31 M Yoy 1@V SodAwv cov

14 idou katebé ek tou ouranou
Behold, there came down from the heavens,

kai katephagen tous duo pentékontarchous tous protous kai tous pentékonta auton,
and devoured the two commanders of fifties first and their fifties.

kai nyn entimothéto dé hé psyché ton doulon sou
And now value indeed the life of your servants !

AV ITTT KAYKT (X TAHE A4 AR (X~ (< JX(Y A9Ar 15
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ToRT=oR iniR TN opn

15. way’daber mal’ak ‘el=*EliYahu red ‘otho ‘al-tira’ mipanayu
wayagam wayered ‘otho ‘el-hamelekh.

2Ki1:15 And the messenger of said to EliYahu, Go down with him; do not be afraid
the presence of him. So he arose and went down him to the Kking.

5> kai ehaAnoev dyyehos mpos HAvov
Kl € Lrev Katdfm6e avTol, u1 dpoPmdis MPOCHTOV AVTOV*
kat avéorn HAvov kal katéBn avTod mPos Tov PactAéa.
15 Kkai elalésen aggelos pros Eliou

And said the angel of to Elijah,
kai eipen Katabéthi autou, mé phobéthés prosopou auton;

and said, Go down him, you should not fear his presence.
kai anesté Eliou kai katebé autou pros ton basilea.

And Elijah rose up and went down them to the king.

XRgw™ AJX"3T AV (X AFAYH 16
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16. way’daber ‘elayu koh-‘amar =shalach’at mal’akim
d’rosh >’'Ba”al z’bub ‘elohcy “Eq’ron ‘eyn- Yis'ra’El lid’rosh
bid’baro laken hamitah ="aliath sham lo’~thered mi =moth tamuth.

2Ki1:16 And he said to him, Thus says .
you have sent messengers to inquire o Baal-zebub, the mighty one of Eqron is it
there is no Yisra’El (o inquire of His word? Therefore, the bed

on you have gone up there you shall not come down from if, shall surely die.
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16> kal c\dAnoey mpos avTov kat €lmev HAvov Tédde Aéyer
b J4 b 4 ~ ~ \ 9 24
améaTeldas ayyelovs {nrhioar <v 77 BaaA Beov Akkapwv; ovy obTws:

M kALvT, avéPms éxel, ob kaTafmon adTTs, BavdTw dmobBavy.

16 Kai elalésen pros auton Kai eipen Eliou Tade legei
And he spoke to him, and Elijah said, Thus says

’

apesteilas aggelous zétéesai ¢n té Baal theon Akkaron?
you sent messengers to ask o Baal mighty one of Ekron?
ouch houtos; hé kline, anebés ekei,
it shall not be so: the bed you are gone up there,
ou katabhésé autes, thanatg apothang.
you shall not come down it, in death you shall die.
J AV FRR JAXAY IOV R HAY (X A9AT AGAT RIyR17
AQMAY J Y @IWHAY ™9 JAXAY [ IV Aw ATwg
9 AL AV ATX(
'-‘] VAR QT '[‘DD"} 11‘[2‘7& 3Tn 371D M

T PR LRYAITIT]R DAY DR N33R

172 35 mITNS
17. wayamath kid’bar =diber ‘EliYahu
wayim’lok Yahuram tach’tayu ph
sh’nath sh’tayim liYahuram ben-Yahushaphat melek Yahudah 2i lo’-hayah lo ben.

2Ki1:17 And he died according to the word of EliYahu had spoken.
And he had no son, Yahuram became king in his place
the second year of Yahuram the son of Yahushaphat, king of Yahudah.

A7> kal amébavev kata 10 phLa , 0 éhdAnoev HAvov.

17 kai apethanen kata to hréma , ho elalesen Eliou.
And he died according to the saying of Elijah spoke.

AJATXH(R AwO AV FRX 1AFA AXYH 18
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TRTTRAOT My AT 037 T

D :5R7? "P007 OMIT TDIT TROTOY 02IND
18. w'yether dib’rey ‘Achaz'Yahu “asah
halo’~-hemah k’thubim “al-sepher dib’rey hayamim I’'mal’key Yis’ra’El.

2Ki1:18 Now the rest of the acts of AchazYahu he did, are they not written
in the scroll of the annuals of the days (Chronicles) of the kings of Yisra’El?

A8 kai Ta Aovma v Aoywv Oyoliov, émoimoev,
9 9 \ ~ /7 9 \ ’ 4 ~ e ~ ~ ~
ovk Ldov TadTa yeypappéva emi BufAtov Aoywv TovV Twepdv Tols Bacthebowy Iopan;
18 Kkai ta loipa ton logon Ochoziou, epoiéesen, ouk idou tauta gegrammena
And the rest of the acts of Ochozias he did, behold, are they not written
epi bibliou logon ton hémeron tois basileusin Isra€l?
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in the scroll of the words (the chronicles) of the days of the kings of Israel?
d8a Kai Iopap vios Axaap Baotdeber < Iopan év Zapapela
€1 8éka dvo év éter (’)KTu)KaLSeKé,Tq) Ilwcadar Bam)\éu)s Iovda.
18a Kai Ioram huios Achaab basileuei ¢pi Isra€l en Samareia

and Joram son of Achaab reigns Israel in Samaria

eté deka duo en etei oktokaidekatg Iosaphat basileos Iouda.
twelve years beginning in the eighteenth year of Josaphat king of Judah:

<18 Db kat é'rro(n]cev TO ﬂovw]p(‘)v v mov ’

\ 9 e e 9 \ 9 ~ 9 \ e e / 9 ~
1T>\’T]V OUX WS oL (186)\(!)0[, avTov OUSG wS ’T] p/T]'T’T]p avTovL*®
18b kai epoiésen to ponéron enopion ,

and he did that which was evil in the sight of ’

plén ouch hos hoi adelphoi autou oude hos hé métér autou;
only not as his brothers, nor as his mother:

\ 9 /7 ~ 9 ’ e \ 9 ~
18>C kal ameoTnOEY 700 Baal, ¢c émoinoev 6 maTnp adTod,
kal ovvéTpupev adTds: ATV év Tals apapTiats otkov lepofoa,

s8& 7 \ ’ ’ 9 9 ’ s 9 S A
eEnpaprev Tov Iopam, ékoAAnBn, oVk améoTn a’ adTOV.
18¢ kai apestésen tou Baal, epoiésen ho patér autou,
and he removed of Baal his father made,

kai synetripsen autas; plén en tais hamartiais
and broke them in pieces: only he was joined to the sins

oikou Ieroboam, exémarten ton Israél, ekollethe, ouk apesté ap’ auton.

of the house of Jeroboam, led Israel to sin; he departed not from them.
A8 d kai €Bupdbn opyi els Tov oikov Ayaaf.
185 kai ethymothé orge eis ton oikon Achaab.
And was very angry with the house of Achaab.
Chapter 2
IV IwA AA0FT ARY (XK AH(0AT Y AYH1

CACRAA™TT oWy (XX RAY (X I (V™A

RURET MIYRD MDRTM 71T NIOYTR TN

2300770 WEORY 0N 20

1. way’hi b’ha aloth ‘eth-‘EliYahu bas’ arah hashamayim
wayelek ‘EliYahu we’Elisha™ min-haGil’'gal.

2Ki2:1 And it came to pass, when was to take up EliYahu by a whirlwind
to the heavens, that EliYahu went with Elisha from Gilgal.

R Aoy ) A 5/ \ ) A e \ ) \
2:1> Kat éyévero év 7@ avayewy ov HAvov €v ovooelopd ws <is Tov ovpavov

kal émopevn HAvov kail EAvoare ¢ INadyadwv.
1 Kai egeneto en tg anagein ton Eliou en sysseismd hos ¢i< ton ouranon

And it came to pass in to lead Elijah with a rumbling as the heavens,

kai eporeuthé Eliou kai Elisaie ¢k Galgalon.
that went Elijah and Elisha from out of Gilgal.

AT XJ7IwW OWF (X (X KAV (& ATXY K2

YR OWH (X AYXY R (5T A0 YIAlw
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XY 9 HAAYK IIFOKY K% IWIT N BK
7D NITIW wEhoR—ON IR RS
UM WYIOR TR DRTIIRTTY MImow
PONTIT TN YRTWRTON FwDITm

2. wayo’'mer ‘EliYahu ‘c'=‘Elisha” sheb-na’ phoh sh’lachani
- =‘El wayo’mer ‘Elisha” chay- w’chey-naph’sh’ak ‘im-‘e’ez’'beak
wayer'du -l
2Ki2:2 EliYahu said to Elisha, Stay here please, has sent me
But Elisha said, As lives and as your soul live, I shall not leave you.
So they went down to
2> kat eLmev HAvov EAvoare Kdbov 8'?] évtadba,
ST dméaTadkév pe - kai eimev EAwoare Z4)
kat {f) M Yoy cov, <L katadelo oe: kal H\Oov els
2 kai eipen Eliou Elisaie Kathou dé entautha,
And Elijah said to Elisha, Sit down indeed here!
apestalken me ; kai eipen Elisaie Z¢&
has sent me . And Elisha said, As lives,
kai zé hé psyche sou, ¢i kataleipso se; kai €lthon eis
and as lives your soul, I abandon you, no. And they came unto
OWH (X~( 2 (X~ - IV XY ITJA™VTT AXNYA 3
RT¢ TV A VT ROLY R AV (o AATXY R
HWAE K04y YR AYXYH JwxAq IV JAXTKX
VEIONTON ONTIIITIUN DWIIITTIID NI
rjp"a D997 9D PYTIANT 1008 ITRRM
P PYTT 28701 TENDY TERT Sun TR
3. wayets’u b'ney~han’bi’im - =‘El ‘el=‘Elisha”
wayo’'m’ru ‘clayu hayada™at i hayom logeach ‘eth-‘adoneyak
ro’sheak wayo’'mer gam- yada™'ti hecheshu.
2Ki2:3 Then the sons of the prophets were at came out to Elisha
and said (0 him, Do you know that shall take away your master
your head today? And he said, Yes, | know; be still.
<3) KCL‘L 'ﬁkeov Oi. Ui.O\L T(I)V ﬁpOd)T]T(I)V 0;.. 1Tp(\)S E)\LO’CLL€ KCL‘L €,i'1TOV (11’)1'6\)
é’YV(DS 6TL O"lf“.LGPOV )\(IP,B(,IVGL T(\)V K‘l.,)pL(I)V oov é’lT(,lV(,l)BGV T’f]S KGd)(I)\’f]S O'OU;
kat eimrev K EYVOKaA, OLOTOTE,
3 kai €lthon hoi huioi ton prophéton hoi pros Elisaie
And came the sons of the prophets to Elisha,
kai eipon auton I egnos hoti

and they said to him, you know that

semeron lambanei ton kyrion sou epanothen tés kephalés sou?
today takes your master above your head?
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kai eipen K20 egnoka, siopate.
And he said, Indeed even | knew, keep silent!

AT XTIW OWY (X KRV (X A( ATV KR4
YR ATXYR ARV AY YIRW
ARV AY AXIVH JIF0X~Jx JwIT YRR

7D NITIW wEhR AMIOR 1D RN
= TRR™ AT amou
U7 AN JITYRTOR WDITM

4. wayo’'mer lo ‘EliYahu ‘Elisha” sheb-na’ phoh sh’lachani Y’richo
wayo'mer chay- w'chey-naph’sh’ak ‘im-‘e ez’beak wayabo’u V'richo.

2Ki2:4 EliYahu said to him, Elisha, please stay here, has sent me to Yericho.
But he said, As lives, and as your soul live, I shall not leave you.
So they came to Yericho.

@ kal etrev HAvov mpos EAvoare Kébov 81 évraiba,
dméotalkéy pe eis Lepiyw: kal eimev EAwoate Z4
kal [ 1) buy" cov, < éykatadelo oer kal MABov <l lepiyw.
4 kai eipen Eliou pros Elisaie Kathou dé entautha,
And Elijah said to Elisha, Sit down indeed here!

apestalken me cis Iericho;
has sent me Jericho.

kai eipen Elisaie Z¢& kai z€ hé psycheé sou,
And Elisha said, As lives, and as lives your soul,
egkataleipso se; kai €lthon cis Iericho.
I abandon you, no. And they came Jericho.
OWY (X~ (X ARV AV I~ IV XY JIA~V 79 AWRY 4 5
RT¢ IV A KOQAY R AV (4 AAYXYA
HWRZ K04y YR AYXYH w4 IV JAX"RKX
pEFbR—O8 M3 DRI WM A
rjp"a 0397 D AYTAT 1008 1RRM
ST OPYTT 238703 NN TURT SUR I
5. wayig’shu b'ney~-han’bi’im =biV¥richo ‘el-‘Elisha”
wayo’'m’ru ‘elayu hayada™at 21 hayom logeach
‘eth-‘adoneyak ro’sheak wayo’mer gam- yada™'ti hecheshu.

2Ki2:5 And the sons of the prophets were at Yericho came to Elisha and said to him,
Do you know shall take away your master your head today?
And he said, Yes, | know; be still.

\ e e A\ ~ ~ e 9
5> kal fyywoav ol viol T@V mpodmTOV ol ev lepuyw EAware
\ 0 \ S 7 ' ¥ / ’ \ / 4
kal eLmav mpos avTov K éyves i onpepov AapPaver TOV KUPLOV GOV
9 /4 ~ ~ \ o ’ ~
emavocy s kebalfs covs kal eLmev Kal ye Eyvov, oLOTATE,
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5 kai éggisan hoi huioi ton prophéton hoi en lericho Elisaie
And approached the sons of the prophets in Jericho to Elisha,

kai eipan pros auton Ei egnos semeron lambanei ton kyrion sou
and they said to him, Do you know today takes your master
epano tes kephalés sou? kai eipen Kai ge egnon, siopate.

above your head? And he said, | knew, keep silent!

JAAY 4 YIRACW AT XT7Iw ARV (X A( ATXV A6
YAV Iw AIY R JIF0X~Yx JwTJ~¥RA YR AT K
17T IR T NITIW DR 9D N,
OTIW 1957 JITYRTER WDITm T R
6. wayo’'mer lo ‘EliYahu sheb-na’ phoh sh'lachani haYar'den
wayo'mer chay- w’chey-naph’sh’ak ‘im-'e"ez’beak wayel’ku sh’'neyhem.
2Ki2:6 And EliYahu said to him, Please stay here, has sent me o the Yarden.
And he said, As lives, and as your soul live, I shall not leave you.
So they both went on.
<> kat eimev avtd HAvov KédBov 81) ode, AméEoTANKEY |LE
100 TopSdvov: kal eimev EAwoare 75 kal {7 1 buym cov,
éykaTalelpw e kal émopedinoav dpuddTepor.
6 kai eipen auto Eliou Kathou dé hode, apestalken me
And said to him Elijah, Sit down indeed here! has sent me
tou Iordanou; kai eipen Elisaie Z¢& kai z& hé psyche sou,
the Jordan. And Elisha said, As lives, and as lives your soul,

egkataleipso se; kai eporeuthésan amphoteroi.
I abandon you, no. And they went both.

THAAY 277 KAToN R RICA WXV ITA 7797 Wik THwiBK 7
A4 (0 KAYO YRY IwH

PITTR TA3n ATRYN ﬁD‘?U QORI 330 WOR DRI
HTTTTOY ATRY oo

7. wachamishim ‘ish 1'b’ney han’bi’im hal’ku waya am’du mineged merachoq
ush’'neyhem “am’du “al-haVYar'den.

2Ki2:7 And fifty men o the sons of the prophets went and stood to view afar;
while they both stood by the Yarden.

\ / 1 e\ ~ ~ \ 9 9 4 4
<> kal TevTKOVTA avdpes viol TOV TPoPMNTOV KAl ETTNOAV é€ évavTtias pakpobev-
Kal &pd)é’repou éotnoav €m ToV Iop&ivov.
7 kai pentékonta andres huioi ton prophéton
And fifty men from the sons of the prophets came,

kai estésan ex enantias makrothen; kai amphoteroi estésan epi tou lordanou.
and they stood right opposite far off. And both stood at the Jordan.

IV IATRE ATV JOTH ARAQAXTRX A3y (X ATV A8

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 13



ARG JAY Tw HAGOYH ATAX 474 AVRAYA
O7MOTNY M7 02071 INDTNTAN 0N MR
TS QT TP AT I AN

8. wayiqach ‘EliYahu ‘eth-‘adar’to wayig’lom wayakeh ‘elgh-hamayim
wayechatsu henah wahenah waya™ab’ru sh’neyhem becharabah.

2Ki2:8 And EliYahu took his mantle and wrapped it together and struck the waters,
and they were divided here and there, so that they both crossed over on dry ground.

@ kai éafev HAvov mv pnAomv ad1od kat eilnoev kal émdrafev 70 Gdwp,
kal dumpédn 10 V8wp évba kail évla, kal SuéBnoav apdoTepol év épmpo.
8 kai elaben Eliou tén méloten autou kai heilésen kai epataxen to hydor,
And Elijah took his sheepskin, and wrapped it, and struck the water,
kai diérethé to hydor entha kai entha,
and was divided the water here and there,
kai diebésan amphoteroi en eremaq.
and they passed over both through dry ground.

A (XwW OWY (X~ (0 A ARV (XA JAF0T Y ArH o
owy (x AJxyH J707 AT(X J(TAwox
X IV Iw=yT] XT~¥474

TR ONY UEIORTON TRk AION) B3V TN
VEOR TR TRun MR Ty
P08 00079 87N

9. way’hi k" ab’ram w’EliYahu ‘amar ‘c/=‘Elisha” sh’al mah ‘e eseh-lak
‘elagach me imak wayo’mer ‘Elisha™ wihi-na’ pi=sh’nayim ‘elay.
2Ki2:9 And it came to pass, when they had crossed over, EliYahu said (o Elisha,

Ask what I shall do you I am taken from you.
And Elisha said, Please, let a double portion be upon me.

9> kal éyéveTo év 1@ draPival adtovs kat HAvov eimev EAwoaie
Ailrmoau TL ToLow ool N avadmpddival e amo cov-
kat etmev EAwoare Fev"qe"r']'ru) 8’?] dumAd ém’ épé.
9 kai egeneto en tg diabénai autous kai Eliou eipen Elisaie

And it came to pass, in their passing over, Elijah said to Elisha,
Aitésai ti poieso soi € analemphthénai apo sou;

Ask! what I shall do for you being taken up from you.

kai eipen Elisaie Genéthéto de dipla ep’ eme.
And Elisha said, Let there be indeed a double upon me!

JI JCHVAY IJARXT BIC VA% RXAKTT X (RXwW( KyYwTE A7 %10
VAV X6 IV X0 XK

12 F27 IR ARD CmN manTow SED mupm e
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T R 7INTON
10. wayo’'mer hiqg’shiath lish’ol ‘im~tir'eh ‘othi lugach me’itak y’hi-I'ak ken
w'im="ayin lo’ yih'yeh.

2Ki2:10 He said, You have asked a hard thing. Nevertheless, | you see me
when I am taken you, it shall be so for you; but if not, it shall not be so.

10> kat «imrev HAvov "EoxkAfpuvas tod altfoacbar 185 pe
avadapBavopevov ol kal €oTaL oot oUTwS* Kal K1), 00 W) yEVTTOL,
10 kai cipen Eliou Esklérynas tou aitésasthai; idés me analambanomenon
And Elijah said, You hardened to ask. If you should behold me being taken up
sou, kai estai soi houtos; kai meé, ou mé genétai,
you, it shall be thus to you; but if not, in no way shall it be.

T FAFH 94 ATAH AdAH JACA YY' (A AR VAV H 11
DY IwWA AAOF T KAV (X OV R JAV Iw T1 9 HAATYA

"PIDT WiTIP 13T 3T 0T 2PN med e
OMED TIYOD AR DY 0TIy 103 1T0eM

11. way’hi hemah hol’kim halok w'daber w’hinneh rekeb- w’susey
wayaph’ridu beyn sh’neyhem waya™al ‘EliYahu bas’ arah hashamayim.

2Ki2:11 And it came to pass, as they still went on, and talked, that, behold,
there appeared a chariot of and horses of which separated between them both.
And EliYahu went up by a whirlwind to the heavens.

\ 9 /7 9 ~ /7 9 4 \ 9 /
AD> kal éyeveTo AOTOV TOPEVORLEVOV ETOPEVOVTO KAl ENGAoLV,
kal Loov dppa kai Ummot kal SuéoTeldav ava péoov apdoTépwv,
\ 9 / ~ e 9 \ 9 /4
kat aveAnddn HAvov <1 cuooeropd os €is Tov ovpavov.
11 kai egeneto auton poreuomenon eporeuonto kai elaloun,
And it came to pass as they went on talking; and speaking,

kai idou harma kai hippoi
that behold, a chariot of , and horses of ,

kai diesteilan ana meson amphoteron,
and they drew apart between both;

kai anelemphthé Eliou ¢1 sysseismd hos eis ton ouranon.
and Elijah was taken up in a rumbling unto into the heavens.

AYWATA (XAWY A YIX ¥IXx ToYJ A AxXA oWy (XK 12

Y 04T ¢ JOATYH Ay aNds TFRYH Hix4 X(%
VI SRIW? 327 03 "I PYED 1) TR YEION =
DWTP D00 DYIPN YTI3E PN Y TR 85

12. we’Elisha™ ro’eh w'hu’ m'tsa’eq ‘abi ‘abi rekeb Yis'ra’El upharashayu
w’lo’ ra’ahu "od wayachazeq »ib'gadayu wayiq’ra’em lish’nayim q’ra’im.

2Ki2:12 Elisha saw it and he cried out, My father, my father,
the chariots of Yisra’El and its horsemen! And he saw him no more.

Then he took hold of his own clothes and tore them in two pieces.
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12> kai EAvoare €éopa kat éBoa IlaTep marep, dppa Iopan kal Lmmeds adTod:
Kal oUk €ldev avTov &7l kal émeddBeTo TdV Lpatiwv adTod
kal duéppméev adTa pNypaTa.
12 kai Elisaie heora kai eboa Pater pater, harma Israél
And Elisha was beholding, and he yelled, O Father, O father, the chariot of Israel,
kai hippeus autou; Kkai ouk eiden auton
and his horseman. And he did not see him .
kai epelabeto ton himation autou kai dierréxen auta hrégmata.
And he took hold of his garments and tore them

Ay 4677 HAY (% KALQXTRX JAY% 13
AT A KIwWT(0 AYoYH JwrA

TOUR PRY T AMION NOTRTAR D071
HTTNT NRwTOY TRy 2w

13. wayarem ‘eth-‘adereth ‘EliYahu naph’lah ayu
wayashab waya amod «!-s’phath haVar'den.

2Ki2:13 And he took up the mantle of EliYahu fell him
and returned and stood by the bank of the Yarden.

A3 kai tPpooev v pnrotnv HAwov, 1) émecev EAwave,
Kal é'lTéO'Tpellsev Elwoare kat t’-fo"'m] TOV xell)\ovs TOV IopSc’xvov'
13 kai huyosen tén méloten Eliou, ¢ epesen Elisaie,
And he raised up high the sheepskin of Elijah fell of Elisha.

kai epestrepsen Elisaie kai esté ¢pi tou cheilous tou Iordanou;
And Elisha turned, and stood the edge of the Jordan.

IV IATRE A IYH AV 4677~ AR (X% AALQXLTRE BRTYH 14
IV IA™RE IV AR XHA7 T ARV (&% WX AJXNH
oW (X A9d0rH ATAH 4J4 AVRAYH

DURTTIN TR 170U MPRITLN ATION NOTNTIN P
DI TP NN DN I TN

3.7@7’5?( 7.3;:7-'11 13 man AxnMm
14. wayiqgach ‘eth-‘adereth ‘EliYahu -naph’lah ayu wayakeh ‘eth-hamayim
wayo’'mar ‘ayeh ‘EliYahu ‘aph~hu’ wayakeh ‘eth-hamayim
wayechatsu henah wahenah waya™abor ‘Elisha’.
2Ki2:14 He took the sheepskin of EliYahu fell him and struck the waters
and said, Where is . of EliYahu? And when he also had struck the waters,
they were divided here and there; and Elisha crossed over.

A4 kai érafev Ty pnAotny HAvov, 1) émecev Bev adToD,
kol émdragev 10 B8wp, kat eimev Ilod HA\vov addw;

kal émdtaEev Ta UdaTa, kal dieppaynoav évba kal évba, kal duefm EAwoate.
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14 Kai elaben tén mélotéen Eliou, h¢ epesen epanathen autou,
And he took the sheepskin of Elijah, fell on top of him,
kai epataxen to hydor,
and he struck the waters,
kai eipen Pou Eliou aphpho? kai epataxen ta hydata,
and said, Where is of Elijah now? And he struck the waters,

kai dierragesan entha kai entha, kai diebé Elisaie.
and they tore apart here and there; and Elisha passed over.

AT AATXYH AT ARV AV I~ IV XY ITA~17T9 HAXAYH15
VAKX ACTHHRRAWYH HARXATE HAXIYH oW (X~(0 HAY (X

M1 w;x'ﬂw_ 33 A OR2377723 RN W
TSR DTINMEM INRTPD I vrhoxTOU oy
15. wayir'uhu b’ney-han’bi’im =biVYricho mineged wayo’m’ru nachah
‘EliYahu al-‘Elisha” wayabo’u liq’ra’tho wayish’tachawu-lo ‘ar’tsah.

2Ki2:15 Now when the sons of the prophets were af Yericho to view him saw him,
they said, of EliYahu rests on Elisha. And they came (0 meet him
and bowed themselves to the ground before him.

A5 kat €L8ov adTOV ol viloL TOV mpodmTdV ot év Lepiyw €€ évavrias
kat € Lmov Emavamrémavtal HM\vov ¢ EAvoare:
KOl 'ﬁkeov ovvavTnv adTod Kal TpooekdVMoaV avTd TV yhv.
15 kai eidon auton hoi huioi ton prophéton hei en Iericho ex enantias
And beheld him the sons of the prophets, the ones in Jericho right opposite.
kai eipon Epanapepautai Eliou epi Elisaie;
And they said, rests of Elijah upon Elisha.

kai €lthon cis synantén autou kai prosekynésan autg epi tén gén.
And they came ‘o meet with him, and they did obeisance to him the ground.

Iywix JywIB IV AJO™RX~WY XY~3J% AV (- AAJXY K16
AxXwWI™YT IV TAX"RE AWSIVH XT AIV (YRA™V 79
HACWR X ( ATXY K XAXY AT KRXT I7 433 ARXF HAJ(wi™H

DOWIR DG :[ﬂ-[;;_]—nx'wﬂ N2 W’b;ﬁ{ HW?:DR.”W_TD
WPITID TPITNTON WP 83 9597 DM I3
AMOWN XS MRM NINYT DRI 9% OOTET IR 25um

16. wayo’'m’ru ‘elayu hinneh=-na’ yesh-‘eth-"abadeyak chamishim ‘anashim
b’ney=chayil yel’ku na’ wibaq’shu ‘eth-‘adoneyak pen-n’sa’o

wayash’likehu b’achad heharim ‘o b’achath hag’ya’oth wayo’mer lo’ thish’lachu.
2Ki2:16 They said to him, Behold now, there are your servants fifty men, mighty sons,
please let them go and seek your master; lest of has taken him up

and cast him on one of the mountains or into one of the valleys.
And he said, You shall not send.

\ o \ Y/ b \ \ ~ ’ ’ 9
(16) KAl €LT1TOoV 1Tp0§ avTov ISOU S'T] TOWV 1TCLL8(1)'V gov 1T€VT’T]KOVT(1 (IVSPGS
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e\ / )4 \ / \ / 4
vLoL SUvap,eu)g' mopevbevTes 3 L’T]T'qoa'ru)oav TOV KUPLOV OO0V,
p.'ﬁ ﬁpev adTOV KOl f—fppu[;ev adTOV T® Iop&ivn éc]>’
o ~ 9 ’ 9 9 & ~ ~ \ 0 9 9 ~
€v TV opeéwv 1) €d’ éva TOV Bovvmv. kat etev EAvoare Odk dmooTeletre.
16 kai eipon pros auton Idou dé ton paidon sou pentékonta andres
And they said to him, Behold indeed, there are your servants fifty men,
huioi dynameos; poreuthentes dé zétésatosan ton kyrion sou,
sons of power. In going indeed, let them seek your master!
meé €ren auton kai erripsen auton en tg Ilordané
lest lifted him of , and tossed him Jordan
eph’ hen ton oreon € eph’ hena ton bounon.
in one of the mountains, or upon one of the hills.
kai eipen Elisaie Ouk aposteleite.
And Elisha said, You shall not send.

AW AT A wg™Aa0 AF™HA TV 17
HAXNY XX IV IV TAwWewW AWV A wi X JywiR HR(wT A

MW AN WATTY I3TNEDM e
PIRER 8O 0MTOY wipaM whk oownn mown

17. wayiph’ts’ru-bo “ad=-bosh wayo’mer sh’lachu
wayish’l’chu chamishim ‘ish way'’baq’shu sh’loshah-yamim w’lo’ m'tsa’uhu.

2Ki2:17 And when they urged him until he was ashamed, he said, Send.
They sent therefore fifty men; and they searched three days but did not find him.

\ / 9 \ (74 %4 9 4 \ o 9 ’
A7 kal mapePracavTo avTov €ns GTov MOXVVETO KAl € Lrev ATrooTeLAaTE.
kal adméoTetlav mevTnrovTa dvdpas, kal ElNTnoav Tpels Mépas kal ovy edpov avTOV*
17 kai parebiasanto auton heos hotou €schyneto kai eipen Aposteilate.

And they pressed him until he was shamed. And he said, Send them!

kai apesteilan pentékonta andras, kai ezétésan treis hemeras kai ouch heuron auton;
And they sent fifty men; and they sought three days, and they did not find him.

RV AT IWH XRGR AV (% RIWHR 18
MICR™(K IIV (5 WRAYK™XALR AL AYEN A
IMTI 3w XM ORI

22%n~58 0D SMTARTRIDT OToN HN™M

18. wayashubu ‘elayu w’hu’ yosheb biVricho
wayo’'mer hem halo’-‘amar’ti kem ‘al-teleku.

2Ki2:18 And they returned to him while he was staying at Yericho;
and he said to them, Did I not say to you, Do not go?

A8 kai avéoTpedav mpos adTOV, kal adTos ékdbmTo év Iepuyw,
\ 0 9 o e ~ \ ~
kat etmev EAvocare Odk etmov vpas M mopevbijTe;
18 kai anestrepsan pros auton, kai autos ekathéto en lericho,
And they returned to him. And he stayed in Jericho.
kai eipen Elisaie Ouk eipon hymas Meé poreuthéte?
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And Elisha said, Did I not say to you, Do not go?

IA® AY0R IwWHY XJTATA OWY (XT(X AY 0% YwWIX AAJXY %19
REIWY VAXAK JH0A JYVJAH A4 Y TAX Awx)

330 PP W RITIIT DEIDRTON DT WIR 1N 0
INPWR PORTY OOV OB MR VIR WD

19. wayo’'m’ru ‘an’shey ha’ir ‘el=‘Elisha” hinneh-na’ moshab ha”ir tob
ka’asher ‘adoni ro’eh w’hamayim ra”im w’ha’arets m’shakaleth.
2Ki2:19 Then the men of the city said to Elisha,

Behold now, the situation of this city is pleasant, as my master sees;
but the water is bad and the land is unfruitful.

19> Kal eimov ol avdpes s moAews mpos Edvoare

"I800 1M kaTolkmots Ts mOAews dyabm, kabws 6 kbpLos BAémer,

kal To UdaTa MoVNPa Kal 1) YT) ATEKVOUREVT).

19 Kai eipon hoi andres tés poleos pros Elisaie Idou he katoikeésis tés poleos agathe,
And said the men of the city to Elisha, Behold now, the site of the city is good,

kathos ho kyrios blepei, kai ta hydata ponéra kai he gé ateknoumené.
as our master see; but the waters are bad, and the ground being barren.

(% RBRHVR D0 W HIHPWH AWAR SR KRBT AYh %20
SR a0l Oy vy TwTn nomoE 0TI R ™s

20. wayo’'mer q’chu-li ts’lochith chadashah w’simu sham wayiq’chu ‘clayu.

2Ki2:20 He said, Bring me a new jar, and put there. So they brought it to him.

Q20> kay eLrev EAvoare AdBeTé oL f)Spﬂcrm]v Kaw'ﬁv kal OéTe éxel
kal éE\afov mpos adTov.
20 kai eipen Elisaie Labete moi hydriskéen kainén kai thete ekei H

And Elisha said, Bring to me water-pot a new, and cast there!

kai elabon pros auton.
And they took it to him.

AJX™3T ATJXr A IWTICWTYR IV IR XA~ XA 21
REIWIH KA QRO Jw A AV ~%( AR IV I6 ¥V AxTA

“R-TD IR DU =TPW DM NTIDTON KRB No
NPDLM N Y Own 1 RS APRT MDD nRe.
21. wayetse’ ‘c/l-motsa’ hamayim wayash’lek-sham wayo’mer koh-‘amar

ripi’thi lamayim ha’eleh lo’-yih’yeh misham “od maweth um’shakaleth.

2Ki2:21 He went out to the spring of water and threw there and said,
Thus says , I have purified these waters; there shall not be there death
or unfruitfulness any longer.

Q21> kai e€fAbev EAvoate <. v 8Lé€odov 1dv 08aTwv kal éppulev éxel
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kal eimev Tade Aéyer "Tapar Ta B8ata TadTa,
ovk €oTal €Tt éxelbev BdvaTos kal dTekvoupév.

21 kai exélthen Elisaie ¢is tén diexodon ton hydaton kai erripsen ekei

And Elisha went forth the outlet of the waters, and he tossed there
kai eipen Tade legei Iamai ta hydata tauta,
And he said, Thus says , I have healed these waters,

ouk estai eti ekeithen thanatos kai ateknoumené.
there shall not be any longer there death and being barren.

7 @ga oW (X ATAY FRA YAV A A0 Y¥YA HJArK 22
D 737 LD D I 2190 TV QM0 DM Ao
22. wayeraphu hamayim “ad hayom hazeh ki ‘Elisha” diber.

2Ki2:22 So the waters have been purified to this day,
according to of Elisha he spoke.

\ 27 \ & %4 ~ e 4 /
Q22> kat Labnoav Ta VdaTa cws THS MPEPAs TAVTNS
KaTA EAwoace, 6 éNalnoev. --

22 kai iathésan ta hydata heos tés héemeras tautés
And were healed the waters until this day,

kata Elisaie, ho elalesen. --
according to of Elisha he spoke.

XY IYA0TH JAQT 40 XH3AH (X~ Jwi (023
: 4¢0 A0 AL AT XY R AF™HAFCTAYH AY 04~

IND? DOV 0T PV 8T D8T0a own Dyniao
: oy 75V 19 3Tm8M 1370PpnM W

23. waya al isham =‘El w'hu’ “oleh baderek un’ arim yats’u
~=ha’ir wayith’qal’su-bo wayo’'m’ru lo “aleh “aleh .

2Ki2:23 Then he went up there to ; and as he was going up by the way,
lads came out the city and mocked him and said to him,
Go up, you 5 20 up, you !

\ 9 14 9 ~ 9 \ 9 ’ 9 ~ ~ ¢ ~
23> kal avePm éxel €Ls - kal avaBalvovrtos avTod €v T1) 00
\ 4 9 ~ ~ /4 \ 14 9 ~
KAl ToLdapLa eENABov éx TRs mOAews kal kaTémailov avTod
\ 0 L) ’ b ’
kal elmov avT® Avafave, s avafaive.
23 kai anebé ekei eis ; kai anabainontos autou en té hodg
And he ascended there unto . And in his ascending in the way,

kai paidaria exélthon ck tés poleos
that boys came forth of the city,

kai katepaizon autou kai eipon autd Anabaine, , anabaine.
and they mocked him, and said to him, Go up, » £0 up.

LR VRS ! IwWG YTV A JXAYR AV AR TIrA 24
YV ALY ¥V IWR J¥0dax YR ATOTIARH A0V A~ Yy 94
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U0 TIREM 7777 Qw3 0R0PI RTI 10T 1N 0
:D’Tb’: "JWA DIWITR TR MIVRam waITL Qa7

24. wayiphen ‘acharayu wayir'em way'qgal’lem b’shem watetse’nah
sh’tayim dubim ~hayaar wat’baqa’’'nah mehem ‘ar’ba’im ush’ney y’ladim.

2Ki2:24 When he looked behind him and saw them, he cursed them in the name of
And two bears came of the woods and tore up forty-two lads of them.

24 kai éfévevoev dmlon adTOY Kal €ldev adTA KAl KaTNPdoaTo alTOS
9 9 4 \ 9 A\ ~ / b ~ ~
€V OVORLATL , kat Ldov eENABov S0 dpkou <1 ToD Spupod
kal avéppméav ¢£ adTOV TeooapdkovTa kal do matldas.
24 kai exeneusen opiso auton kai eiden auta kai katérasato autois

And he turned behind him, and beheld them, and cursed them
en onomati , kai idou exélthon duo arkoi

in the name of . And, behold, there came out two bears

tou drymou Kkai anerréxan ex auton tessarakonta kai duo paidas.
of the forest, and they tore asunder of them forty and two children.

7 URAIW W WK (JAYR AR5 Iw IR 2s
D MW DY Dwna ST e own P71

25. wayelek isham -har.haKar’meIu sham shab Shom’ron.

2Ki2:25 And he went there to Mount Karmel,
and there he returned to Shomron.
25> kai emopevlm éxel 70 8pos 10 KappmArov
kal ékellcy eéméoTpelev cis Lapdpetav.
25 kai eporeuthe ekei to oros to Karmeélion kai ekei epestrepsen cis Samareian.
And he went there mount Carmel, and there he turned unto Samaria.
Chapter 3

AIwd FRAYWT (XAWY ~(0 JEY dXRXTTF JAHAY A1
AIW AAWOT I AW JEIY R AQ/KAY Y @IWARY ( AAwWO0 2w

nWwD Pmwa SR7PITOU R aRARTIZ DDA
M IRy ToonY oRMN M) PR uRYITD MY MIng

1. wiYahuram ben-‘Ach’ab malak al-Yis'ra’El b’Shom’ron bish’'nath sh’moneh “es’reh
liYahushaphat melek Yahudah wayim’lok sh’teym-="es’reh shanah.

2Ki3:1 And Yahuram the son of Achab became king Yisra’El at Shomron
the eighteenth year of Yahushaphat king of Yahudah, and reigned twelve years.

3:D Kai Iwpap vios Axaap éBactlevoev <v IopanA
érel dkTwkardekdtw Incadat Baotdel Tovda kal éfacthevoev dmderka &t

1 Kai Ioram huios Achaab ebasileusen en Israél cn etei oktokaidekatd
And Jehoram son of Ahab reigned in Israel in the eighteenth year

Iosaphat basilei Iouda kai ebasileusen dodeka eté.
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of Jehoshaphat king of Judah. And he reigned twelve years.

AIX IR AV IXT X6 TA YJI% 05 043 AwO7 %2
AYJx Awo C09R AIVT™RX AFYH

7RI 1MIND 3 P2 "IVI YIT ARyMa
NI Y SV NIznTRR oM

2. waya aseh hara™ b'“eyney raq lo’ k'abiu uk’imo
wayasar ‘eth-mats’bath haBa al “asah ‘abiu.

2Ki3:2 He did evil in the sight of , only not like his father and like his mother;
for he put away the sacred pillar of Baal his father had made.

2> kal émolmoev T6 movnPov cv ddadpols » TATV 00X 0S O TaTip adToD
kal oUy ws 1) LNTNP avToD, Kal peTéoTnoev Tas otnAas Tod Baal,
é*rron'xr]cev o ﬁaTﬁp avToV"
2 kai epoiésen to ponéron ¢n ophthalmois , plen ouch hos ho pater autou
And he did the wicked thing in the eyes of , only not as his father
kai ouch hos hé métér autou, kai metestésen tas stélas tou Baal,
and not as his mother. And he removed the monuments of Baal
epoiésen ho patér autou;
made his father.

®97779 Y094y KAXFRI TA3
F ATYT AFTX( TIAQ (LAWY ™R XYV @R~

033773 DYIT MINLME P

O iMIRn OTRD PIT ONTITNR 8oL
3. raq b’chato’wth Yarab’“am ben-N'bat
~hecheti’ ‘eth-Yis'ra’El dabeq lo’-sar mimenah.

2Ki3:3 But he clung to the sins of Yeroboam the son of Nebat,
he made Yisra’El sin; he did not depart from them.

3> ATy év T apapTia Iepofoap viot NaBarT,
eEnpaptev Tov Lopand, ékoAAN0, ok améorn an’ adTHs.
3 plén en t¢ hamartia Ieroboam huiou Nabat,
Except in the sins of Jeroboam son of Nebat,

exémarten ton Israél, ekolléthe, ouk apesté ap’ autés.
led Israel into sin, he cleaved to; he did not abstain from it.

CXAWY =Y Y WA AT AV A XY™ I Y owrIH 4

W % A4% 44
SROPI=TONS WM TN T ARIDTTON W
T XTI : | TT T S
: 0959 AL ~IIRD
4. uMeysha™ melek-Mo’ab hayah noged w’heshib I'melek-Yis'ra’El
me’ah-~ ume’ah ‘eylim .
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2Ki3:4 Now Meysha king of Moab was a sheep master, and paid to the king of Yisra’El
an hundred , and an hundred rams with

> Kal Mwoa Baotheds MwaB v vokmd kal éméotpedev 79 Baotdel Iopamd
T1) éMaVaoTLoEL EKATOV KOl €KaTOV KPLOV €L
4 Kai Mosa basileus Moab én nokéed kai epestrephen tg basilei Israéel
And Mesha king of Moab was a shepherd, and he restored to the king of Israel
t€ epanastasei hekaton

the beginning of the year a hundred ’
kai hekaton krion epi
and a hundred rams with

CXAWY JCYT GXAY™ICY OWIYH JXBX AATT Y AVHS

ORI oRD IRIDTYOR YWDM IRMR NIRD TNA
5. way’hi k'moth ‘Ach’ab wayiph’sha™ melek-Mo’ab b’'melek Yis’ra’El.

2Ki3:5 And it came to pass, when Achab died, the king of Moab rebelled
against the king of Yisra’El

<5 kal éyéveto peta 10 dmobavelv Axaaf
kal Miétmoev Baodevs MwaP v BaoiAet Iopam.
5 kai egeneto meta to apothanein Achaab

And it came to pass after the dying of Ahab,

kai éthetésen basileus Moab en basilei Israél.
the king Moab annulled allegiance with the king of Israel.

TRAIWT XHE3 T T JAGH TR XV T K6
CEAWY [ TRE ATTHK

TnEn 87T 092 07 q?z;tr NX™M
ORI LTI TPRN

6. wayetse’ hamelek Yahuram bayom hahu’ miShom’ron
wayiph’qod ‘eth- -« =Yis'ra’El
2Ki3:6 And King Yahuram went out of Shomron at that day and mustered 2!! Yisra’ElL

6> kai eENA\Oev 6 Baoilevs lwpap év T Mpépa éxelvr éx Lapapetas
kal émeokéfaTto Tov lopamh-
6 kai exélthen ho basileus Ioram en t¢ hemera ekeiné ek Samareias

And went forth king Jehoram in that day of Samaria,

kai epeskepsato ton Israél;
and he numbered Israel.

owJ GXHY JCY AJX( AQ_RRY ™I Y @IWHRY ~ (- BREWHH JVHT
A0 AYXYR AACIC JXAY (5 VR JERE ¥I
IVFAFT YFHFI JJ0T vyoy JAIJ J

VD IR PR RND TR DTN nown
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7. wayelek wayish’lach ‘c/-Yahushaphat melek-Yahudah le’'mor

melek Mo’ab pasha™ bi hathelek ‘iti ‘c'~-Mo'ab lamil’chamah
wayo’mer ‘e eleh ka kamok k" ami k" amek k'susay k'suseyak.

2Ki3:7 And he went and sent ‘0 Yahushaphat the king of Yahudah, saying,

The king of Moab has rebelled against me. you go me to fight Moab?
And he said, I shall go up; as you are, my people as your people,

my horses as your horses.

<> kai émopelhn kal efaméoTellev locadart Baotdéa [ovda Aéywv
Baowhevs Mowaf n0érnoev év épot- <l mopedon épod «.c MwaP els moAepov;
Kal € Lmrev AvaBioopars dpoLds pou SpoLds ooy ds 6 Aads pwov 0 Aads gov,
ws ol {mrmoL pov ol Lol cov.
7 kai eporeutheé kai exapesteilen Iosaphat basilea Iouda legon
And he went and sent to Jehoshaphat king of Judah, saying,

Basileus Moab éthetésen en emoi;
The king of Moab annulled allegiance with me.

poreusé emou ¢is Moab eis polemon? kai eipen Anabésomai;
you go me Moab for war? And he said, I shall go;
homoios moi homoios soi, hos ho laos mou ho laos sou,
likened to , likened to me; as your people, so my people;

hos hoi hippoi mou hoi hippoi sou.
as your horses, so my horses.

WHAK AJAY JAA AYXYK A(0Y JALY A Th 4 AYXYHs
DR 3T 0T RN MoVl TRTT TR TMRRMIA

8. wayo’'mer ‘cu= haderek na’aleh wayo’mer derek mid’bar ‘Edom.

2Ki3:8 He said, way shall we go up? And he answered,
The way of the wilderness of Edom.

& kal eimev 630 dvaBa; kai eimev ‘Odov épmpov Edop.
8 kai eipen hodd anabo?
And he said, way shall we ascend?

kai eipen Hodon erémon Edom.
And he said, The way of the wilderness of Edom.

JAAQ AFFYH JAAX J(IR A5V I IR (XAwWY I JErH o
YAy A AJA9(R RIRIC IV AV ATX(R IV I A0Gw

0T 1307 BT TR TR N0 2R 7omw
ET210 TRIEC) MR O TNDY R NSy

9. wayelek melek Yis'ra’El umeleh-VuHudah umelek ‘Edom wayasobu derek
shib’"ath yamim w'lo’~-hayah mayim lamachaneh w’lab’hemah rag’leyhem.
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2Ki3:9 So the king of Yisra’El went with the king of Yahudah and the king of Edom;
and they made a circuit of seven days journey,
and there was no water for the army or for the cattle were 11 their feet.

9> kai eémopetin 6 Baoihevs Iopan kat 6 Baoilevs lovda kat 6 Baotdevs Edwp
Kal ékOkAooav 680v EmTd MLepdv, kal odk v VAW T TaperBoAd
Kal Tols KTNveoLy Tols v Tols TMooLY aOTOV.
9 kai eporeuthé ho basileus Israél kai ho basileus Iouda kai ho basileus Edom
And went the king of Israel, and the king of Judah, and the king of Edom.

kai ekyklosan hodon hepta hémeron,
And they encircled a journey of seven days.

kai ouk &n hydor té parembolé kai tois kténesin tois ¢n tois posin auton.
And there was no water for the camp, and for the cattle, the ones = their feet.

A% (XAWY J(T AT H 10

GJEXAY~AY G IRAX KRG AR TV I ETA Kwiw( XAV
TR ORI AP0 MmN
AN TID ONIR NN 19RT ovoben Meows NP~
10. wayo’mer melek Yis'ra’El ‘ahah
ki-qara’ lish’losheth ham’lakim ha’eleh latheth ‘otham b’yad-Mo’ab.
2Ki3:10 Then the king of Yisra’El said, Alas!
For has called these three kings to give them into the hand of Moab.
10> kat eimev 6 Baothevs Iopan " G711 kéxAnrev ToVs Tpels Pactlels

Tapepyopévous dodvar adTovs év yerpt Mwaf.
10 kai eipen ho basileus Israel O
And said the king of Israel, O

hoti kekleken tous treis basileis parerchomenous dounai autous en cheiri Moab.
that called three kings on their way, to give them into the hand of Moab.

XY'97 AT IV XA QIWARY ATV K11
CXAWY T Y Y AG0T ARX JOVH HAAXY TR ZwAQTH
KAV (X VAV ™0 IV Yy~ ®IW™JF oWy (X 4T AYXNA

X331 TR TRT LDYATY HROTN
ORTTTPR VTIVD TN (YT ANIRD 9T TR TN
by 1m0y o pEIT LDYTII VDR D RN

11. wayo’mer Yahushaphat ha’eyn poh nabi’

w'nid’r'shah ‘eth- me’otho wayaan ‘echad me ab’dey melek-Yis'ra’El
wayo’mer poh ‘Elisha™ ben-Shaphat =yatsaq mayim “al-y’dey ‘EliYahu.

2Ki3:11 But Yahushaphat said, Is there not a prophet here, that we may inquire

of by him? And one of the king of Yisra’El’s servants answered
and said, Elisha the son of Shaphat is here, poured water on the hands of EliYahu.

A1 kai etmev locadat Odk €otiv wde mpodmTns Tod kal émlimTioopev

\ 9 9 ~ e \ ’ o ~ ’ ’
TOV ’ITO.p aVTOL, KOL 0.1T€KpL6’T] €ELS TWV 1TCLL8(1)V BCLO‘L>\€(1)S IO'p(I’T])\
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kal etmev “Q8e EAioare vios Zadat, oc éméyeev 8wp ém xetpas HAvov.
11 kai eipen Iosaphat Ouk estin hode prophétés tou

And Jehoshaphat said, Is there not here a prophet of ’
kai epizétésomen ton par’ autou?
that we should seek anxiously by him?

kai apekrithé heis ton paidon basileos Israél kai eipen
And answered one of the servants of the king of Israel, and said,
Hode Elisaie huios Saphat, epecheen hydor epi cheiras Eliou.
is here Elisha son of Shaphat, poured water upon the hands of Elijah.

494 HRHX QIWARY AJXY %12
YRAX (IR QIWAAY K (XAWY J(J V(2 AA4YR

=727 AW VDY IR 2
RIS 2R LRYITN ORI 2R 10N ATIM

12. wayo’mer Yahushaphat ‘otho d’bar-
wayer'du ‘elayu melek Yis'ra’El wiYahushaphat umelek ‘Edom.
2Ki3:12 Yahushaphat said, The Word of with him.

So the king of Yisra’El and Yahushaphat and the king of Edom went down to him.

A2> kai eimev locadar aOTH pipa . kal kaTéPm
mpos avTov Baothevs Iopan kat Incadat Baoideds Iovda kal Baciievs Edwp.
12 kai eipen Iosaphat autQ hréma .
And Jehoshaphat said, is with him The Word of
kai katebé pros auton basileus Israél kai Iosaphat basileus Iouda
And went down to him the king of Israel, and Jehoshaphat king of Judah,

kai basileus Edom.
and the king of Edom.

VXY T~ J6 TR VR (XAWY J(T™(X5 oW (X AJXY A 13
X (XAWY J(Y A AYXYR J)5 VXY IT™ (5K TV
GXAYTAY G PARAX KKRL AXA IV I CTE Kwiw( XAV

WI3ITOR T2 T TP DMWY 2RTON E0N TeNe1n
2% ORTWY 2R 10 TN TR OW3)TONY o
ANITTII ONIR NND T9RT 00t Meowt NP~

13. wayo’'mer ‘El.isha‘ ‘el=-melek Yis'ra’El mah-li walak lek ‘ci-n’bi’ey ‘abiyak
w'el=n’bi’ey ‘imeak wayo’mer /o melek Yis’ra’El ‘al
ki-gara’ lish’losheth ham’lakim ha’eleh [atheth ‘otham b’'yad-Mo’ab.

2Ki3:13 And Elisha said to the king of Yisra’El, What do | have to do with you?

Go to the prophets of your father and to the prophets of your mother.

And the king of Yisra’El said 10 him,

No, for has called these three kings together to give them into the hand of Moab.

d3> kai eimev EAwoate mpos Baoudéa TIopand Ti épot kal ool;
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debpo TovS ﬁpod)'r']'ras TOV ﬁanég TOU KAl TOUS ﬁpod)'r']'ras ™S p.'r]'rp(')s gov.
kal elmev avT® 6 Bactheds lopanA Vi),
24 J4 \ ~ ~ ~ ~ 9 \ 9 ~
OTL KEKAMKEV Tovs Tpetls BaoiAels Tod mapadodvar avdTovs els yelpas Mu)aB.
13 kai eipen Elisaie pros basilea Israél Ti emoi kai so0i?
And Elisha said to the king of Israel, What is there between me and you?

deuro tous prophétas tou patros sou kai tous prophétas tés métros sou.
Go to the prophets of your father, and the prophets of your mother.

kai eipen autd ho basileus Israél Vie,
And said to him the king of Israel,

hoti kekleken tous treis basileis tou paradounai autous eis cheiras Moab.
that calls the three kings to deliver them into the hands of Moab?
YKAY0 AKAXIY YR OWF (X AYXY K14

AQAXAY "I Y @IWARY V' IT ¥ (K¢ v W ITTC
YXKAXTYXA IV (5 Y I XwY

TRy nﬁx;g A U@?"?x ﬁ?;x'”l‘r’
TIMTRR LREATY 32 15 7D 170
TIRTNTONY 0N DUINTON R

14. wayo’'mer ‘Elisha” chay~ ts’ba’oth “amad’ti 'phan
ki luley p'ney Yahushaphat melek-Yahudah nose’ ‘im-‘abit yak w'im-‘er’eak.
2Ki3:14 And Elisha said, As of hosts lives, in I stand before .

were it not that | regard the presence of Yahushaphat the king of Yahudah,
I would not look at you nor see you.

A4 kay eLmev EAvoave 75 TOV Suvapewv, o TAPESTNV EVOTLOV ,
&t el pm mpocwmov locadat Bacidéws Iovda Aapfave,
S 7 \ \ Q7
emePAeda oe kal eLdov oe*
14 kai eipen Elisaie Z¢& ton dynameon, 10 parestén enopion ,
And Elisha said, As lives of the forces, in I stand before ,

hoti ¢i mé prosopon Iosaphat basileos Iouda lambano,
that if it were not the face of Jehosahphat king of Judah which | receive,
epeblepsa se kai eidon se;
I have looked you or beheld you, no.

TAY AV O VAR JRITA JRAT D A AR JRTT Y ETHRAT AX0%H 15
T O T TR 1332 91 Ta3R YDTIR mpvy e

15. w' attah q’chu-li m’nagen w’hayah 'nagen ham’nagen

wat’hi alayu yad- .
2Ki3:15 But now bring me a minstrel. And it came about, the minstrel played,
that the hand of came him.

5> kai vuvi 8¢ AaBé pou PdAdovTa.
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kal eyévero s Epaldev 6 PaAlov, kal éyéveTto adTOV YeLp R
15 kai nyni de labe moi psallonta. kai egeneto
And now bring to me one for strumming! And it came to pass

epsallen ho psallon, kai egeneto auton cheir ,
strummed the one strumming, that came him the hand of
Iv IR EYC WAZVE R\ [C AV% 4 AYXxY%16
:0°33 T Sman My TRR D MRMIT
16. wayo’'mer koh ‘amar “asoh hanachal hazeh gebim.
2Ki3:16 He said, Thus says , Make this valley of trenches.

<16> kal eiLmev Téde Ké’yet

HOL'f]O'CLT& T(})V x€Lp.éLppO‘UV TOUTOV BO@()VOUS BOO{)VOUS'

16 kai eipen Tade legei Poiésate ton cheimarroun touton bothynous bothynous;
And he said, Thus says , Make this dry stream cistern upon cistern.
AXAKTX (A BHA HXAKTX( AYx 3D~ 17
YIRIAIAR T IV ITIA TRYAWR 7Y S EEWA-VE
INTNRDY M7 IRTNRD Y 12D
Gaimigialy it Waimphizial DN O X7 Smam
17. ki-koh ‘amar lo’~thir'u ruach w’lo’-thir'u
w’hanachal hahu’ mayim ush’thithem umiq’neykem ub’hem't’kem.
2Ki3:17 thus says , You shall not see wind nor shall you see H
yet that valley with water, so that you shall drink,
both and your cattle and your beasts.
A7> 67L Tdde Aéyer Ok 8ecbde mvedpa kal odk SPecde ,
K(I‘L 6 X€L}L(€LppOUS O‘l’STOS {SSCLTOS, K(I‘L 1Tl,.€0'e€
Kal al KTTOELS VOV Kal T KTNv1 Opdv*
17 tade legei Ouk opsesthe pneuma kai ouk opsesthe ,
thus says , You shall not see wind, and you shall not see H
kai ho cheimarrous houtos hydatos, kai piesthe
but this dry stream with water, and you shall drink,

kai hai ktéseis hymon kai ta kténé hymon;
and your possessions, and your cattle.

IV T JXARY™RX TATA YIY 09 KXz (TIX18
T2 aRI™TIN 100 VI NNT Op1yme
18. w'naqal zo'th b’"eyney w’nathan ‘eth-Mo’ab b'yed’kem.
2Ki3:18 This is but 2 slight thing in the sight of H

He shall also give the Moabites into your hand.
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A8 kal koOdm alTn cv 6dbalpots , kai mapadvow TV Mwaf év yelpl Dpdv,
18 kai kouphé hauté en ophthalmois ,
But it is a light thing in the eyes of

kai paradoso tén Moab en cheiri hymon,
And I shall deliver up Moab into your hands.

AMRATY AY0~( K AVIY AY' O~ IRy JAH 19
ATAFR 979~ TR ALY TR FHAR YOT K
YYI9%g RIXIK 495724 ATCA2 (K

2IrTan PY=U0) XTI MYTUD onDmM
MAON O~ =001 19%R 2 Pyt
:D7IIND INDA 2T TPPIT 00

19. w’hikithem ="ir mib'tsar w’al="ir mib’chor w’izal="ets tob tapilu

w'lo- ~mayim tis’tomu w'ol hachel’qah hatobah tak’ibu ba’abanim.
2Ki3:19 Then you shall strike fortified city and choice city, and fell good
tree and stop of water, and mar good piece of land stones.
19> kai mataeTe MOALY O}vPAY Kal EbAov dyabov kaTaPBaleiTe
Kal U8aTos éndpiete kal peplda ayabnyv dxpewwoete <v Albois.
19 kai pataxete polin ochyran kai xylon agathon
And you shall strike city fortified; and tree good
katabaleite kai hydatos emphraxete
you shall throw down, and of water you shall obstruct,
kai merida agathén achreiosete ¢n lithois.
and portion of land good you shall make useless stones.
ARTTA KXEO0Y A9 VArH 20
P JA™RKX AXA A JRAX JAQY Iy X9 J¥Y~2a72%
IR MSYD PED s
DMTTAN PONT $0Rm VTN TR 0N SR
20. way'hi baboqger kaaloth hamin’chah
w’hinneh-mayim ba'’im miderek ‘Edom wa ha'’arets ‘eth-hamayim.

2Ki3:20 And it happened in the morning, when the meal sacrifice was offered,
that behold, water came by the way of Edom, and the country with water.

20> kai eyéveto TO Mpwi avaBarvovoms s Buotlas
\ 9 \ e 9 e ~ \ e ~ &
Kal Loov UdaTa TPXOVTO 0000 ESu)p,, KaL 7 YT vdaTos.
20 kai egeneto to proi anabainouseés tés thysias
And it came to pass in the morning of the ascending of the sacrifice,
kai idou hydata érchonto ¢x hodou Edom,

that behold, waters came of the way of Edom,
kai hé ge hydatos.
and the earth of the waters.
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79 JACAC IV ICTA AEO™F T ROYw JXHY~( /X 21
CAIRAT(0 HAJOYH 4¢0TH 44\A AR (7 ATo 4 A

02 Omers 0Y0%Rm DY TID WY aRINT OO 8D
1212375y 1TAY™M ASYnl f0AT TIm Con PYEM

21. w'zal=Mo’ab sham’ u ki="alu ham’lakim ["hilachem bam
wayitsa aqu mizo! choger chagorah wama™lah waya am’du “al-hag’bul.

2Ki3:21 Now = !/ the Moabites heard that the kings had come up ‘o fight them,
and they were summoned from 2!l who were able to put on armor and upward,
and stood on the border.

Q21> kai MuwaB fkovoav S7u dvéBmoav ol Baotels modepelv avTois,
kal avefomoav éx meprelwopévov Lovmy kal émave
kal éoTnoav éml Tob Oplov.
21 kai Moab ekousan hoti anebésan hoi basileis polemein autous,

And Moab heard that ascended the kings to wage war against them,
kai aneboésan ek periezosmenou zonén

and they yelled out from sides girding on the belt,
kai epano kai estésan epi tou horiou.

and went forward, and they stood at the border.

IYJA~(0 ARAF A ATIT ATV IwyH 22
YAY IV IAx JY YA K& AT XY AXAYH

D?@U'bxj T 1 ﬁp'z MDD 25
D7D 0ORTR DMTTOR T30 IR ARIM

22. wayash’kimu Hoboger w’ zar'chah “al-hamayim
wayir'u Mo’ab mineged ‘eth-hamayim ‘adumim kadam.

2Ki3:22 They rose early in the morning, and shone on the water,
and the Moabites saw the water on the other side as red as blood.

22> kai Gpbproav 6 mpwL, kal dvéTellev éml Ta VdaTas
\ 0 ) ) ’ \ e e \ °
Kol €ldev Mu)aB €€ évavtias Ta H8aTa TUppa woel alpa
22 kai orthrisan to proi, kai aneteilen epi ta hydata;
And they rose early in the morning, and rose upon the waters.

kai eiden Moab ex enantias ta hydata pyrra hosei haima
And Moab beheld the waters right opposite fiery red as blood.

IV ICTA H94RT J4B2 47 JA A4TXVH23
JXAY (Wl AROH HA0A™RX wi X H YA

im bt B Y e i = B R AP
2RI DOWO AT YRR wOR DM

23. wayo'm’ru dam zeh hachareb necher’bu ham’lakim
wayaku ‘ish ‘eth-re"ehu w’ attah lashalal Mo'ab.
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2Ki3:23 And , This is blood; the kings have surely fought together,
and they have slain one another. Now therefore, Moab, to the spoil!

\ 0 o ~ ~ e ’ 9 )4 3 ~
23> kai etav Alpa TodTo TS popdalas, épayecavto ol factlels
\ 9 / 9 \ \ ’ 9 ~ \ ~ \ ~
kal émataav avip Tov mAnolov avTod, kal viv Ta okdAa, Mwaf.
23 kai eipan Haima touto tés hromphaias, emachesanto hoi basileis
And they said, This is blood of a broadsword. did combat The kings,

kai epataxan anér ton plésion autou, kai nyn epi ta skyla, Moab.
and has smitten each man his neighbor. And now, are the spoils Moab.

FEXAY™RX AV A (XAWY ATTVR (XAWY ATRY ™ HXFYH 24
GJXAYTRE AATAR A9V R JAVTTT AF IV A

IX™NR DM SR MPN SR mamnT o I
2ORIMTAR NIDMY 13M OThIEn 10IM

24. wayabo’u ‘cl=machaneh Yis'ra’El wayaqgumu Yis'ra’El wayaku ‘eth-Mo’ab
wayanusu mip’neyhem wayabo w’hakoth ‘eth-Mo’ab.

2Ki3:24 But when they came (0 the camp of Yisra’El, Yisra’El arose
and struck the Moabites, so that they fled the presence of them;
and they entered it and struck the Moabites.

24> kai elofABov <ic v mapepBoAny Iopam, kat Iopam dvéornoav
\ ’ \ \ ’ ) A

kal émdta&av v MwaB, kal ébuyov TPOCOTOV AVTROV.
\ 9 ~ 9 4 \ / \

kal elofABov etomopevopevol kal TOmTovTes v Mwaf

24 kai eiselthon cis ten paremboléen Israél, kai Isra€l anestésan kai epataxan tén Moab,
And they entered the camp of Israel. And Israel rose up and struck Moab.

kai ephygon prosopou auton. kai eisélthon eisporeuomenoi kai typtontes tén Moab
And they fled in front of them; and they entered going and beating Moab.

AJgx~wy 2 IV (WY 291@ ATCA™( R HFARY UV 4034 25
AV IV FA@TVOT LK AFY Iv Y~ (IR ARX(IH
A4 HIFY A KwAR AY'TT 47T ~40

1238 7ER 12908 1% TRONT00) 0T By s
18 20-py=o0) MWARY DMTTE0) mwhm

SREPEA IJON NPT P 173N Ty
25. w’he arim yaharosu w’/»« =chel’qah tobah yash'liku ‘ish=‘ab’no umil’uah
w'lol- ~mayim yis’'tomu w':c ="ets=tob yapilu
“ad- ‘abaneyah o Qir charaseth wayasobu wayakuah.
2Ki3:25 Thus they destroyed the cities; and man threw a stone
on piece of good land and filled it. So they stopped of water
and felled 2!/ the good trees, until in Qir-chareseth only its stones;
but surrounded it and struck it.
25> kai Tas moAers kabethov kal peplda dyabnv éppubav avnp Tov Atbov
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Kal evémAnoav Kal U8aTos évédpalav kal EOAov dyabov
kaTéBadov €ws Tod kaTalimely Tovs Atbovs Tob Tolyou kabnypmpévous,
kal ékOkAevoav ol obevioviTal kal émdtafav

25 kai tas poleis katheilon
And the cities they demolished,

kai merida agathén erripsan anér ton lithon kai eneplésan

and portion of land good tossed each man the stones, and they filled
kai hydatos enephraxan

And of water they obstructed,
kai xylon agathon katebalon heos tou katalipein

and tree good they threw down unto leaving behind

tous lithous tou toichou kathérémenous,
the stones of the wall being demolished.

kai ekykleusan hoi sphendonétai kai epataxan
And encircled the slingers and struck

AL BTYH AYRACTA U0 SRAT IXHY JCY xArH26
JRAX JY™(x O¥'TIAl AR Tiw wWh X AHXTT0gw
IV %04

NN PN g~ niel-Tn Rl PIT™D I8N ?[‘;z; X710
DI PRTON YIPIATY 300 10w whN NN TvIw
1907 RS

26. wayar’ melek Mo’ab i-chazaq mimenu hamil’chamah wayigach ‘otho
sh’ba’~-me’oth ‘ish sholeph chereb "hab’qi’a ‘el-melek ‘Edom w'lo’ yakolu.

2Ki3:26 When the king of Moab saw the battle was too fierce for him,
he took with him seven hundred men that drew swords,
break through to the king of Edom; but they could not.

Q26> kal €Ldev 6 Baothevs Moaf ékpaTalwoev HTEP aDTOV O ﬂé)\ep,og,
KOl t’-f)\a[?)ev €AVTOD EMTAKOTLOVS avdpas éo’n’aop,évovg f)op,d)al'.av SLaK()LIJaL
ﬂpbg Bam)\éa ESwp,, KOl oVK ﬁvaﬁ@ncav.
26 kai eiden ho basileus Moab ekrataiosen hyper auton ho polemos,
And beheld the king of Moab overpowered him the battle;

kai elaben heautou heptakosious andras espasmenous hromphaian

and he took himself seven hundred men unsheathing the broadsword
diakopsai pros basilea Edom, kai ouk édynéthésan,

to cut through the king of Edom; but they were not able.

HYRBK I =AW AXIFA 49 R& BRI 427
(XAWH (0 (RAR-INR VANK AAAT(0 40 KALorH

7 HAKL KIWHH 4107 KOFHK

innicl Al 710327 237N AP

Sxia- bﬁw nEP TN ROy -r‘w MPYM
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27. wayiqach ‘eth-b’no hab’kor =-yim’lok tach’tayu
waya alehu “olah “al-hachomah way’hi getseph-gadol «l=Yis'ra’El
wayis’ u ayu wayashubu la’arets.

2Ki3:27 Then he took his oldest son would reign in his place, and offered him
as a burnt offering on the wall. And there was great wrath Yisra’El,
and they departed him and returned to their own land.

Q27> kai é\aPev TOV vLOV alTOD TOV MpwTdHTOKOV, O éBactAevoev avTod,
Kal &V'T']ve'ylcev adTOV 6)\0&&61’(1);1,0, el ToD Telyovs* kal éyéveTo p,e'rdp,e)\og p,é'yas
IopamA, kat amfpav adTol kal éméaTpedav els TNV Yijv.
27 kai elaben ton huion autou ton prototokon, ebasileusen autou,
And he took son his first-born he gave reign of him,
kai anénegken auton holokautoma epi tou teichous;
and offered him as a whole burnt-offering upon the wall.
kai egeneto metamelos megas Israél,
And came to pass repentance a great in Israel.
kai apéran autou Kkai epestrepsan eis tén gén.
And they departed him, and they returned to the land.

Chapter 4
Shavua Reading Schedule (24th sidrah) - 2Ki 4. - 9

OWH (X ~( X ATOY IV X¥' 9942”479 ¥'wJJ XAX A1
XAY AVE JA90 KOAY ARXH KT yYwh X JAJ0o AJx(

MY AGOL AL VALY TR KRATL X9 AwTA TRX
VEoRTON TPYE DONOINTTOID WD NN RN
N7 T TV U2 AP TORY DD WK TTIY RRD
:DOT3YD 0 0T uUTRg NOpL 83 Wi ~IN

.w ‘achath min’shey b’ney-han’bi’im tsa aqah ‘el-‘Elisha”

le’'mor “ab’d’ak ‘ishi meth w'attah yada™at »i “ab’d’ak hayah yare’ ‘eth-
w’hanosheh ba’ laqachath ‘eth-sh'ney y’laday lo la abadim.

2Ki4:1 Now a certain of the wives of the sons of the prophets cried out to Elisha,

saying, Your servant my husband is dead, and you know your servant has feared
; and the creditor has come (0 take my two children to himself for his servants.

«4:1> Kati yovi) pla amo 1dv vidv 1dv mpodmTdv éBda mpos EAvoare Aéyovoa
‘O 30DAbs oov 6 avp pov dméBavev, kal o éyvms G1i SodAos Mv poPodp.evos
\ \ e \ 3 ~ \ / e 7 e ~ ’
TOV - kat 0 davioris NABev AaBetv Tovs S0 viols pov €aVT® <is SovAovs.
1 Kai gyné mia apo ton huion ton prophéton eboa pros Elisaie
And wife one of the sons of the prophets yelled to Elisha,

legousa Ho doulos sou ho anér mou apethanen,
saying, Your servant, my husband died,

kai sy egnos doulos én phoboumenos ton H
and you know your servant was fearing

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 33



kai ho danistés €lthen labein tous duo huious mou heautg ¢is doulous.
And the money-lender came to take two sons my servants to himself.

YICWYTRY ¥ 6 YAYRR J(TAwoxX Y Owd (X 27 (X AYXY X2
Jow IRFX~IX v Av 99 IHRRIWE J¥ % AYXAR Ay 99

"DRTUITR WO VI TRTMRYR MR YEON 0N RN
AU TIONTON VD N33 00 NmRwD P8 TNm M3

2. wayo’'mer ‘ele ‘Elisha” mah ‘e eseh-lak hagidi li mah-yesh-I'ki babayith
wato’'mer ‘eyn I'shiph’chath’ak babayith ki ‘im-‘asu’k shamen.
2Ki4:2 Elisha said to her, What shall I do for you?

Tell me, what do you have in the house?
And she said, Your maidservant has nothing at 2!/ in the house except a jar of oil.

2> kat eLev EAvoare T 1'rovr']0u) ooL; &vd'y'yeO\(')v oL Tt é0Tlv OOL €V TO o’ﬁmp.
) 8¢ evmev Odk €oTy T} 800AT gov ovbev év T) olkw §TL AAN’ A O dAeldopar ENaov.
2 kai eipen Elisaie Ti poieso soi? anaggeilon moi
And Elisha said, What should I do for you, announce it to me?
ti estin soi en tg oik.
What is there to you in the house?
heé de eipen Ouk estin té doul€ sou outhen en tg 0ikQ
And she said, There is not to your maidservant one thing in the house,
hoti all’ @ ho aleipsomai elaion.
except olive oil I annoint with.

Y ITIWT( D AXY VARATIT I ET Ji™vexw ¥ I( AJXVH3

WY OUK™ (X 10y
"2I0W=5D N¥R PN 09D TTRRY D N
PRIWRATOR 0v53

3. wayo’'mer P'ki sha'ali-'ak kelim ~hachuts me’eth -shfh’nahey kelim
‘al-tam’"iti.

2Ki4:3 Then he said, Go, ask vessels outside yourself from all your neighbors,
even vessels; do not let them be a few.
3> kal elmev Aebpo aitnoov cavTi okedm éEw
Tapa TV YELTOVWV TOU, cnce{n] ; pn‘] 6)wy(foofng,
3 kai eipen Deuro aitéson saute skeué exo
And he said , Go ask for yourself vessels outside,
para ton geitonon sou, skeuée , me oligoses,
from your neighbors, vessels , not a few.

JVI9~ H JA0T REAZ KANFH KxXJFH4
Y OYFAR A AKX IV IR0 (O AFYH

T3V TIYE NPT NIV NN
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Riglolg 1 7PNT 093000 DU ppE
4. uba’th w'sagar't’ hadeleth ba adek u ~banayik

w'yatsaq’t’ “al ~hakelim ha’eleh w’ tasi’i.
2Ki4:4 And you shall go in and shut the door you and your sons,
and pour out into 21! these vessels, and you shall set aside

\ b 4 \ 9 ’ \ / ~ \ ~ e A
4> kal eloelebo) kal amokAeloes T1v Bopav ol Kal TOV VLAV Tov
kal amoyeels s Ta okevm TadTa Kal apels.
4 kai eiseleusé kai apokleiseis tén thyran sou kai ton huion sou

And you shall enter and lock the door you and your sons.

kai apocheeis eis ta skeué tauta
And you shall pour out into these vessels,

kai areis.
and you shall take away.

Q09 REAR ARFRA ARXLT JERAS
KT A Vi JywRd Y4 ar79 209

Y3 DD TNem inRn 7Pmn
IMPEIR T TO0N DR O 7733 T

5. watelek 1 <’ito watis’gor hadeleth ba ad
ub’ ad baneyah hem magishim ‘ele w’hi’ meytsaqeth.

2Ki4:5 So she went him and shut the door behind and behind her sons;
they were bringing the vessels o and poured.

<> kal amiAbev adTod Kal émolnoev obTwS
kal dmékAeroev v Bpav kat’ Kal KaTa TOV VLBV adTHs*
avTolL mpootyylov mpos , KAl éméyeev,
5 kai apelthen autou kai epoiésen houtos kai apekleisen tén thyran kat’
And she went forth him, and did thus. And she locked the door after

kai kata ton huion autés; autoi proséggizon pros , kai epecheen,
and after her sons, and they drew near to ; and poured

Y(J AH0 V(X AWy B ATF7(5 AYXHAR Iy (J4 J YarAe
JIwWR QAYOYH ¥ (I AH0 Iy X 2V (X5 ALY

02 TV DR YT MIRTON RN 203 2 T
‘TD@U Tny™M "’53 T TN 52’4 N

6. way’'hi ki hakelim wato’mer ‘el-b’nah hagishah ‘elay “od keli
wayo’mer ‘ele ‘eyn “od keli waya amod hashamen.

2Ki4:6 And it came to pass, when the vessels were , she said to her son,
Bring me yet a vessel. And he said to her, There is not a vessel more. And the oil stopped.

<6) éu)g T(‘l O'KGI,)’T]. K(I‘L G.iJTGV "ﬂ'p(\)S TO{)S UiO{)S (11’)'1"?]5 ’E'Y’Yl,.O'(lTe é’TL
e okedos* Kai elmov Ok éomv €L okedos* kai éoTm T ENatov.
6 heos ta skeué. kai eipen pros tous huious autés Eggisate eti me skeuos;
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until the vessels. And she said to her sons, Bring near to me a vessel!

kai eipon Ouk estin eti skeuos; Kai esté to elaion.
And they said to , There is not yet a vessel. And stopped the olive oil.

TIWATRE Y ATY ¥ IE ATXH A WY X QRRA XIRAT
J AT T YYRAR VIV ITT AR Y IYWI™R& VT (WA

TRWITIN 120 2P TN RS TIm XI3m
D Ni3 MMN D73 AXY "DWITRY P

7. watabo’ wataged I'ish wayo’mer I'ki mik’ri ‘eth-hashemen
w'shal’mi ‘eth-nish’yeki w’att’ b'neyki thich'yi banothar.

2Ki4:7 Then she came and told the man of . And he said, Go, sell the oil
and pay your debt, and you and your sons can live on the rest.

\ 5 0 ’ ~ 9 ’
<> kal MABev kal ammyyelev 10 avBpome ,
\ o ~ \ 9 4 \ ¥ \ 9 ’ \ 4
kot eitmev EAvoare Aevpo Kol ATodov TO éAaLov Kal ATOTELTELS TOUS TOKOUS GOV,
\ \ \ e e 4 / ~ 9 ’ 9 ’
Kal oL kai oL viol cov {Noecbe v 7@ émAolmy Elatw.
7 kai €lthen kai apéeggeilen tg anthropg ,
And she came and reported to the man of
kai eipen Elisaie Deuro kai apodou to elaion kai apoteiseis tous tokous sou,
And Elisha said, Go, and sell the olive oil, and pay your interest!
kai sy kai hoi huioi sou zésesthe ¢n tg epiloipg elaig.
and you and your sons shall live of the remaining oil.

AR\ AwC IwWH YTH W OWd (X AN R AV A YV AYK8
TCIX( AW AFY HAJO Y AY VAYH I X AITRARRA

OV MR DU 0P ON DY Ay 0T oM
ONDO2RY MRY 197 A3V TR TN D2 TOND 13TPIIm

8. way’'hi hayom waya abor ‘Elisha” ‘el=Shunem w’sham ‘ishah g’dolah
watachazeq-bo |-’ekal- way’hi midey “ab’ro yasur shamah lc’ekal- .

2Ki4:8 Now there came a day when Elisha passed over to Shunem,
where there was a great woman, and she persuaded him (0 eat
And so it was, as often as he passed by, he turned in there to eat

& Kat eyévero Mpépa kal uéfm Edvoaie cis Zovpav,
Kal €kel yuv) peyddn kal ékpaTmoev avTov Gayetv .
KQL €yEveTo tkavod Tod elomopevectar alTov éfékAivey ToD ékel dayetv.
8 Kai egeneto hemera kai diebé Elisaie eis Souman,
And came a day and Elisha passed over into Shunem,

kai ekei gyné megalé kai ekratésen auton phagein
and there was there woman a great, and she took hold of him to eat

kai egeneto hikanou tou eisporeuesthai auton
And it came to pass it was fit for him to enter

exeklinen tou ekei phagein.
that he turned aside there to eat.
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9. wato’mer ‘el=‘ishah hinneh-na’ yada™ti
‘ish hu’ “ober “aleynu tamid.
2Ki4:9 She said to her husband,
Behold now, I perceive this is man of passing by us continually.

\ o e \ \ \ 1 S A 9 \ \ ¥
9> kai elmev 1) yovt mpos Tov avdpa avThs I8ov 31 éyvev
avBpwmos Tod oUTos SuamopedeTar éd’ Mpds Sua mavTos:
9 kai eipen hé gyné pros ton andra autés Idou dé egnon
And said the woman to her husband, Behold indeed, I know

anthropos tou houtos diaporeuetai eph’ hemas dia pantos;
man of this is » who travels unto us continually.

JalwA Iw AL JrwIR AV T™RY (O XJ73w07 10
RIW ARFY ATV (% HXFF A AK A XFIH

mou ow 1% o) PPTMADY RIS
T e @ T T | 2 T X 2
RY oY 1908 R33N 1 8D

10. na aseh-na’ “aliath-qir w’nasim lo sham w’shul’chan
w'hise’ u w’hayah b’bo’o ‘eleynu yasur shamah.

2Ki4:10 Please, let us make walled upper chamber
and let us set him there, and a table and a chair and 5
and it shall be, when he comes to us, that he can turn in there.

10> ToLmowpev 81 adTH VTepdov TOHTOV kal Odpev alT) éxel
kal Tpamelav kal didpov kal , Kl €0TaL év TQ) elomopevesBal mpos Tpds
Kal €KkALvel ékel.
10 poiesomen dé aut) hypergon topon
We should indeed make for him upper room place,
kai thomen auto ekei
and we should put for him there ,
kai trapezan kai diphron kai ,
and a table, and a chair, and

kai estai en tg eisporeuesthai pros hemas kai ekklinei ekei.
And it shall be in his coming to us, that he shall turn aside there.

RIWTIIWY R Y (0R™ (0 AFYH 20w XV A JAV A VA K11
MRYTIDWN MPYNTON (971 MRy N2 OPT T

11. way’hi hayom wayabo’ shamah wayasar ‘cl-ha”aliah wayish’kab-shamah.

2Ki4:11 And a day came, and he came there,
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and he turned in (0 the upper chamber and lay there.

\ 9 )4 e )4 \ 9 ~ 9 ~
AD> kal eyevero Mpépo kal etofAbev éxel
\ 9 /7 \ e ~ \ 9 / 9 ~
kal €€éxAivev <l TO Vmepdov kal ékoupm i) éxel.
11 kai egeneto hemera kai eiselthen ekei
And came a day, and he entered there,

kai exeklinen cis to hypergon kai ekoiméthé ekei.
and he turned aside the upper room, and went to bed there.

REAR RV YIAWE XAT 40T Y ZRA™(X ATX1H12
NV TTC AYORA A6 XATYH

PRI DM NP 11y TN BN
119020 Toym T9TNIPMN

12. wayo’mer ‘el-Gechazi na aro q’ra’ laShunamith hazo’th
wayiq’ra’-lo wata amod I'phanayu.

2Ki4:12 Then he said to Gechazi his servant, Call this Shunammite.
And when he had called , she stood hefore him.

A2> kal eLev ﬂpbg I'elv 10 1T(1L8('1p|.ov avTod KdAeoov Lo T'r‘]v Eu)p.av'f.'rw Ta{rr"r]v'
Kal ékdlecev , KOl éon évomov avTod.
12 Kkai eipen pros Giezi to paidarion autou Kaleson moi tén Somanitin tautén;

And he said to Gehazi his servant, Call me this Shunammaite!

kai ekalesen , kai esté enopion autou.
And he called , and she stood before him.

AQAARAT TR ATV (- KA4R 477 XX AL AYXY K13
JEIAT (5 J6TA94AL JC KAWOE 3T KXAK3
RIwy VIO JHAAT AYXAK X9F AW (X

TITOTTOSTI 12708 BT 1A RITTRN 90 TN
TPROTON TPTTRTP WO 2 NiRYR MR NN
Huimlioky MY TIND RREI RIWT WOR

13. wayo’'mer lo ‘emar-na’ hinneh charad't’ ‘cleynu ‘eth-:c/~-hacharadah
hazo’th meh la asoth lak Idaber-lak ‘cl-hamelek ‘o ‘el-sar hatsaba’
wato’'mer b’thok “ami yoshabeth.

2Ki4:13 He said to him, Say now , Behold, you have been careful for us
with all this care; what can I do for you? you be spoken for to the king
to the captain of the army? And she answered, | live in the midst of my own people.

13> kal eLmev (11’)1'(1:) Etmov 8“?1

9 \ e e A \ ’ ’ -~ A ’ R

ISov e&eoﬂloag MLV TNV EKOTACLY TAVTNV" TL del ToLT|oaL ool
éoTLY )\6'yog ooL ﬂpbg TOV Bam)\éa ﬂpbg TOV apyovTa TS SUvé.p.eu)g;

e \ o ’ ~ ~ 9 9 ~

mn de eLtev PLECW TOV Aaod pov ELPL OLK .

13 kai eipen autd Eipon dé

And he said to him, Say indeed ,
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Idou exestésas hemin ten ekstasin tauten; ti dei poiésai soi?
Behold, you startled us with this change of state, what shall we do for you?
estin logos soi pros ton basilea € pros ton archonta tés dynameos?
there to you a word to say to the king, or to the ruler of the force?
hé de eipen n meso tou laou mou eimi 0iko.
And she said, in the midst of my people I dwell.

CIVX T9 (9% YFRYR ATXHYH 20 AAWO( AUX ATy K14
AVl L

DTN 13 DOR M TRRM 5 DY N R
T ” T" T = tTEee ~ : o o
S EAE Ry

14. wayo’'mer umeh la asoth lah wayo’mer Geychazi ‘abal ben ‘eyn-lah w’ishah zagen.

2Ki4:14 So he said, What then shall I be done for ?
And Geychazi answered, Truly has no son and her husband is old.

A4 kai eLmev mpos el Tt 8t moufjoar ; kab eimrev Duely 10 maddpLov adTod
Kai péla vios odk éotv s Kal 0 avmp adThs mpeoBiTms.
14 kai eipen pros Giezi Ti dei poiésai ? kai eipen Giezi to paidarion autou

And he said to Gehazi, What must be done for ? And Gehazi his servant said,

Kai mala huios ouk estin , kai ho anér autés presbytes.
That by all means a son is not to , and her husband is old.

AKTS AYOKA 14~ XATHA A KAT AVXI A5
02D TRYM AOTRIPM TOTNDR TN

15. wayo’'mer q'ra’-l " wayiq’ra’-lo " wata amod bapathach.
2Ki4:15 He said, Call her. When he had called her, she stood in the doorway.
15> kal éxdheoev , kai éotm Tapa v Bdpav.

15 Kkai ekalesen , kai esté para tén thyran.
And he called , and she stood by the door.

79 XTIR 7<% FWA K0 AK3 A07J[ AJXY K16
RAIWS FRIK™ (X WY K W IAKT (% A KKK
12 MR3T AR 7 NYD TIT O TYIRD nR"Mw
NIDYa 37DATON LR 9ITRTOR N m

16. wayo’'mer lamo ed hazeh ka eth chayah ‘atti chobeqgeth ben
wato’mer ‘al-‘adoni ‘ish ‘al-t’kazeb b'shiph’chatheak.

2Ki4:16 Then he said, At this appointed time, according to the time of life,
you shall embrace a son. And she said, No, my master, O man of .
do not lie to your maidservant.

\ 0 \ \ \ ~ e e e ~ \
(16) KOl €LTTEV E)\LO’CLL€ ’ﬂ'pOS TOV K(].LpOV TOVTOV WS 'T] (DpCL L(L)O'G, ov

mepteldnduia vidve 1 8 eimev M, kipLé pov, pn Siadedon v SodAn cov.
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16 kai eipen Elisaie pros ton kairon touton
And Elisha said to , this time next year,

hos hé hora zosa sy perieiléephuia huion;
about this hour, and living, you shall be holding a son.
hé de eipen Mé, kyrie mou, mé diapseus€ tén doulén sou.
But she said, No, O my master, you should not disappoint your maidservant.

VR X0 253 A0AT] 79 ALK awWX3 AR 17
:OWH (X 494a-awx

T NYD MO TYieb 13 T5m MRy Ime
:ULON 3TN

17. watahar ha’ishah wateled ben lamo~ed hazeh
kaeth chayah ‘asher=diber ‘Elisha’.

2Ki4:17 And the woman conceived, and bore a son at that appointed time,
according to the time of life that Elisha had said

A \ e \ \ v e\ \ \ ~
17> kat v yaoTpL e)xaBev 1] YUVT] KAL ETEKEV LLOV TOV KALPOV TOUTOV
e e e/ ~ e 9 /4
s 1) Wpa T_.,u)cra, s e)xa)vqoev EXioare. --
17 kai en gastri elaben hé gyné kai eteken huion eis ton kairon touton
And conceived the woman with the child, and bore a son at this same time

hos hé hora zosa, hos elalésen Elisaie. --
about the same hour living, as spoke Elisha.

IV AVTAT(C AV IXT (X XY AV A VAR QYA (A4 18
DVDEPITON TANTON RET OP0 T TR0 Smnm

18. wayig’dal hayaled way’hi hayom wayetse’ ‘el-‘abiu ‘el-haqots’rim.

2Ki4:18 When the child was grown, the day came
that he went out to his father to the reapers.

18> kal 1dpLvbn 70 maLddplove kal éyévero eEfABev 16 maddprov
ﬁpbs TOV ‘1TCL‘TépCL avTOV ToLS eepl'.Lov'rag,
18 kai hédrynthe to paidarion; kai egeneto exélthen to paidarion
And matured the boy. And it came to pass, went forth the boy
pros ton patera autou tous therizontas,
to his father - to the ones harvesting.

YWXA YWXA AV JXT (X% ATXY 519
AYXT(X RRXW A0TAT(X AYXYR

SWNT WRT PIARTOR MR
RRTON WIRE WwaT—Ox pNm

19. wayo’'mer ‘el=‘abiu ro’shi ro’shi wayo’mer ‘el-hana”ar sa’ehu ‘el=‘imo.

2Ki4:19 He said to his father, My head, my head.
And he said to the young man, Carry him to his mother.
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19> kai eLmev mpos Tov maTépa avTod Trv kebadnv pov, TV kepadiv pov-
Kl € LTev T® Tadapio Apov adTOV Tpos TV pnTépa adToD.
19 kai eipen pros ton patera autou Tén kephalén mou, tén kephalén mou;

And he said to his father, My head, my head.

kai eipen tQ paidarigp Aron auton pros tén métera autou.
And he said to the servant, Carry him to his mother.

A7 (4 HAXY IYH AAXwih 5 20
RIVR IV AAATA0 A1 JAF™(0 JwhR

IRTON ARIIN ATRE™ S
NP DITRATTY DN TOY aun

20. wayisa’ehu way’bi’ehu ‘cl-‘imo
wayesheb al-bir'keyah “ad-hatsaharayim wayamoth.

2Ki4:20 And he had taken him and brought him to his mother,
he sat on her lap until noon, and then died.

20> kal Mpev adToV TPOs THY PNTéPa adToD,
kal éxoupmim TOV yovaTov adThs €ns peonuPptas kai amédavev,
20 kai eren auton pros tén métera autou,

And he carried him in to his mother,

kai ekoiméthé ¢pi ton gonaton autés heds mesembrias kai apethanen.

and he laid him down to rest her knees until midday, and he died.
XNKA HA0T ABRFAHA WY X TLO ARG IWKH (OKA 21
IN¥M 9TV TI0m WR NUnTOU anwm Symxs
21. wata al watash’kibehu </~ ‘ish watis'gor ba ado watetse’.
2Ki4:21 And she went up and laid him of the man of ,
and shut the door him and went out.

\ / 9 \ \ 9 ’ 9 \
21> KOl AVTVEYKEV 0LUTOV KOL EKOLPLOEV QLUTOV

Tod dvbpamov kal amékAeloey avTob kal €EfADev.
21 kai anénegken auton kai ekoimisen auton tou anthropou
And she bore him, and rested him of the man of ’
kai apekleisen autou kai exélthen.
and locked him, and went forth.

IV A0TA™TY ARX ¥ XT AACW ATXAA AWl 75 XATRHA 22
RAIH WA WY X720 AMHAXH KATKXE KAXHA

DOTWITTTR IR 0D 8 DU RNTI MR TO8 ROPAIa0
3R WIRTTTY TRITNY DIINRT DR

22, watiq’ra’ ‘el=‘ishah wato’mer shil’chah na’ Ii ‘echad ~han’ arim
w’achath ha’athonoth w’arutsah =‘ish w’ashubah.
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2Ki4:22 Then she called to her husband and said, Please send me one of the servants
and one of the donkeys, that I may run (o the man of and return.

22> kal ékdAegev TOV avdpa adTRs kal €Lmev AméoTeLhov 31 pou ev @V 1T(1L8ap|',u)v
kal plav 1oV dvwv, kal Spapodpat Tod avbpamov kal émoTpéfw.
22 kai ekalesen ton andra autés kai eipen Aposteilon dé moi ton paidarion

And she called her husbhand, and said, Send indeed for me of the servants,
kai mian ton onon, kai dramoumai tou anthropou

and one of the donkeys, and I shall run the man of ’
kai epistrepso.

and I shall return.

TXC AV A AV (X YRICR 1R ORAY AT XA 23
YAW AT AR KIw (X

—XD 097 1ox R0 MR YITR R0
DY mNM NIY ®OY

23. wayo’mer madu’a ‘atti holak’ti ‘elayu
hayom lo'~ w'lo’ Shabbat wato’mer shalom.

2Ki4:23 He said, Why shall you go to him today?
It is neither (new ) nor Shabbat. And she said, It shall be well.

23 kai evmev T oV Topev) TPOS AVTOV CTLEPOV]
oV ovde odfPaTov. 7 B elmev Eipnv.
23 kai eipen Ti Sy poreué€ pros auton sémeron?
And he said, Why is it you should go to him today?

ou oude sabbaton. hé de eipen Eiréne.
It is not nor a Sabbath. And she said, Peace.

3T 44077 (26 AYXAH JARXE wIRKHA 24
A RAYXTYX ¥ 9IAC YV ETAVORT(X J (A

2T FIYITON TRNTY TINNT wanm s
2 MORRTEN 2D IDTD DTIEYRTON T2

24. watachabosh ha’athon wato’mer ‘el-na”arah n’hag
walek ‘al-taatsar-li lirkob ki ‘im-‘amar’ti lak.
2Ki4:24 And she saddled a donkey and said to her servant, Lead on and go;
do not hold back riding for me unless I speak to you.
24 kal emécatev Tw‘]v dvov kay €L mev ﬂpbg TO 1'r(1|.8('1pt,ov CLI’)T'ﬁS ’A’ye ﬁope{)ov,
k1 €émioyms ot Tod émPivac, elmw oou-
24 kai epesaxen tén onon Kkai eipen pros to paidarion autés Age poreuou,
And she saddled the donkey, and said to her servant, You lead, and go!

meé epischés moi tou epibénai, €ipo soi;
Do not wait for me to mount. I said to you,
¢JAJR ART(X WYX= (0 XHTAK J(ERA 25
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25. watelek watabo’ ‘ci=‘ish ‘el=har haKar’'mel way’hi kir'oth ‘ish-
mineged wayo’'mer ‘cl=-Geychazi na aro hinneh hasShunamith halaz.

2Ki4:25 So she went and came to the man of to Mount Karmel.
And it came to pass, when the man of saw from afar,
he said to Geychazi his servant, Behold, this is the Shunammite.

25> 8edpo kal mopedon kal eledo Tov dvBpwmov
9 \ ¥ \ / \ 07 e 0 9 4
ets 70 pos 70 KappmnAiov. kal éyevero ws eldev EAvoare épyopévny ,
\ 0 \ ’ 9 ~ 9 \ \ e ~ 9 ’
KOl €LTTEV I'ielv 10 madaprov adTod "I8o0v 3 7 Eu)p.av LTLS EKELVT)"
25 deuro kai poreusé kai eleusé ton anthropon
Go, then you shall process and shall come to the man of
eis to oros to Karmeélion. kai egeneto hos eiden Elisaie erchomenén ,
in mount Carmel. And it came to pass when Elisha saw coming,
kai eipen Giezi to paidarion autou Idou dé hé Somanitis ekeiné;
that he said to Gehazi, to his servant, Behold, that Shunammaite.

JC JAGWA 07T XK RRXAT( XT7HA 44026
YACW ATEAR AV E YACWER Wl 0 IHEwA

70 DAY TOTTnNY FRRTDD 8ITPIN TR o
T T T T 'r|. T T
Doy M 1990 b wons oibwn

26. “attah ruts-na’ ligq'ra’thah we'emar=ah hashalom lak hashalom
'ishek hashalom layaled wato’mer shalom.

2Ki4:26 Please run now to meet and say , Is it well with you?
Is it well your husband? Is it well with the child? And she answered, It is well.

26> viv pape els amavTmv kal €pels Il elpnvm ooi
9 / ~ 9 ’ 9 / ~ ’ e \ 0 ’ /
elpmvT TO avdpl covy <L elpmvr T Tardapiw; T d€ ermev Eipnym.
26 nyn drame eis apantén kai ereis [ eiréné soi?
Now run to meet ! and you shall say, ' peace to you?
eirené tg andri sou? ¢i eirené to paidario? hé de eipen Eiréne.
peace to your husband? peace to the boy? And she said, Peace.

(A7 FERXRY A4 WA X[ KKK 2T
(1744 W% AYLYH 4TAK K ERYA WAKA

W AVRA X% V7YY I (0% § 1/~44Y Aw7s-
1993172 PIIm o LR~ On NIMI™
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27. watabo’ ‘='~‘ish ha ‘el=hahar watachazeq b 'rag’layu
wayigash Geychazi |'had’phah wayo’'mer ‘ish ha har'peh-Il
=naph’shah marah- wa he™'lim mimeni w’lo’ higid li.
2Ki4:27 When she came (0 the man of to the hill, she caught hold of his feet.

And Geychazi came near (o push her away; but the man of said, Let alone,
her soul is troubled ; and has hidden it from me and has not told me.

27> kai M\Bev EAioare els 16 8pos kal émerdfeto Tdv moddv avTod.
kal fyyroev I'elt dmboachar s kai etmev EAwoare Ades ,
M buyT adTis kaTodvvos , Kal améxpuev am’ épod
KAl OVK &vﬁyyet)xév jLot.
27 kai elthen Elisaie eis to oros kai epelabeto ton podon autou.
And she came to Elisha in the mountain, and she seized his feet.
kai éggisen Giezi aposasthai , kai eipen Elisaie Aphes ,
And Gehazi approached to thrust away, and Elisha said, Let alone!
hé psyché autés katodynos , kai apekruuen ap’ emou
her soul pains , and concealed it from me,
kai ouk anéggeilen moi.
and announced it not to me.

Y7Aax 79 ¥ REXWE AJ2XKH 28
WA AWK X VARAY X X(3
IR N8R 13 MPNYT TRNFLD
DON TOUN XD PTnR XoT
28. wato’mer hasha’al’ti ben ‘adoni halo’ ‘amar’ti lo’ thash’leh ‘othi.
2Ki4:28 And she said, Did I ask a son my master? Did I not say, Do not deceive me?
28> ) de elmev ATNodpmv viov Tod kuplov pov;
otk etma OO mMhavhoets e’ Epod;
28 hé de cipen étésameén huion tou kyriou mou?
And she said, I ask a son my master?

ouk eipa Ou planéseis met’ emou?
Did I not say, Do not mislead with me?

JR IV T Y AJowYd BFH IV TAT AR Y ZBRY\( ATX9 %29
AIJORK X( WH X JIAGY ~V IR AT IJATA X( Wy X XN\'JA™
A0J24 ¥ JT7(0 ¥ RJowY KYwH
21 T2 MWD FRY U0 AT MY RN TILD
VPO XD YR F20I377707 122720 KD wON REHNT
WA 220U MIven pei

29. wayo’'mer |'Geychazi chagor math’neyak w’qach mish’ an’ti b'yad’ak walek
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=thim’tsa’ ‘ish lo’ th’bar’kenu w’ki-y’barek’ak ‘ish lo’ tha anenu
w'sam’at mish’ an’ti “al=-p’ney hana ar.
2Ki4:29 Then he said to Geychazi, Gird up your loins and take my staff in your hand,

and go; ' you meet any man, do not salute him, and " anyone salutes you,
do not answer him; and lay my staff on the lad’s face.

29 kat eiLev EAvoale 70 Iiely Zdoar mv 6odidv cov
kal Aafe Tnv BakTnplav pov év T xepl cov kal dedpo- STL ebpTs dvdpa,
oVk eVAoyNoeLs adTéHV, KAl edloynom oe avip, ovk amokpdnom adTd
Kal é'mﬁ'ﬁoetg Tﬁv BaKTnpl'.av ROV €T TPOCWTOV TOD ﬁaLSapﬁov.
29 kai eipen Elisaie t9 Giezi Zosai tén osphyn sou
And Elisha said to Gehazi, Tie up your loin,
kai labe ten baktérian mou en té cheiri sou kai deuro;
and take my staff in your hand and go!
hoti heurés andra, ouk eulogéseis auton,
And if you should find a man in the way, you shall not bless him;
kai eulogésé se anér, ouk apokrithésé auto;
and if should bless a man, you shall not answer him;
kai epithéseis tén baktérian mou epi prosopon tou paidariou.
and you shall place my staff upon the face of the boy.

JIrox—yx IwIJ yRAA YR 4073 AY %K% 30
AR IR IR

TIATPRTOR WD I WAT 08 MRS
Sunini ) P W=l

30. wato’mer ‘em hana ar chay- w'chey-naph’sh’ak ‘im-‘e ez’beak
wayaqgam wayelek ‘achareyah,

2Ki4:30 And the mother of the lad said, As lives and as your soul live,
I shall not leave you. And he arose and followed after

30> kai eimev 1) phTNe To0 Tardaplov 74 kal (7 1 buym cov,
éykaTalelpw oe: kal avéorn EAwoate kal émopedbm omlow
30 kai eipen hé métér tou paidariou Z¢ kai z¢€ hé psycheé sou,
And said the mother of the boy, As lives, and as lives your soul,

egkataleipso se; kai anesté Elisaie kai eporeuthé opiso
I leave you behind, no. And Elisha rose up, and went after

A0TA ¥ TT7C0 KIOWIA™RX YwWH A Y4V 77( 490 ¥ ZRN\H 31
ARXATE IWHY R IwWT JY XK (AT T7 XA

074 YT K¢ Y%L KEARYH
YT MIRTOU MIyUWROTON Ol Onoins T2y TS
INRTPY 3WN 2WR 1PN b‘lp K

WIT PRI 8D nxd 15T

31. w'Gechazi “abar liph'neyhem wayasem ‘eth-hamish’ eneth «/=p’ney hana ar
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w'eyn gol w’eyn qasheb wayashab !iq’ra’tho wayaged-lo le’mor lo’ heqits hana ar.

2Ki4:31 And Gechazi passed on before them and laid the staff on the lad’s face,
but there was no sound nor response. So he returned (o meet him and told him,
saying, The lad has not awakened.

3D kai I'ielv SufiABev Epmpoobiiev adThs kal émébmkev v BakTmplav
ﬂpécumov TOV ﬁaLSapﬁov, KOl oVK ﬁv d)mv"ﬁ KAl OVK ﬁv &Kpéacug'
kal éméoTpedev s AmavTny adTod KAl ATNyyeldev adTd Aéywv
Ok fr’]'yépefr] TO ﬁaLSépLov.
31 kai Giezi di€lthen emprosthen autés kai epethéken tén baktérian
And Gehazi went in front of them, and he placed the staff
prosopon tou paidariou, kai ouk én phoné
the face of the boy; and there was no sound,
kai ouk én akroasis; Kkai epestrepsen cis apantén autou
and there was no hearing. And he returned ‘o meet him,
kai apéggeilen autg legon Ouk éegerthé to paidarion.
and he reported to him, saying, was not arisen the boy.

(O YWY RY 4077 4UAK AXY TE OWH (% X9YH 32
: ~Sv 33Wn M waT My 3T vy XaMab

32. wayabo’ ‘Elisha™ habay’thah w’hinneh hana ar meth mush’kab “al- .
2Ki4:32 And Elisha came the house, behold the lad was dead and laid on

32> kat etofAfev EAvoare TOV 0 LKOV,
kal Ldov 10 malddpLov TeBvmkos kekoLpLopEVOY ETL .
32 kai eiselthen Elisaie ¢is ton oikon,
And Elisha entered the house,
kai idou to paidarion tethnékos kekoimismenon epi
and behold, the boy having died was resting upon

~(5 (UTEHA YAV Iw 409 K(AR ARFHK X944 33
7m0 ©PEMM oY Tya nDTE TaoM XNaAMb

33. wayabo’ wayis’gor hadeleth b’ ad sh’neyhem wayith’palel ‘cl- .
2Ki4:33 So he went in and shut the door behind them both and prayed to

33> kal elofAfev EAvoare TOV 0lKOV KAl QTrékAeLoev v Bdpav

kaTd TOV 300 €aVTOV kal mpoonvEaTo TPoOs

33 kai eiselthen Elisaie ¢is ton oikon kai apekleisen tén thyran kata ton duo heauton
And Elisha entered the house, and locked the door after the two of them.

kai proséuxato pros ;
And he prayed to

A AV IO AV T IwWFH ALYV EA™(0 9IWHH (0734
AT A AWg JRYH AV (O AW XTI 7(0 ¥ TI% ~¢0
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34. waya al wayish’kab al=hayeled wayasem piu “al=piu w’
“al= w’kapayu al-kapo wayig’har «ayu wayacham b’sar hayaled.
2Ki4:34 And he went up and lay on the child, and put his mouth on his mouth

and on and his hands on his hands, and he stretched himself o1 him;
and the flesh of the child became warm.

\ b /4 \ b /’ \ ’ \ v, \ ’ b ~
34> kal avePm kat éxopnin TO TaLdAPLOY KAl ee'qm-:v TO CTOPLOA AVTOD
&L TO cr’rc')p,a AUTOD KOL e

\ \ ~ 9 ~ 9 \ \ ~ 9 ~ \ /4 9 4
KAl TAS XELPas aVToD ETL TAS XELPAS aOTOD kal diekapev aVTOV,
\ /’ e \ ~ 4
kat diebeppavin 1 capé Tov madaplov.

34 kai anebé kai ekoiméthé epi to paidarion
And he ascended, and bedded down the boy,

kai ethéken to stoma autou epi to stoma autou
and put his mouth upon his mouth,

kai epi
and upon ’

kai tas cheiras autou epi tas cheiras autou
and his hands upon his hands.

kai diekampsen auton, kai diethermanthé hé sarx tou paidariou.
And he bent him, and warmed the flesh of the boy.

AV O ARWWA (OVR 4T3 FRXH AT2 KRX XY FT JYH IwyH 35
: TRX A0TA BYIVA J¥Y0T 0gwT A0 A0TA AT H

VoY M DU NI NONY 30 OR niED TP 3gns

19V TIN YIT MPRM OMMYR YIWT Y (Wl Tmit
35. wayashab wayelek babayith ‘achath henah w’achath henah
waya al wayig’har «layu way’zorer hana ar =-sheba™ p’"amim
wayiph’qach hana ar ‘eth- .

2Ki4:35 And he returned and walked in the house once here and once there, and went up
and stretched himself ¢ him; and the lad sneezed seven times and the lad opened

\ / \ 9 4 9 ~ 9 ’ ¥ \
35> kal émeoTpedev kal eémopevin cv 71| olkia évlev kal évlev
\ Jd \ /7 \ /4 e /
kat aveBn kal ovvekapev T0 TaLdapLov ETTTAKLS,
kal fvorev 10 maLddpLov

35 kai epestrepsen kai eporeuthé en té oikia enthen kai enthen

And he returned, and went about the house this side and that side,
kai anebé kai synekampsen ¢pi to paidarion heptakis,

and he ascended, and bent downwards the boy seven times.
kai eénoixen to paidarion

And opened the boy

REAR KYYIWAT (X XAT ATXH A YARYRT (X XATYH 36
279 v xw AYXYH AV (5 XHIKH AXATYH
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36. wayiq’ra’ ‘cl-Geychazi wayo’mer q’ra’ ‘el-haShunamith hazo'th
wayiq’ra’eah watabo’ ‘clayu wayo’mer s’i b'nek.

2Ki4:36 He called to Geychazi and said, Call this Shunammite. So he called her.
And when she came in 0 him, he said, Take up your son.

36> kai ¢keBémoev Edvoare mpos ey kat eimev KédAeoov v Zopavitw tadmmv:
\ 27 \ Y A LA \ 0 \ \ (4
kal €xalecev, kal elofAbev aOTév. Kkai elmev EAwoate AaBe Tov vidv cov.

36 kai exeboésen Elisaie pros Giezi kai eipen Kaleson tén Somanitin tautén;
And Elisha yelled out loud to Gehazi, and said, Call this Shunammite!

kai ekalesen, kai eis€lthen auton. kai eipen Elisaie Labe ton huion sou.
And he called her, and she entered o him. And Elisha said, Receive your son!

AAX ARAWRA AP (\AT(O0 (TRA X IR 37
T XAH AT IR XwKK

XN MAEM 1900 SBEm NIm
D IREM TIITRR XM

37. watabo’ watipol «/-rag’layu watish’tachu ‘ar’'tsah watisa’ ‘eth-b’'nah watetse’.

2Ki4:37 And she went in and fell -7 his feet and bowed herself to the ground,
and she took up her son and went out.

\ 9 ~ e \ \ v \ 4 9 ~
37> kat elofABev 1) yuvn kal émecev Tovs Todas avTod
\ 4 9 \ \ ~ \ b4 \ e\ 9 ~ \ 9 ~
Kal TpooekvvMoey el TNV yTv kal éXaBev Tov viov avTis kal eETADev.
37 kai eiselthen hé gyné kai epesen ¢pi tous podas autou kai prosekynésen epi tén gén
And entered the woman, and fell at his feet, and did obeisance upon the ground,

kai elaben ton huion autés kai exéelthen.
and took her son, and went forth.

IV Xy 9T 794 AXTd 903K A(ACAA Jw Owh (XH 38
ACIARA AYFA XJIw HA0T L AYXY R AV T IV Iwy

WY XY ITA vVI9¢ Y #T (wIH

DON3T 0337 PIRED AP 93T 3¢ TUONI
2Tm ven NDY TpaT TpNM 1D ovaw
'D78°337 2325 7T Swan

38. we’Elisha” shab haGil’galah w’hara™ab ba’arets

ub’ney han’bi’im yosh’bim I'phanayu wayo’mer I'na aro sh’photh hasir hag’dolah
ubashel nazid lib’'ney han’bi’im.

2Ki4:38 When Elisha returned to Gilgal, there was a famine in the land.

As the sons of the prophets were sitting before him, he said to his servant,
Put on the large pot and boil stew for the sons of the prophets.

38> Kai EAioare éméotpedev s I'adyada, kal 6 Aupods €v T v,
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kal oL viol TOV TpodmTdV ékdBnvTo Evdrmiov adTod.
\ o ~ ’ 9 ~ 9 4 \ 4
kat eiev EAvoate 7@ madapiy adtod "Emornoov 7ov AéBnra
Tov péyav kal éfe épepa Tols viols TOV mpodpnTOV.
38 Kai Elisaie epestrepsen c¢is Galgala, kai ho limos en té gé,
And Elisha returned to Gilgal. And the famine was in the land.
kai hoi huioi ton prophéton ekathénto enopion autou.
And the sons of the prophets sat down before him.

kai eipen Elisaie t) paidarig autou Epistéson ton lebéta ton megan
And Elisha said to his servant, Stand by the kettle great,

kai hepse hepsema tois huiois ton prophéton.
and boil stew for the sons of the prophets!

KAX @F(C FAWA™ (L ARX X('4 %39
Hag 44w KoFJ STV 44w JTRA XA

HOAY X(™V 5 AV FIE AWF (5 BIVA %9%

RTIR LPOD MTITTOR TR REMLS
MUY NDTOD TN R0 MPD7 NAN

39, wayetse’ ‘echad ‘cl-hasadeh 'laget ‘oroth wayim'tsa’ gephen sadeh
way'laget paqu oth sadeh big'do
wayabo’ way’phalach ‘el=sir hanazid ki-lo’ yadau.

2Ki4:39 And one went out the field to gather herbs, and found a vine in the field,
and gathered in the field, his lap of wild gourds, and came
and sliced them into the pot of stew, for they did not know.

39 kai éEfABev cic Tov dypov culdéfal aplwd kal ebpev dpmelov <v T® dypd
kai ocuvéleev TO)\{)Tr'T]v &'ypl'.av TO ;.p.é,TLOV avTOV
\ 9 )4 9 \ )4 ~ ¢ )4 9 b4
kal evePalev els Tov )\(—2[31]1'(1 To0 efepaTos, OUK €YVmoav.
39 kai exélthen cis ton agron syllexai arioth
And he went forth the field to collect together herbs.

kai heuren ampelon ¢n t9 agrg
And he found a vine = the field,

kai synelexen tolypén agrian to himation autou
and he collected together gourd a wild to his cloak,
kai enebalen eis ton lebéta tou hepsematos, ouk egnosan.
and put it into the kettle of the stew - they did not know.
ATOY AYAK QY ZTAT J(IXT VAV AR (RIX( Iy wix! ATy A 40
CIX( IV %% WY X AYFT KAY AAJXYK
PYS MR TN DP2%D T SiDD DwRD PEme
5ORD 1907 8D UOR PRI N 1TRNM
40. wayits’qu |a’anashim le’ekol way’hi k’ak’lam mchanazid w’hemah tsa aqu
wayo’m’ru maweth basir ‘ish w'lo’ yak’'lu le'ekol.
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2Ki4:40 So they poured it out ‘0 the men (0 eat. And it came to pass,
as they were eating of the stew, they cried out and said, O man of ,
there is death in the pot. And they could not able to eat.

40> kai évéxeL Tols avdpdoly dayelv, kal eyéveto év 1@ €éablewv adTods
~ 4 \ 9 J4 \ 0 ’ ~ )4
Tob efmpaTos kat Ldov aveBonoav kai eitmov BavaTos ev Td® AeBmT,
avBpwme - kai ovk MdlvavTo dpayelv.
40 kai enechei tois andrasin phagein, kai egeneto en tg esthiein autous
And he poured out to the men to eat. And it came to pass in their eating
tou hepsématos kai idou aneboésan kai eipon
the stew, that lo! they yelled out and said,
Thanatos en tg lebéti, anthrope ; kai ouk eédynanto phagein.
Death is in the kettle, O man of . And they were not able to eat.

YOL TN AYXNH AWTFA (5 IWHR BUTHRATH AYXh %41
F AVFS 04 494 414 (4 A(IXNA

OY? P TN RITON TRUN RR TR RN
D TP YT 2T T XDY 19DR™

41. wayo’mer uq’chu- wayash’lek ‘cl-hasir wayo’mer tsaq la am
w'yo’kelu w'lo’ hayah dabar ra™ basir.

2Ki4:41 But he said, Then bring . He threw it into the pot and said,
Pour it out for the people that they may eat. Then there was no evil thing in the pot.

4D kai eimev AdPete kal épPdAere cis Tov AéPmTas
kat ey EAvoace I'velv 70 madaprov "Eyyel @ Aad kal eohiétwoav:
kal oVk eyevnfn éTu ékel prja movnpov cv Td AéfmTL. --
41 kai eipen Labete kai embalete cis ton lebéta;
And he said, You take , and put it in the kettle!
kai eipen Elisaie Giezi to paidarion Egchei tg lag
And Elisha said to Gehazi his servant, Pour out to the people,

kai esthietosan; kai ouk egenéthé eti ekei hréema ponéron cn tg lebéti. --
and let them eat! And there was not thing a bad still in the kettle.

AR TAL WIX{ X3VR Awiw (097 XJ Wi XK 42

HOIKNK YOL IR AYXYK KI(TCT (YAIK IV A0W VAL~ 97 AwO

o123 O woORD N3N MDY Syan X3 wOR) o

MODNM OVD 1R TN WOpEa SnDy oov onb-oy
42. w'ish ba’ m'Ba”al shalishah wayabe’ I'ish lechem bikurim

“es’rim=lechem s’ orim w’kar’'mel b’tsiq’lono wayo’mer ten la”am w’yo’kelu.

2Ki4:42 And a man came Baal-shalishah, and brought the man of
bread of the first fruits, twenty loaves of barley and fresh ears of grain in his sack.
And he said, Give them {0 the people that they may eat.

42> kai avnp duiiAbev <« Baboapioa kal Hveykev mpos Tov dvBpwmov
TOG 1Tp(1)T0'y€V'T“LG,.T(DV e’l,.KOO'L &,pTOUS KpLeLvoUS Ka‘l; 1TCL>\(§LBCLS,
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5 ’ ~ ~ () ’
Kal eLrev AOT€ TW )\(1,({) KoL GGBLGT(J.)O'CLV.

42 kai anér dielthen ¢l Baithsarisa kai énegken pros ton anthropon tou
And a man came of Baal-shalisha, and he brought to the man of

protogenématon eikosi artous krithinous kai palathas,
first produce of twenty bread loaves of barley, and dried clusters of figs.

kai eipen Dote tg lag kai esthietosan.
And he said, Give them to the people, and let them eat!

JO( IR AYXY R wh X 24X AL IRX R ARAWY AT XY 43
XA (J X A9 3D AT XA

OV 1R RN WON TR T OIEN TR NTWR RN
DI Son MR D 0D DINM

43. wayo’mer m’shar'tho mah ‘eten zeh me’ah ‘ish
wayo’mer ten la am w’yo’kelu k2i koh ‘amar ‘akol w’hother.

2Ki4:43 His attendant said, What, shall I set this a hundred men?
But he said, Give them to the people that they may eat, thus says ,
They shall eat and shall leave over.

\ 0 3 \ 9 ~ ’ ~ ~ e \ 9 ~_ e
(43) KOl €LTTEV O >\€LTO‘Up‘YOS avTov TL 8(1) TOUVTO €EKATOV CLVSp(.l)V,
\ 0 \ ~ ~ \ 0 )4 ’ )4
KoL €LTTEV AOS T({) )\(1,({) KoL GO'BLGT(DO'CLV, TCL8€ )\G'YGL

Déyovrar kai kaTadelovoiv.

43 kai eipen ho leitourgos autou Ti do touto hekaton andron?

And said his minister, What, should I give hundred men this?
kai eipen Dos tg lag kai esthietdosan, tade legei

And he said, Give to the people, and let them eat! thus says ,

Phagontai kai kataleipsousin.
They shall eat, and shall leave over.

J: AGAT AAXAY S AT XY A IRy 44
D N3 MMM 19IR™M O T
44. wayiten hem wayo’k’lu wayothiru id’bar .
2Ki4:44 So he set it them, and they ate and left of it,
the Word of
44> kai ébayov kal KaTEALTIOV TO phjpa
44 kai ephagon kai katelipon to hréma .
And they ate, and left behind the saying of
Chapter 5
AV JAX V776 (AR WY X A7 4 JAX~ (Y %9V~ Aw JJ0T%1
JAX( R205wX TIKY A9~ IY9T XwIA

04T (YR AMIR AV wh 3K
LI 7355 51T UN T BTN TTRR RIETTW TRy
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1. w’Na " aman sar-ts’ba’ melek-‘Aram hayah ‘ish gadol liph’ney 'adonayu

un’su’ phanim ki-bo nathan- t'shu’ah lo’Aram
w’ha’ish hayah gibor chayil m’tsora’.

2Ki5:1 Now Naaman, captain of the army of the king of Aram, was a great man
with his master, and highly respected, by him had given victory to Aram.
The man was also a valiant warrior, but he was a leper.

. \ [ ~ ’ ’ o 9 \ )4 s 7
S:> Kat Nou,p,av 0 dpxwv THs duvapews Yuplas Mv Avijp péyas EvoTLov
Tod kvplov adTod kal TeBavpaopévos mpoohmw, €v avTQ Edwkev
’ ’ \ e \ o \ ’ ’ J4
cwTnplay Zvpla* Kal 0 Avp MV duvaTos LoxVL, AeAempwiLévos.
1 Kai Naiman ho archon teés dynameos Syrias én anér megas enopion tou kyriou autou
And Naaman the ruler of the host of Syria was man a great before his master,

kai tethaumasmenos prosopo, en autg edoken sotérian Syria;
and being an admired person, through him gave deliverance to Syria.

kai ho anér én dynatos ischui, lelepromenos.
And the man was mighty in strength, but leprous.

AA0T (XAWY AKX AGwWHH T QXA A7) JAXA2
PY0Y Kwx V7 7( ¥ ARrK

T3 DN PING 13N BT 8T DO
TRV NER 0327 mm

2. wa'Aram yats'u g’dudim wayish’bu mc’erets Yis'ra’El na arah
wat’hi liph'ney ‘esheth Naaman.

2Ki5:2 And Aram had gone out by companies, and had taken captive girl
the land of Yisra’El; and she was before Naaman’s wife.

2> kai Xvpta eEMAbov povolwvou kal NyparoTevoav <« yfis lopam vedvida ,
Kal "F]v evomov Ths 'yvvou.K(‘)s Nou,p,av.
2 kai Syria exélthon monozonoi
And the Syrians went forth in armed bands,
kai eéchmaloteusan ¢l gés Israél neanida ,
and they captured of the land of Israel young woman 5

kai eén enopion tés gynaikos Naiman.
and she was in the presence of the wife of Naaman.

XY ITA VI W IA% ¥ (A% RRAGAT(5 AYXKH3
HROAN) A% JEXY 7% JKAYw

NY227 2327 3TN UDON AR08 RN
HRAYIZD NN NORY TR 1IN

3. wato’mer ‘cl=g’bir'tah ‘achaley ‘adoni liph’ney hanabi’
Shom’ron ‘az ye’esoph ‘otho mitsara'to.
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2Ki5:3 She said to her mistress, O that my master were with the prophet
is in Shomron! Then he would cure him o his leprosy.

¢ \ 5 ~ ’ S A~ o e / 4 S/ ~ /
3> 1) 3¢ elmev 1) kvpla adThs "Odelov 6 kbpLds pov evamov Tod mpodrTov
Tod ¢v Lapapela, ToTE AMOoTUVAEEL AOTOV s Aémpas avTod.

3 hé de eipen té kyria autés Ophelon ho kyrios mou
And she said to her lady, Ought that my master was

enopion tou prophétou tou ¢n Samareia,
in the presence of the prophet of Samaria,
tote aposynaxei auton tes lepras autou.
then he shall cure him his leprosy.
A AV A QAT XFVH4
CEAWY (VAx 34074 349 KX LI AKX
SARD 172TRD TIM RIMA
oM7Y PN YT 2T NNTDY NNTD
4. wayabo’ wayaged 'adonayu le’mor
kazo’th w’kazo’th dib’rah hana arah ‘erets Yis'ra’El

2Ki5:4 And one went in and told his master, saying,
Thus and thus spoke the girl is the land of Yisra’El

> kai elofAbev kal am)yyeldev 7 kuply €avTiis
kal etmev ObTws kal obTos ENdAnoev 1 vedvis 7 ¢« yiis LlopanA.
4 kai eiselthen kai apéggeilen t kyrig heautés kai eipen Houtos
And she entered and reported it to her master, and she said, Thus

kai houtos elalésen hé neanis hé ¢k ges Israél.
and thus says the young woman of the land of Israel.

CXAWY J(Y™(x ATF ARCWXHA X970 ( JAXT I AVXYHS
XwwH FFEIY AT Awo A4y ATYH JErA
Py AN KA TY (A AwOoH

PN T2RTON TR0 ANDWRY NITTD DONTIPR TN
nEiE AP27INDD Ny TE MREN PN
073 Mo i

5. wayo’'mer melek-‘Aram lek-bo’ w'esh’l’chah sepher ‘el-melek Yis'ra’El
wayelek wayiqach b’yado “eser kik'rey-keseph w’shesheth
w’ eser chaliphoth b'gadim.

2Ki5:5 Then the king of Aram said, Go, go in, and I shall send a scroll
to the king of Yisra’El. He departed and took in his hand ten talents of silver
and six shekels of and ten changes of clothes.

&> kal elmev Baotlevs Tvplas Napav Aetpo eloelbe, kal éEamooTedd PLfAlov
\ 4 \ 4 \ b ~ \ 9 ~
mpos Baoidéa IopamA- kal émopeddn kat élaPev év 1 yepl avTOD
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déxa TdAavTa dpyvplov kal €€a kal 8éka AAAacoopévas oToAds.
5 kai eipen basileus Syrias Naiman Deuro eiselthe, kai exapostelo biblion
And said the king of Syria {0 Naaman, Come, enter! and I shall send out a scroll

pros basilea Israél; kai eporeuthé kai elaben en té cheiri autou deka talanta argyriou
to the king of Israel. And he went and took in his hand ten talents of silver,

kai hexa kai deka allassomenas stolas.
and six pieces of , and ten changes of apparels.

AJX( (XAWY J Y™ ATFA X946
IV i YRAW 273 JV (X AK3 AJF2 X9 4K0%

HROAW T ARTFXH ¥AJ0 JJ0J KX

8D OR7Y R0 TDoT 83N
TOOR CANDY M TN I 99T X133 1Aw)
ARYIZE AN20NY YTV 1RYITIN

6. wayabe’ hasepher ‘el-melek Yis'ra’El le’'mor w' attah k'bo’ hasepher hazeh yak
hinneh shalach’ti yak ‘eth-Na’aman “ab’di wa’asaph’to mitsara 'to.

2Ki5:6 And he brought the scroll to the king of Yisra’El, saying,
And now as this scroll comes to you, behold, I have sent Naaman my servant to you,
that you may cure him of his leprosy.

6> kai fveykev 10 BLfAlov mpos Tov Baothéa Topamh Aéywv Katl viv ws v é\by
70 BLfAlov TodTO oé, 0oV dméoTELAa o€ Nawpav Tov 30DAOV pov,
kal dmoovvatels adTOV Ths Aémpas avToD.
6 kai enegken to biblion pros ton basilea Israé€l legon
And he brought the scroll to the king of Israel, saying,
Kai nyn hos an elthé to biblion touto se, idou apesteila
And now when should come scroll this to you, behold, I sent

se Naiman ton doulon mou, kai aposynaxeis auton tés lepras autou.
you Naaman my servant, and you shall cure him his leprosy.

AV ANG OATH A ATFATRX (XAWY ™ (Y XATT VArA7

V(% W AFT S KAV BAA KA YA AYXHK
H( KHA RIKRY Y Y HXAR KXY HOA HROANY W% JEX(
1"TI3 YIPM TR0 ORTRYTIOR NTPD T
"o mRW rToD NITTY NmmD MNM
9D NI TIROATID WY RITIWT MYIED WR NORD
7. way'hi kig'ro’ melek-Yis'ra’El ‘eth-hasepher wayiq’ra™ b'gadayu
wayo’'mer I’hamith ul’hachayoth ki-zeh sholeach ‘clay
le’esoph ‘ish mitsara™’to =d”"u~-na’ ur’'u ki-mith’aneh hu’ li.

2Ki5:7 And it came to pass, when the king of Yisra’El read the scroll,
he tore his clothes and said, Am , to kill and to make alive,
this one is sending to me to recover a man of his leprosy?

consider now, and see for he is seeking a quarrel against me.
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<> kai eyéveTo s avéyvw Baocidevs IopanA o BuAlov, SuéppnEev Ta LpdTia adTod
Kal etmev M 700 Bavatdoal kal LwomoLfioal,
oUTOS AMOoTENAEL pe amoovvagar dvdpa Ts Aémpas avToD;
yvdTe 31 kal (dete G1u mpodaciletal ovTos e,
7 kai egeneto hos anegno basileus Israél to biblion, dierréxen ta himatia autou
And it came to pass as read the king of Israel the scroll, that he tore his garments,

kai eipen Meée tou thanatosai kai zoopoiesali,
and said, Am , the one putting to death and restoring to life,
houtos apostellei me aposynaxai andra tes lepras autou?
this one sends to me to cure a man his leprosy?

gnote dé kai idete hoti prophasizetai houtos me.
, you know and see that this one makes an excuse towards me.

04%~ WYX OWY (X oYW Y AYH 8
ROAT AY( ATX( JCTA™ (5 BOWHYH AV AN TRX (XAWH ™I (CY
XAWY' T XY 9T Wi ¥ Oy R V(X XJ~X9Y J¥Aagd

VR “uhR UEhhy YD N
YR M7 naD onmox mbwm vzt SRR
1ORTa 8033 w0 0D TN WD XITRDY PMD

8. way’hi kish’'mo~a ‘Elisha” ‘ish- -qgara meIeh-Vls ra’EI ‘eth-b’gadayu

wayish’lach ‘el-hamelek le’'mor lamah qara™at b’gadeyak yabo’-na’ ‘elay
w'yeda” ki yesh nabi’ b'Yis'ra’ElL
2Ki5:8 And it came to pass, when Elisha the man of heard

the king of Yisra’El had torn his clothes, that he sent to the king, saying,
Why have you torn your clothes? Now let him come to me, and he shall know
that there is a prophet in Yisra’ElL

@ kai eyévero s Hrovoev EAwoate d7u Suéppméev 6 Baoideds Iopan
\ e / e ~ \ 9 / \ \ )4 )4 4 ’ /7
TA LLOATLO €AVTOV, KAL dméoTeLAev TTPOS TOV Ba(n)\ea Icrpom)x )\e'yu)v Iva Tt &.eppn&as
Ta LpdTd oovy éNBéTw O pe Nawpav kal yvoto 61 éoriv mpoditms v lopam.
8 kai egeneto hos ekousen Elisaie dierréxen ho basileus Israél ta himatia heautou,
And it came to pass as heard Elisha tore the king of Israel his garments,
kai apesteilen pros ton basilea Israé€l legon Hina ti dierréxas ta himatia sou?
that he sent to the king of Israel, saying, Why do you tear your garments?
eltheto de me Naiman
Let come indeed to me Naaman!
kai gnoto hoti estin prophéteés en Israél.
and he shall know that there is a prophet in Israel.

oW (XL XY FATRRT AYOYH AIIAIH AFAFI JJ0J X999
.UW"?Z'QB MaATTIoe '[?Dl?"'l 133731 1D1D3 1Y RD"'ID

9. wayabo’ Na aman b’suso ub’rlh’bo waya amod pethach-habaylth le’Elisha’.

2Ki5:9 So Naaman came with his horses and with his chariots
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and stood at the doorway of the house of Elisha.

9 kat M\Bev Nawpav év imme kol dppatt kal o Bpas olkov EAwsate.
9 kai elthen Naiman en hippg kai harmati

And Naaman came by horse and chariot,
kai estée thyras oikou Elisaie.

and he stood a2t the door of the house of Elisha.

JACR ATX( owF (X Y (X BREWY A 10
AR U JAwd gwH K JAaay'd J1 70T 09dw KR4
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10. wayish’lach ‘elayu ‘Elisha” le’'mor halok
w'rachats’at sheba™-p’ amim ba¥Yar'den w’yashob b'sar’ak I'ak ut’har.

2Ki5:10 Elisha sent to him, saying, Go and wash in the Yarden seven times,
and your flesh shall be restored to you and you shall be clean.

10> kai améorethev EAvoare mpos avTov Aéywv Ilopevbels Aodoar eémrdkis
~ / \ 9 )4 e /4 4 \ /
70 Iopdavy, kat émoTpeer 1) oap€ oov cor, kat kabapradiom.
10 kai apesteilen Elisaie pros auton legon
And Elisha sent to him , saying,

Poreutheis lousai heptakis ¢n tg lordang,
In going, bathe in the Jordan seven times,

kai epistrepsei hé sarx sou soi, kai katharisthése.
and shall return your flesh to you, and you shall be cleansed.

XY V(X YRAYX AT3 ATXY R JVR J907 JX YA 11
TIwg XATH QYR XH(Y
AV TR TJFXH JATIA™ (0 Ay TV T3

NZT DN WD T TRRTY 27 1RY2 B
TOWa NP TRy XX
[WTERT ERY OiPROTON 9777 AP

11. wayiq’tsoph Na aman wayelak wayo’mer hinneh ‘amar’ti ‘elay yetse’ yatso’
w’ amad w’qara’ b’shem- w’heniph yado ‘el-hamagom
w'asaph ham’tsora’.

2Ki5:11 But Naaman was furious and went away and said, Behold, I thought,
He shall surely come out to me and stand and call on the name of
and wave his hand over the place and cure the leper.

A1 kat ¢6upddn Napav kal dmiAbev kal eimev 'I800 31) é\eyov 1. eEedeboetar
TPOS |LE KAL OTNOETAL KAL EMKAAETETAL €V OVOLATL
kal embfoer Ty yelpa adTod éml TOV TOTOV Kal dmoovvdEel TO Aempdv-
11 kai ethymotheé Naiman kai apélthen kai eipen
And Naaman was enraged, and went forth, and said,
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Idou de elegon exeleusetai pros me
Behold, I said, he shall come forth to me,

kai stésetai kai epikalesetai en onomati
and he shall stand and shall call in the name of ,

kai epithései tén cheira autou epi ton topon kai aposynaxei to lepron;
and shall place his hand upon the place, and shall cure the leper.

CXAWY VIV TWIAQA KA4ART ATATA 279X FAR X(R12
AT IV TIV R ¥ A28 J39 VRAX~X(3

SR nn SRT NN 20D MaR 390 89T o
T ¢ | SR H : TT —@ H
TIRME TP 1R AT 002 POONTROY

12. halo’ tob ‘Abanah uPhar’par naharoth Dameseq meymey Yis'ra’El
halo’~‘er'chats bahem w'tahar’ti wayiphen wayelek H'chemah.

2Ki5:12 Are not Abanah and Pharpar, the rivers of Dameseq, better the waters of
Yisra’El? Could I not wash in them and be clean? So he turned and went away in a rage.

12> oyl ayabos ABava kat Papdap moTapol Aapackod Top&évmv
Kal Ta Udata IopamA; odxl mopevbels Aodoopar év adTols
kal kabopiobfoopary kal é€éxAvery katl amfAbev <v Bupd.
12 ouchi agathos Abana kai Pharphar potamoi Damaskou Iordanén
Are not good the Abana and Phaphar rivers of Damascus the Jordan,

kai ta hydata Isra€l? ouchi poreutheis lousomai en autois
and the waters of Israel? Shall I not go bathe in them,

kai katharisthésomai? kai exeklinen kai apé€lthen en thymag.
and be cleansed? And he turned aside, and went forth in rage.

CHAR A9A Y IX AATXY R AV (X KAy A AJ0 AwWRY ™ 13
AWOR XK JY (5 494 XV 9T

AABK VRA IV (X ALY Y TR
5373 1127 Y38 TR DN MITN PTIY WM
myn 857 0% 137 8027
IO PAT TORR RRTID AR

13. wayig’shu "abadayu way'dab’ru ‘clayu wayo’'m’ru ‘abi dabar gadol hanabi’ diber
yak halo’ tha aseh w’aph ki-‘amar ‘eleyak r'chats ut’har.

2Ki5:13 Then his servants came near and spoke to him and said, My father,
had the prophet spoken to you to do some great thing, would you not have done it?
How much more then, he says to you, Wash, and be clean?

A3> kal 7fyyioav ol maides alTod kal EAdAnoav avto6v Méyav Aoyov éNdAnoev
o mpodiTMs oé, oﬁx‘t TOLNoELS; Kal elmev mpos o€ Aodoar kai kabaptobnre.
13 kai éggisan hoi paides autou kai elalésan auton

And approached his servants, and they said to him,
Megan logon elalésen ho prophétés se,

If a great word spoke the prophet to you,
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ouchi poiéseis? kai eipen pros se Lousai kai katharisthéti.
would you not have done he said to you? Bathe and be cleansed!

WY X AGAT JYY0T 09w JAAY'd (@YK A% 14
374 407 AwgJ AAwd JwiH

w8 1272 2MYR YIW 17773 S3nn T
+ TR Y1 W33 A7w3 3N

14. wayered wayit’bol baYar'den sheba™ p’ amim kid’bar ‘ish
wayashab b’saro kib’sar na ar wayit’har,

2Ki5:14 So he went down and dipped himself seven times in the Yarden,
according to the word of the man of ; and his flesh was restored
like the flesh of child and he was clean.

A4 kai katéfn Napav kat éfamticaTo ¢v 7@ lopddvr émrake
kata 70 pripa EAwocare, kal éméoTpedev 1) oap adTod s oap§ mardaplov ,
Kal exaBaplobm.
14 kai katebe Naiman kai ebaptisato

And Naaman went down, and he immersed

t0 Iordané heptaki kata to hréma Elisaie,
the Jordan seven times, according to the word of Elisha.

kai epestrepsen hé sarx autou hos sarx paidariou , kai ekatharisthe.

And returned his flesh as the flesh boy of , and he was cleansed.

XY HATRT (IR XA3 WY X~ (2% JwWwy K15
7Y % YROQY XJ=2J% AYXHR WV ITI0 QJ0rH
JAg0 4749 XJTRAT AX0K (XAwy I Ax4”
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T8 73 WYY NI TRRT 17350 TRy
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15. wayashab ‘cl-‘ish hu’ w'hkal-machanehu wayabo’
waya amod I'phanayu wayo’mer hinneh-na’ yada™ti i ‘eyn
~ha'arets =b'Yis'ra’El w' attah qach-na’ b’rakah “ab’deak.
2Ki5:15 And he returned to the man of , he and all his company,

and came and stood before him, he said, Behold now, I know there is no
the earth, in Yisra’El; so please take a present your servant now.

5> kai eméotpelev mpos EAvoale, adTos kal M mapepfodn) adTod,
kal MABev kal éotm vdmov adtod kal eimev 'I8od 37 Eyvoxa
oVK €0TLY ™ 7 6T M €v 7@ IopamA-
\ ~ \ \ 9 ’ ~ 4
kal vOv AaPe v edAoylav To0 dovAov cov.
15 kai epestrepsen pros Elisaie, autos kai hé parembolé autou, kai €lthen
And he returned to Elisha, he and his company. And he came,

kai esté enopion autou kai eipen Idou de egnoka

and stood before him, and said, Behold, now I know
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ouk estin te ge

there is not the earth,
hoti € en tg Israél; kai nyn labe tén eulogian tou doulou sou.
only in Israel. And now, receive a blessing your servant!
ATV 770 ¥ RQAY0™ YR AYXYA16
Py A XATC 1F7AVIVH
MPRTON 17027 |y =T MR
NN NOPD 13T EEM
16. wayo’mer chay- =“amad’ti I'phan ‘im-‘eqach
wayiph'tsar-bo laqachath way’ma’en.
2Ki5:16 But he said, As lives, I stand before , I shall take nothing.
And he urged him to take it, but he refused.
16> kai eLmev EAvoave 74 s O TAPESTNY EVOTILOV AVTOD, el AMfopar:
kal mapePidoaTo avTov AaPelv, kal Nmeldnoev.
16 Kkai eipen Elisaie Zé& , h0 parestén enopion autou, ei lempsomais
And Elisha said, As lives in I stand before him, I take it?

kai parebiasato auton labein, kai epeithésen.
And he pressed him to take, but he resisted persuasion.

XwWY JAJOL XTTIRY X(R JJ0T AYxy K17
40 JAJ0 Ax0 Awoy mXH( AJAX Yy AqT=a”
: ¢” IV ARX IV alxi BIFH

R T72V0 8I7IRY NDY TRyl TN
TPV TV T ARy TR 0D IR oTne TN
i I o8 DOTORD I

17. wayo’mer Na aman walo’ yutan-na’ [""ab’d’ak masa’ tsemed=-p’radim ‘adamah
lo’-yaaseh “od “ab’d’ak “olah wazebach 'elohim ‘acherim =la .

2Ki5:17 Naaman said, If not, please let a couple of mules’ burden of earth be given
your servant; your servant shall no longer offer burnt offering

nor shall he sacrifice to other mighty ones, to

A7 kai eLmev Napav Kat <t p1, 800110 87) 70 SodAw cov Lelryous MpLovev,
kal o Lot dwoels ex Ths yiis Ts muppds, Ot o0 moLNoeL €T 6 BoDAOS Tou
olokavTopa kat fuolaopa Beols eéTépols, M 70 TR TOOTW*

17 kai eipen Naiman Kai ¢i mé, dothéeto dé to dould sou
And Naaman said, And i not, let there be given indeed to your servant
zeugous hémionon, kai sy moi doseis ek tés gés tés pyrras,
of a yoke of mules, and shall give me of the red earth:

ou poiései eti ho doulos sou holokautoma
any longer your serant shall not offer whole-burnt-offering

kai thysiasma theois heterois, eto to toutQ;
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or sacrifice to other mighty ones, only to by reason of this

IJRIA™AY G ¥ JAX XH99 JAJO( BEFY 444 494l 18
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18. ladabar hazeh yis'lach I"ab’deak b’bo’ ‘adoni beyth-Rimmon

hish’tachawoth shamah w’hu’ nish’ an “al-yadi w’hish’tachaweythi beyth Rimmon
b’hish’taachwayathi beyth Rimmon yis’lach-na’ I"ab’d’ak badabar hazeh.

2Ki5:18 |1 this matter may pardon your servant: when my master goes

into the house of Rimmon (0 bow myself there, and he leans on my hand

and I bow myself in the house of Rimmon, when I bow myself in the house of Rimmon,
may pardon your servant in this matter.

\ e /4 ~ 4 9 ~ 9 4 \ 4 4
18> kal LAaceTar T® 8oVAw cov év T® elomopeveshal Tov kKUpPLOV pov
oikov Peppav mpookvvijoal ékel kal alTos émavamadoeTal el Ths XeLpos [Lov

kal TpookuvNow v oikw Peppav év 1@ mpookvvelv adTov év oikw Peppav,

kal LAdoeTar 87 T® 30VAw ooV €V TP Aoyw TOVTY.
18 Kkai hilasetai t0 dould sou en tg eisporeuesthai ton kyrion mou
And I let be propitious to your servant in the entering of my master

oikon Remman proskyneésai ekei
the house of Rimmon to do obeisance there,

kai autos epanapausetai epi tés cheiros mou kai proskynéso en oiko Remman

for he shall rest upon my hand. And I shall do obeisance in the house of Rimmon,
en tQ proskynein auton en oik) Remman,

in his doing obeisance in the house of Rimmon.
kai hilasetai dé t0 dould sou en tg logd toutq.

And let , I pray, be merciful to your servant in this matter.

F AXRADY XX IR IAWE I6 AL AYEH K19
D :PINTNIAD AND 7 DIDWD P 30 N

19. wayo’'mer lo lek I'shalom wayelek me’ito kib’rath-‘arets.

2Ki5:19 He said to him, Go in peace. So he departed him from a land of distance.
A9 kai eimev EAloare Nawpav Aebpo eis elpfvnv.

kal amfAbev avTod eis dePpaba s yis.

19 kai eipen Elisaie Naiman Deuro eis eirénén.

And Elisha said to Naaman, Go in peace!

kai apéelthen autou eis debratha tés ges.
And he went forth him Havratha the land.

EVE WYX OWY (X A0 YFRYR AVXY 20
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20. wayo’'mer Geychazi na ar ‘Elisha” ‘ish=- hinneh
chasak ‘adoni ‘eth-Na”aman ha’Arami hazeh miqgachath miyado ‘eth
~hebi’ chay- =‘im=rats'ti ‘acharayu w'laqach’ti me’ito m’umah.

2Ki5:20 But Geychazi, the servant of Elisha the man of , said,
Behold, my master has spared this Naaman the Aramean, by not receiving from his hands
he brought. , as lives, I shall run after him and take something him.

20> Kat evmev el 10 madaprov EAvoare "ISov éd)el'.oa'ro o m')pl,(')g pLov ToD Natp,av
Tod Lhpov TohTOUL TOD p.'ﬁ AaBelv ék xelpos adTod a évivoyev:
&) el pm Spapodpar omlow alTod kat AMpdopat adTod TL.
20 Kai eipen Giezi to paidarion Elisaie Idou epheisato ho kyrios mou tou Naiman
And said Gehazi, the servant of Elisha, Behold, spared my master Naaman

tou Syrou toutou tou mé labein ek cheiros autou ha enénochen;
this Syrian, so as to not take from his hand of he brought.

7€ ei mé dramoumai opiso autou kai léempsomai autou ti.
As lives , I shall run after him, and I shall take something him.

AV AR YA JY07 AxAYH J707 VARX YZRYR JAarH 21
JAWE ATXY R ARXATE 499404 ¢IY4

T P TRV RO TRV DT TN TN

DY RN ANNTPY 13D Sam
21. wayir'doph Geychazi ‘acharey Na aman wayir’eh Na aman rats ‘acharayu
wayipol hamer’kabah lig’ra’tho wayo’mer hashalom.

2Ki5:21 So Geychazi pursued after Naaman. When Naaman saw him running after him,
and he came down the chariot 1o meet him and said, Is all well?

Q21> kai edlwée INelt omiow T0d Napav, kat eidev atrov Navpav

TpéyovTa Omlow avTol Kal éméoTpelev Tod dppaTos cis AmavTiy avTod.

21 kai edioxe Giezi opiso tou Naiman, kai eiden auton Naiman trechonta opiso autou
And Gehazi pursued after Naaman. And saw him Naaman running after him,

kai epestrepsen tou harmatos cis apantén autou.
and he leaped down the chariot meeting him.
V(X% RXg 37 AK0 A4 AJX( YVIRACW YV IAxX JA(w AT XY A 22
XY RIR IV XY IIA ¥VI90 Iy AJx 43 A
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22. wayo’mer shalom ‘adoni sh’lachani le’mor hinneh “attah zeh ba'u ‘elay

sh’ney- har ‘Eph’rayim mib’ney han’bi’im t'nah-na’ lahem kikar-keseph
ush’tey chaliphoth b’gadim.

2Ki5:22 He said, All is well. My master has sent me, saying, Behold,

this now two the sons of the prophets have come to me the hill country
of Ephrayim. Please give them a talent of silver and two changes of clothes.

Q22> kol €LTreV Eip'r']vn' ) K{)pl.(')s pov A méoTELAEY pe )\é'yu)v I8o0 viv 'ﬁkﬁov TPOS Pe
dvo 8povs Edparp. TOV VOV TOV TpodMTHV*
305 81 adTols TdAavTov dpyvplov kal S1o AAAacoopkévas oToAds.
22 kai eipen Eiréné; ho kyrios mou apesteilen me legon
And he said, Peace: My master has sent me, saying,

Idou nyn elthon pros me duo orous Ephraim
Behold, now there came to me two of mount Ephraim,

ton huion ton prophéton; dos dé autois talanton argyriou
the sons of the prophets. Give indeed to them a talent of silver

kai duo allassomenas stolas.
and two changes of apparel!

AFNVATVR IV AT AT (XHA JY0Y AJx1 %23
IV@AR VIwg JFI JradJ AVrHA
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23. wayo’mer Na aman ho’el qach kikarayim wayiph'rats-bo

wayatsar kik’rayim keseph bish’'ney charitim ush’tey chaliphoth b’gadim
wayiten ‘cl=sh’'ney n’ arayu wayis’u I'phanayu.

2Ki5:23 Naaman said, Be pleased to take two talents. And he urged him,
and bound two talents of silver in two bags with two changes of clothes
and gave them o two of his servants; and they carried them before him.

23> kat eimev Narpav AaBeé Surdavrov dpyvplov:
kal élafev S0o TGAavTa dpyvplov év Suol Buddkors kal 0o dAAacoopévas aTolas
kal édwkev 8o maddpLa adTod, kal Npav Enmpocdev avTod.
23 kai eipen Naiman Labe ditalanton argyriou;
And Naaman said, Take two talents of silver!

kai elaben duo talanta argyriou en dysi thylakois
And he took two talents of silver in two purses,
kai duo allassomenas stolas kai edoken duo paidaria autou,

and two changes of apparel. And he gave two servants his,
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kai éran emprosthen autou.
and they carried them in front of him.

Ay 99 AFIVA JAYT AYYH (JOA™ ([~ X9¥H 24
HIH R IV wWIXZ™KA% AW ™S
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24. wayabo’ ‘c/~ha ophel wayiqach 1 'yadam wayiph’qod babayith
way’shalach ‘eth-ha’anashim wayeleku.

2Ki5:24 And when he came (0 the hill, he took them their hand and deposited them
in the house, and he sent the men away, and they departed.

24 kal 'ﬁ)\eov TO oKOTELWOV, kal Eafev ¢k TV XeLpdV adTOV
kal mapébeto ¢v olkw kal eé€améoTeldev Tods dvdpas.
24 kai €lthon cis to skoteinon, kai elaben ¢k ton cheiron auton

And he came ‘0 a dark place, and he took their hands,

kai paretheto en 0ik( kai exapesteilen tous andras.
and he placed them in the house, and sent out the men.

OWH (X AV (X AYXY R AV JAXT (X AYOYH XJ~XH3%25
RIXH BJX JAJ0 JEATX( AR YRR JXYT

DEODR 170N MR PITIRTON TRYM XITRITIAD
TTINY TR TV O0TRD TR M TR0

25. w’hu’-ba’ waya amod ‘cl-‘adonayu wayo’mer ‘clayu ‘Elisha” me’an Gechazi
wayo’'mer lo’~halak “ab’d’ak ‘aneh wa’anah.

2Ki5:25 But he went in and stood before his master. And Elisha said to him,
Where do you come from, Gechazi? And he said, Your servant did not go here or there.

\ 9 \ 9 ~ \ /’ \ \ 4 9 ~
25> kal avTos eloffAbev kal maperoTNKEL TPOS TOV KVpLOV AVTOD.
KOl € LTTev avtov EAvoave ITo0ev, TMuelr;
kat eimev el O0 memdpevTar 6 8o0Aos cov évba kat évba.

25 kai autos eiselthen kai pareistékei pros ton kyrion autou.

And he entered and stood before his master.
kai eipen auton Elisaie Po , Giezi?

And said to him Elisha. what place did you come from Gehazi?
kai cipen Giezi Ou peporeutai ho doulos sou entha kai entha.

And Gehazi said, has not gone Your servant here or there.

WY X" JTAR AWXT JCR YV I(™X( AV (X AYXYH26
IrAaNg KRAT A JTFIA™RE XRTL R0F JRXATE HAKFI4Y
FKARTIWH T AJ0% AT9% A IV IR IV -y =X

WORTIDT WRD oI "3D7RD 108 RN
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26. wayo’'mer ‘elayu lo’-libi halak ka’asher haphak-‘ish mer’kab’to liq’ra’theak
ha eth ‘aqgachath ‘eth-hakeseph w’ aqgachath b’gadim
w'zeythim uk’'ramim w’ ubaqar wa abadim ush’phachoth,

2Ki5:26 Then he said to him, Did not my heart go with you, when the man turned
his chariot to meet you? Is it a time (0 take silver and 1o take clothes and olive groves
and vineyards and and oxen and male servants and female servants?

26> kol eLTev mpos avTov EAvoare Oyl 1 kapdla pov émopelin ooV,
8re éméaTpedev 6 dvrp Tod dppraTos els ocLVaAVTNV ool
\ ~ P4 \ 9 7 \ ~ ” \ ¢ ’ \ / 9 ~ /
kal vov €é\aPes o apyvpLov katl viv élaPes Ta LpaTia kal AN v adTO KNTOoUS
Kal eAaLdvas kal GLTeAdvas Kal kal Bbas kai matdas kal maldlokas:
26 kai eipen pros auton Elisaie Ouchi hée kardia mou eporeuthé sou,
And said to him Elisha, Did not my heart go you

hote epestrepsen ho anér tou harmatos e¢is synantén soi?
when turned the man his chariot for meeting you?

kai nyn elabes to argyrion kai nyn elabes ta himatia
And now you took the silver, and now you took the garments,

kai lempsé ¢n autd képous kai elaionas

and you shall take it gardens, and olive groves,
kai ampelonas kai kai boas kai paidas kai paidiskas;
and vineyards, and , and herds, and bondmen and bondwomen.

JOAFIH I RIAK 7407 KOArH 27
F 00 OANY AW IICY KA

YT F2TPITIN THYY NYIEI
D :0WD UIBR 1PN XM

27. w'tsara ath Na aman tid’baq-b’ak ub’zar’ ak
wayetse’ mil’phanayu m’tsora ka .

2Ki5:27 Therefore, the leprosy of Naaman shall cling to you and to your descendants
. So he went out from his presence a leper as white as

27> kai M Aémpa Natpav koAAndnoetar év ool kal év 16 oméppatl cov .
kal €ENABev éx mpoodmov adTod Aehempwpévos woel .
27 kai he lepra Naiman kolléthésetai en soi kai en t0 spermati sou

And the leprosy of Naaman shall cleave to you, and among your seed

kai exé€lthen ek prosopou autou lelepromenos hosei
And he went forth from his face being leprous as

Chapter 6

IATIA XJ73AT8 OWH (X~ (2 IV XY IIA~V T AAY XY %1
HI99 Ay v Iw Iy Iawy AJRJ X
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1. wayo’m’ru b’ney~han’bi’im ‘el=‘Elisha™ hinneh-na’ hamaqom
‘anach’nu yosh’bim sham yak tsar mimenu.

2Ki6:1 And the sons of the prophets said to Elisha, Behold now,
the place you we dwell there is too narrow for us.

<6:1> Kai etmov ol viol T@v mpodpmrdv mpos EAvoare 'I8o 87 6 Témos,
€v o TLELs olkoDpLEV oov, oTeVos ad’ Mudv:

1 Kai eipon hoi huioi ton prophéton pros Elisaie Idou dé ho topos,
And said the sons of the prophets to Elisha, Behold, indeed the place

en ho heémeis oikoumen sou, stenos aph’ hémon;
in we live you is scant for us.
KRAX WYX Jw AATIA JAAYEAA0 XT3 ¢T 2
HIC ATXN K Jw RIw( IATY Jw AT (~Aw0oT4
Rt wR OYn TP TN 8372210
1105 mx™ oY naw'h oipn ow wrnbyn
2. nel’kah-na’ "ad-haYar'den w’niq’chah misham ‘ish ‘echath

w’'na aseh-lanu sham maqom lashebeth sham wayo’mer leku.

2Ki6:2 Please let us go to the Yarden and each man take there a ,
and let us make a place there for ourselves where we may live. So he said, Go.

2> mopevBdpev 1) £us Tod Lopddvou kal AdBwp.ev ékellcy dvip els plav
KOl TOLTowLeV €avTols ékel ToD olkelv ékel. kal elmev AedrTe.
2 poreuthomen dé heos tou Iordanou
We should go indeed unto the Jordan,
kai labomen ekei aner heis mian
and we should take there man per one one;
kai poiesomen heautois ekei tou oikein ekei. kai eipen Deute.
and we should make for ourselves a shelter to live there. And he said, Go!

Jx ATXY R IV AJO™RE J(A X (XHF ARXA ATXY 43

ON RRDY TIIYTON TP XD ORI IINT N
3. wayo’mer ha’echad ho’el na’ w'lek ‘eth-"abadeyak wayo’'mer ‘elek.
2Ki6:3 Then one said, Please be pleased and go your servants. And he said, | shall go.
3> kal eimev 6 eis 'Emekéwns dedpo T®V 800Awv cov*
KAl €lmev TopevoopaL.
3 kai eipen ho heis Epieikeos deuro ton doulon sou; kai eipen poreusomai.

And said one, Please come your servants. And he said, | shall go.

IV O0A ALY ATAAY 4 AX IV T Iy 4
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4. wayelek ‘‘tam wayabo'u haYar'denah wayig’z'ru ha etsim.

2Ki6:4 So he went them; and when they came to the Yarden, they cut down trees.
4> kal émopetin adTdV, kal HABov els Tov TopSdvny kal érepvov ta EbAa.
4 kai eporeuthée auton, kai €lthon eis ton Iordanén

And he went them, and they came unto the Jordan,

kai etemnon ta xyla.
and they trimmed the wood.

IVIA~ (X (TT (FATA™RXHA YJ7J AAX3 YAY%5
CRXW XHAK Y JAX F3% ALY FOV YA
DMTo% 593 DTIaTTI 28R TIRT TN
DINY XITY VIR TN HNM PYEM
5. way’hi ha’echad mapil w'eth-habar’zel naphal ‘el-hamayim
wayits’ aq wayo’'mer ‘ahah ‘adoni w’hu’ sha'ul.
2Ki6:5 And it happened, that one was felling , the axe head fell the water;
and he cried out and said, Alas, my master! For it was borrowed.
<> kal idov 6 els kaTaBdAAwv , kKai T0 odMpLov éfémecev eis 10 Bdwp-
kal éBomoev (2, kipLe, kal adTo kexpmLévov.
5 kai idou ho heis kataballon ,
And behold, one casting down ,

kai to sidérion exepesen eis to hydor;
that fell off of the stick the iron implement the water.

kai eboésen O, kyrie, kai auto kechrémenon.
And he cried out, O master. And it was hidden.

TJATIA™RE AAXLAVH (T 2T WY X AYXY K6
CFAGA TV A AW I WH A O™V THH
DIPRITIN NN DD N ~UOR IR
01730 AN MY pYTIIPN
6. wayo'mer ‘ish=- ‘anah naphal wayar’ehu ‘eth-hamaqom
wayiq’tsab-"ets wayash’lek-shamah wayatseph habar’zel.
2Ki6:6 And the man of said, Where did it fall? And when he showed him

the place, he cut off a stick and threw it in there, and made the iron float.

\ 0 [ ~ . \ 7 Y A \ J4
6> kai eLtev 0 avlpwmos [1o? émecev; kai édefev avTd TOV TOTOV.
\ 9 )4 / \ v 9 ~ \ 9 4 \ /
kal amekvioev E0Aov kal éppulev ékel, kal €émemodacev 10 oLdTpLov.
6 kai eipen ho anthropos Pou epesen?
And said the man of , Where did it fall?

kai edeixen aut) ton topon. kai apeknisen xylon
And he showed to him the place. And he plucked off wood
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kai erripsen ekei, kai epepolasen to sidérion.
and tossed it there, and floated the iron implement.

7 HABTYH KAV RWAH (YA AYXA AT
D ATTEM 1T MW D O RNl

7. wayo’mer harem lak wayish’lach yado wayiqachehu.
2Ki6:7 He said, Take it up for yourself. So he put out his hand and took it.
<> kAl eLTev "Ttl}u)cov cautd* kal éEéTewvev TN Yelpa adTod Kal é\afev avTo.

7 kai eipen Huyoson sautg; kai exeteinen tén cheira autou kai elaben auto.
And he said, Raise it to yourself! And he stretched out his hand and took it.

CXAWY T JRACT A1 JAax J(IHs
HARIBR ¥I9X% ¥T(T IATY~ (5 ATX( AV AJo™ ([ YoRY A

w7 on'Py T Oy PR
PO RDR 20D DIPRTOR TRND PTaYTON pYm

8. umelek ‘Aram hayah nil’cham 'Yis’ra’El
wayiua“ats ‘c/="abadayu le’mor ‘el-m’qom p’loni ‘al’moni tachanothi.

2Ki6:8 And the king of Aram was warring Yisra’El;
and he counseled his servants saying, In such and such a place shall be my camp.

& Kal Baouleds Zuplas 7v modepdv <v IopanA kal éBovAedoaTo
\ ~ 9 ~ )4 9 \ 4 4 \ ~
Tovs maldas adTod Aéywv Kis 10v Tomov Tovde TLva e)\p.u)vu, mapepPald.

8 Kai basileus Syrias ¢n polemon ¢n Israél

And the king of Syria was waging war Israel.
kai ebouleusato tous paidas autou legon

And he consulted his servants, saying,
Eis ton topon tonde tina elmoni parembalo.

In the place thus in a certain concealed place I shall camp.

AYX( (XAWY J Y™ wy X Bwt %9
Yy ART Jax Jw~ AX3 JATIA 490 AUwA
naD SRy on—on woR oMb
oar) BTN D@?" RN DﬁP@U 7.3;7?; ngﬂ
9. wayish’lach ‘ish ‘el=melek Yis'ra’El le’'mor
hishamer me abor hamagom hazeh ki-sham ‘Aram n’chitim.
2Ki6:9 And the man of sent to the king of Yisra’El saying,

Beware that you do not pass this place, for Aram are coming down there.
(9) K(I‘L (’1,1'ré0'rel)\ev E)\LO’CLLé 1Tp(\)§ T(\)V BCLO’L)\éCL IO'p(I’T])\ )\é'Y(J.)V
qh’)?\a&au p.'ﬁ 1T(1p€>\6€’£v T@ T(,)‘IT({) TO{)T({), éK€’I: E‘Upll..(l KéKpU‘ITTCLL.
9 kai apesteilen Elisaie pros ton basilea Israél legon

And sent Elisha to the king of Israel, saying,
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Phylaxai mé parelthein en tg topg toutg, ekei Syria kekryptai.
Guard to not go this place, there Syria hides.

WYX A(TAYX IATTA (5 (XAwWY J T BEwH A 10
DY AW XX KR X( Iw AYWIH R A3

TN DTTRE U BIPRITON SNTRY TR MoEm:
oo XY N XD oW mwiay [T

10. wayish’lach melek Yis'ra’El ‘cl-hamaqom ‘amar-=lo ‘ish-

w’hiz’hirah w’nish’'mar sham lo’ ‘achath w’lo’ sh'tayim.

2Ki6:10 The king of Yisra’El sent to the place about the man of

spoke (o himj; thus he warned him, so that he guarded himself there, not once nor twice.
<10> kal améoTelev 6 Bam)\et‘)s Iopaﬁ])\ €ls TOV TOTOV, elmev (11’)1'(1:) EAwave,

kal €épvAdaTo éxelley o plav ovde dlo.

10 kai apesteilen ho basileus Israél eis ton topon, eipen aut Elisaie,
And sent the king of Israel to the place told him Elisha,
kai ephylaxato ekei ou mian oude duo.
and he guarded there not once nor twice.

AV AJO™ (X XATYH AXF AFAA700 JAXTJICY 9( AOFyH 11
XAWY I ATEWT ¥ Y AAYBR XA(R T3 AV XK

PVTIYTOR NIPM T D2TTTOU IR TPR 32 W
ORI on~ox 1PEn M 0D 1R ®IST o7 N

11. wayisa“er leb melek-‘Aram «/-hadabar hazeh wayiq’ra ‘el-"abadayu
wayo’'mer hem halo’ tagidu li mi mishelanu ‘el-melek Yis’ra’El.

2Ki6:11 Now the heart of the king of Aram was enraged this thing; and he called
his servants and said to them, Shall you not tell me who of us is for the king of Yisra’El?

A1> kai e€exwvnim 1) buym Baodéws Lvpilas Tod Adyov ToUTOL,
kal ékdAeoev Tovs maldas adTod KAl €lmey avToVS
Odk avayyeleité pou Tis mpodidwotv pe Baoidel Iopam);
11 kai exekinéthé he psycheé basileds Syrias tou logou toutou,
And was startled the soul of the king of Syria of this word.

kai ekalesen tous paidas autou kai eipen autous
And he called his servants, and he said to them,

Ouk anaggeleite moi tis prodiddsin me basilei Israél?
Shall you not announce to me who betrays me to the king of Israel?

JCIA YIAx XH( AV A907 QARX ATXYH 12
JEIl AVRY (XAwWY d XY 9T oWy (X~ T
: 449R7 49ax IV AGAATRE (XAWY

q?z;fr 2778 8D 1TIYn IR NI
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12. wayo’mer ‘achad me abadayu lo’ ‘adoni hamelek
ki=‘Elisha” hanabi’ b'Yis'ra’El yagid 'melek Yis'ra’El ‘eth-had’barim
t'daber bachadar .
2Ki6:12 One of his servants said, No, my master, O king; but Elisha, the prophet
is in Yisra’El, tells the king of Yisra’El the words you speak in room.

12> kal elmev eis TOHV TAldwV adTOD Odyi, kbpLé pov Baoiled,
61 EAvoare 6 mpodmns 6 év IopanA dvayyeldel 70 Baocilel IopamA
ToUs Adyous, AaAfons €V TO TapLelw
12 kai eipen heis ton paidon autou Ouchi, kyrie mou basileu,
And said one of his servants, Not so, O my master, O king.

hoti Elisaie ho prophétés ho en Israél anaggellei tg basilei Israé€l
For Elisha the prophet, the one in Israel, he announces to the king of Israel

tous logous, lalésés en tQ tamieig .
the words you should speak in the closet of

RlwWXH XH3 A 0Y % AXAX A AT H13
PRAF 2773 AJx( ACARYH AAATXHA

MOWRY NI TR TR 10D N
TR 19T PR 397N PR

13. wayo’'mer I'ku ur'u ‘eykoh hu’ w’esh’lach w'eqachehu
wayugad-lo le’mor hinneh b’Dothan.

2Ki6:13 So he said, Go and see where he is, that I may send and take him.
And it was told him, saying, Behold, he is in Dothan.

A3 kai eLmev AedTe (8eTe o 0UTOS, KAl dTooTELAAS AMpdopar adToHV
\ 9 / 9 ~ )4 9 A\ .o
kal avnyyetdav avt® Aéyovres I8ov ev Awbaip.
13 kai eipen Deute idete pou houtos, kai aposteilas lempsomai auton;
And he said, Go, and see where this one is! and sending I shall take him.

kai anéggeilan autg legontes Idou en Dothaim.
And they reported to him, saying, Behold, he is in Dothan.

A9 (VBRH IR IV FAF 2w AW H 14
MAY0R7(0 TTVHR AV (¢ AXIYH

722 5o 227 00 MRETSwN
POy 9P 190 WIN

14. wayish’lach-shamah susim w’rekeb w'chayil kabed
wayabo’u lay’lah wayagiphu “al=ha’ir.

2Ki6:14 And he sent horses and chariots and a great army there,
and they came by night and surrounded the city.

\ 9 /7 9 ~ e \ & \ 4 ~
A4 kal ameoTellev ekel {mmov kal dppa kal dvvaply PBapetav,
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14 kai apesteilen ekei hippon kai harma kai dynamin bareian,
And he sent thither horses and chariots, and force a heavy.

kai €lthon nyktos kai periekyklosan tén polin.
And they came at night, and surrounded the city.

XY JATC WY X KAwY H15
FIAR FAFA AV OA™RX JI7F (YRA™2T2%
AWOY AV X Y IAX F3X AV (X HA0Y AYXHK

NX™M mp‘; wOR NOwn 110
3271 00 PYITRR 2290 DI
MWW TDOR MITIR AR 1708 ATY R M

15. wa m’'shareth ‘ish lagum wayetse’
w'hinneh=chayil sobeb ‘eth-ha’ir w’sus warakeb
wayo’mer na aro ‘clayu ‘ahah ‘adoni ‘eykah na aseh.

2Ki6:15 Now when the attendant of the man of had risen and gone out,
behold, an army with horses and chariots was circling the city.
And his servant said to him, Alas, my master! What shall we do?

5> kai 0 Aevtovpyos EAvoare dvaotivar kai é€fAbev,
kal Loov dvaps kukAovoa Ty oA kal {mrmos kal dppLa,
KQl €Lmmev 10 ﬁaLSépLov avTov ), m')pl.e, TOS ﬁouﬁcmp.ev;
15 kai ho leitourgos Elisaie anasténai kai exélthen,
And the minister of Elisha rose up, and went forth.
kai idou dynamis kyklousa tén polin kai hippos kai harma,
And behold, the force was encircling the city, and with horses and chariots.
kai eipen to paidarion auton O, kyrie, pds poiésomen?
And said his servant to him, O master, what shall we do?

WKAK AW HAK AWK YHIA YT KANK (& YL A6
;0NN R AR TWR 0937 0D RIPTOR NN

16. wayo'mer ‘al-tira’ 2 rabbim ‘asher ‘itanu me ‘otham.
2Ki6:16 And he said, Do not fear,
those who are with us are more than those are with them.
16> kai eimev Elvoare M $poBod, 47 mhelovs ol 1el’ Mudv dmep Tods aOTOV.

16 kai cipen Elisaie Mé phobou,
And Elisha said, Do not fear,

pleious hoi meth’ hemon hyper tous auton.
many are the ones with us over the ones them.
Y IV o~Re XY RATT ATXY R OWF (X (CTAYH 1T
XAV AOTA VI OTRX MK e Eoa

oWy (% KIYVIF IR IV FAF 433 473%
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17. wayith’palel ‘Elisha™ wayo’'mar p'aach-na’ ‘eth-"eynayu w'yir'eh
wayiph'qach ‘eth-"eyney hana ar wayar’ w’hinneh hahar susim
w'rekeb s’biboth ‘Elisha’.

2Ki6:17 Then Elisha prayed and said, O , I pray, open his eyes that he may see.
And opened the eyes of the servants and he saw;
and behold, the mountain was of horses and chariots of all around Elisha.

17> kat ﬂpoceéﬁaﬂro EXoaie kal elmev , duavoLéov Tovs 64)90)\;1.01‘)9
~ ’ \ 9 )4 \ U \ 9 \ 9 ~
ToU maLdaplov Kal LOETw* Kkal SL'T]VOL&ev TOUS od)ea)\p.ovs aVTOV,
\ o \ \ \ ¥ er \ e 7
kal eidev, kal LOoU TO Gpos LTIV, KAL GO 1T€pLKUK>\(.p EAwace.
17 kai proseuxato Elisaie kai eipen , dianoixon tous ophthalmous tou paidariou
And Elisha prayed, and said, O , open his eyes of the young man,
kai ideto; kai dienoixen tous ophthalmous autou, kai eiden, kai idou
and let him see! And opened wide the eyes, and he saw. And behold,
to oros hippon, kai harma perikyklg Elisaie.
the mountain was of horses, and a chariot of surrounding Elisha.

XTI AVXYH T oW X (ETRY R AV (- A 18
OWY (X AFAT IV ARTFI YOV R IV ARTFI AR~V RA™K&

NI R TN wghoN SPBOm 1708 T
IWERoN 1272 0OTN9D 027 0OTN0D TR

18. wayer'du ‘clayu wayith’palel ‘Elisha” ‘cl=- wayo’mar hak-na’
‘eth-hagoy-hazeh basan’'werim wayakem basan’werim kid’bar ‘Elisha’.
2Ki6:18 And when they came down to him, Elisha prayed and said,

Strike this nation blindness, I pray. So He struck them blindness
according to the word of Elisha.

A8 kai katéfnoav mpos adTéV, kal mpoonvEaTo EAloae
\ 0 ’ \ ~ \ 7 9 ’
kat eimev IHlata&ov 81 To070 70 €Bvos aopaota-
\ 9 /4 9 \ 9 ’ \ \ ¢ A
kal émaTagev avTovs dopaoia kata 70 phpa Elvcate.
18 kai katebésan pros auton, kai proséuxato Elisaie
And they came down to him. And Elisha prayed ’

kai eipen Pataxon dé touto to ethnos aorasia;
and said, Strike indeed this nation with inability to see!

kai epataxen autous aorasia kata to hréema Elisaie.
And he struck them with inability to see, according to the saying of Elisha.

JAQR AF X( OWY (X JAlx ATXYH19
WY XAT(X JIARX ATV RAXR VAR R ¢ AV 03 47 X (X
RIRAIW TRAL TR TAWTIK
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19. wayo’'mer hem ‘Elisha” lo’ zeh haderek w’lo’ zoh ha’ir 'ku ‘acharay

w’olikah ‘eth’kem ‘el-ha’ish t'bageshun wayolek ‘otham Shom’ronah.
2Ki6:19 And Elisha said to them, This is not the way, nor is this the city; go after me
and I shall bring you to the man you seek. And he brought them to Shomron.
A9 kat eiev avTovs EAvoare Ody atrn 7 wéALs kal atrn 7 680s-

debTe omlow pov, kal ama€w Las mpos Tov dvdpa, ov {nTelTe:

Kal A yayer adTovs els Xapdpelav.

19 kai eipen autous Elisaie Ouch haute hé polis

And Elisha said to them, This is not the city,

kai hauté he hodos; deute opiso mou,
and this is not the way. Come after me!

kai apaxo hymas pros ton andra, zéeteite; Kkai apegagen autous eis Samareian.
and I shall lead you to the man you seek. And he took them to Samaria.
AX"VIVOTRX BATT OWY (X AYXNY R JHRAYwW JXg 7 VA% 20
THAAIw ATAR AXAYR JAV TV O™RX RATIY % AxXAYA
PRIV TR MR VZION TR 1MW ONED o010
:'[ﬁp'w' I ANTINY O Y TN HP:D?W_ RN
20. way'hi k’bo’am Shom’ron wayo’mer ‘Elisha” p'qach ‘eth-"eyney-‘eleh
w'yir'u wayiph’qach ‘eth-"eyneyhem wayir’'u w'hinneh Shom’ron.
2Ki6:20 And it came to pass, when they had come into Shomron,
Elisha said, O , open the eyes of these men, that they may see.
So opened their eyes and they saw; and behold, they were of Shomron.
20> kal eyévero os elofABov cic Tapdperav, kal eimev EAvoare AvorEov 34, ,
TO{)S (’)d)ea)\p.of)g CL‘l’)T(I)V K(L‘L iSéT(J.)O'CL'V' K(L‘L SL"I{]VOL§€V TO{)S (’)d)ea)\p.of)g CL‘()T(I)V,
Kol €dov, kat Ldov Moav Xapapelas.
20 kai egeneto hos eis€lthon ¢is Samareian, kai eipen Elisaie
And it came to pass, as he entered Samaria, that Elisha said,
Anoixon dé, , tous ophthalmous auton kai idetosan;
o , open their eyes, and let them see!
kai diénoixen tous ophthalmous auton, kai eidon,
And opened wide their eyes, and they saw.
kai idou esan Samareias.
And behold, they were of Samaria.

OWH (K[ (KAWH=I(Y YLy K2
9K AIK AIKA IRAK KRKAY
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21. wayo’mer melek-Yis'ra’El ‘cl-‘Elisha” kir'otho ‘otham ha’akeh ‘akeh ‘abi.

2Ki6:21 Then the king of Yisra’El when he saw them, said to Elisha,
My father, shall I kill them? Shall I kill them?

QD kal ey 6 Baothevs IopamA mpos EAvoare,
ws eldev adrovs [l martdéas matdEw, mhTep;
21 kai eipen ho basileus Israé€l pros Elisaie,

And said the king of Israel to Elisha,

hos eiden autous I pataxas pataxo, pater?
as he beheld them, by striking, I strike them, O father?

JIRS Ry gw AIR X AJXY 22
JAv77¢ I7IA Irw AJY AR JAWTIH

YAV JAXT (5 AR AW KT X1H

370D DAY Ton XS nxmao
o725 oMy vty ola Bnigh R (oA it
OTOITIRTON 1297 N 19N
22. wayo’'mer lo’ thakeh shabiath ' char’b’ak ub’'qash’t’ak ‘attah makeh
sim wamayim liph’'neyhem w'yo’kR’'lu w'yish’tu w'yel’ku ‘cl-‘adoneyhem.
2Ki6:22 And he said, You shall not strike!
Would you strike those you have taken captive your sword and your bow?
Set and water before them, that they may eat and drink and go ‘o their master.
22> kai eimev OO matdbels, el p1 ovs fxpadaoTevoas v popdata cov
K(],‘L T(I)g({) o0V, O'l\) T‘l,)TI'TGLS' 1T0.p(,16€§ K(I‘L {SS(DP éV(;)'TTLOV CL‘()T(I)V,
K(I‘L d)a'yé'ru)oav K(],‘L '1TLé'T(J.)0'CLV K(],‘L &TI'G)\BéT(,l)O'(lV T(\)V K‘l,)pLOV CL‘l’)T(’J.\)V.
22 kai eipen Ou pataxeis, ei mé échmaloteusas
And he said, You shall not strike them unless you captured

hromphaia sou kai toxg sou, sy typteis; parathes
your broadsword, and your bow you shall strike. Place
kai hydor enopion auton, kai phagetosan kai pietosan
and water before them, and let them eat and let them drink

kai apelthetosan ton kyrion auton.
and let them go forth to their master!

ACRAN AT JAC A 0rH 23
TRV JAXT(5 I H AW AW AT X7A
J HXAWY ("AXT XH( JAX VATAR QX0 ATFY T X(H

23771 [TD OnD Mo
O TR o 1057 onBwm M1 1D0RM
D 58T PR 8925 078 VT T 120N

23. wayik'reh lahem kerah g’dolqh wayo’k’'lu wayish’'tu way shal’chem
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wayel’ku ‘c/-‘adoneyhem w’lo’-yas’phu “od g’dudey ‘Aram labo’ »’erets Yis'ra’El.

2Ki6:23 So he prepared a great provision them;
and when they had eaten and drunk he sent them away, and they went (o their master.
And the marauding bands of Arameans did not come any more the land of Yisra’El

23> kal mapebnkev adTols mapdbeoiv peydAnv, kal ébayov katl Emov:
Kal dméoTeLAev adTOUS, kal amiAbov TOV KVPLOV AOTOV,
\ 9 /7 v 4 ’ ~ 9 ~ ~
kal oV mpocebevto étu povolwvol Lvptas Tod eAbelv s yijv Iopan.
23 kai parethéken autois parathesin megalén, kai ephagon kai epion;
And he placed for them fete a great. And they ate, and dranlk,
kai apesteilen autous, kai apélthon ton kyrion auton. kai ou prosethento
and he sent them. And they went forth to their master. And did not proceed

eti monozonoi Syrias tou elthein ¢is gén Israéel.
still the armed bands of Syrians to come the land of Israel.

JAXTI Y AQRTTT YITYH TV AR VArH 24
PAAIWT L0 AMYH (OFH AATRY~( TR

DINTTPR TITTII PIPN 127N TN
TIMY U 3N SrN oo TN

24. way'hi ‘acharey~ken wayiq’bots Ben-hadad melek-‘Aram ‘eth-:c/-machanehu
waya al wayatsar «/=Shom’ron.

2Ki6:24 And it came about after this, that Ben-hadad king of Aram gathered 2! his army
and went up and laid siege ‘0 Shomron.

24> Kai éyévero pera tadta kal fjfporoev vios Adep Baoiheds Lvplas

Vv mapepfodny adTod kal dvéPm kal mepiekdbioev Xapdperav.
24 Kai egeneto meta tauta

And it came to pass after these things,

kai ethroisen huios Ader basileus Syrias tén parembolén autou
that gathered the son of Hadad king of Syria his camp,

kai anebé kai periekathisen Samareian.
and ascended, and besieged Samaria.

AT AV O IYAY A% JHAIwS (AR 04 VAT H 25
JFITAWIRI AR 9T4 094X JFJ IV TIwg AXTRATwA

inhky TOU DR T nRUE 5373 w7 oMo
o wimiatyjr2jaiy o SI0 IPT YA 9D DMInWa TINgTwRT

25. way'hi ra ab gadol b’Shom’ron w'hinneh tsarim yah heyoth
ro’sh=chamor bish’'monim keseph w'roba™ haqab charey bachamishah-kaseph.

2Ki6:25 And there was a great famine in Shomron; and behold,
they were laying siege (o it, a donkey’s head was sold for eighty shekels of silver,
and a fourth of a kab of ’s dung for five shekels of silver.

\ 9 4 \ /4 9 ’ \ 9 \ / 9 4
25> kal €yeveTo ALpLos Peyas v Zapapela, katl Loov meprekadnvTo adTNV,
é'yevﬁen Ke(l)(])\’l}] 6'\)01.) 1T€'VT’{]KO'VTCL O'II.K>\(1)V (’Lp'yvp(,ov
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kal TéTapTov Tod kKaBov kOTpov mévTE OLKAWY ApyvpLov.
25 kai egeneto limos megas en Samareia, kai idou periekathénto autén,
And there was famine a great in Samaria. And behold, they laid siege it
egenéthe kephale onou pentékonta siklon argyriou
of was worth the head of a donkey eighty shekels of silver;

kai tetarton tou kabou koprou pente siklon argyriou.
and a fourth of a cab dung of five shekels of silver.

ATAATLO A0 (XAWY J(Y VAV 26
IR VIAX R0 WHR AYX( AV (X ATOY AwxH

TRTTTOY 13w S8y R o
SIORT TN YW TRRD DN Py Mg

26. way'hi melek Yis'ra’El “ober «/=hachomah
w'ishah tsa aqah ‘elayu le’'mor hoshi”ah ‘adoni hamelek.

2Ki6:26 As the king of Yisra’El was passing by on the wall a woman cried out to him,
saying, Help, my master, O king!
26> kai v 6 Baotlevs Iopan Siamopevopevos TOD TELYOUS,
KCL‘L ’YUV"P] éB(l)'T](TGV 1Tp(\)§ (11’)1'(:)\) )\é’YOUO’CL EG)O'OV, K{)pbé BCLO’L)\G‘G.
26 kai en ho basileus Israé€l diaporeuomenos ¢pi tou teichous,
And was the king of Israel traveling the wall.

kai gyné eboésen pros auton legousa Soson, kyrie basileu.
And a woman yelled to him, saying, Deliver us, O master, O king!

IV XY JowHY ~(x AYXy K21
IV ATIY A JARATIIR JoywHX
TR0 TYWP-OR nEIn
ul=ln AT R bk (o kAT i DAL B
27. wayo’'mer ‘al-yoshi ek me’ayin ‘oshi ek hamin-hagoren ‘o ~hayaqgeb.
2Ki6:27 And he said, If does not help you, from where shall I help you?
the threshing floor, or the wine press?
Q7> kol eLmev M+, oe ochoar , mo0ev ohom oe;
B Ths GAwvos 1) s Anvod;
27 kai eipen Me se sosai ,
And he said to , Unless delivers you ,
po S0s0 se?
what place shall I deliver you?
meé tes halonos € tés lenou?
unless the threshing-floor or the wine vat?

AT RXAKR AWXR AYXAH J (TR J IR AT XY 28
ARY (JXT YV IITRER JAV A RICIXTH TTI™RE ¥R Yl
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28. wayo’mer=-lah hamelek mah-lak wato’mer ha'’ishah hazo'th ‘am’rah ‘elay t'ni
‘eth-b'nek w’no’k’lenu hayom w'eth-b’'ni no’kal machar.

2Ki6:28 And the king said to her, What is it you? And she said, This woman said
to me, Give your son that we may eat him today, and we shall eat my son tomorrow.

Q28 kol eLmev 0 Baoihets Ti éotiv coi;
\ o e \ 24 o 4 \ \ e/
kat etmev ‘H yov adt etmev mmpos pe Ads Tov viov oov
\ 4 9 \ / \ \ e/ \ 4 9 \ kA
kal payopeda adTov onpepov, kal Tov vLOV pov kat dpayopeda adToV adprov:
28 kai eipen ho basileus Ti estin soi?
And said to the king, What is it with you?
kai eipen He gyné hauté eipen pros me Dos ton huion sou
And she said, This woman said to me, Give your son!
kai phagometha auton sémeron, kai ton huion mou kai phagometha auton aurion;
and we shall eat him today, and my son we shall eat him tomorrow.

ABx3 7Y (o0 AYXAR HATXTA YV ITI™R% (wITH 29
ATITRE XJBFAA AT (I XTR TTI7RE& ¥IK

miat =ik ON TNY MPDNDY M2NR Swan s
1378 NI 195DKD] I3TNR IF

29. wan’bashel ‘eth-b’'ni wano’k’lehu wa’'omar ‘ele yom ha'’acher
t'ni ‘eth-b’nek w'no’k’lenu watach’bi’ ‘eth=b'nah.
2Ki6:29 And we boiled my son and ate him; and I said to the next day,

Give your son, that we may eat him; but she has hidden her son.

29> kal MPpNoapev Tov VIOV pov kal EPdyopey adTOV,
KQL € LoV TPOS T Mpépa ™ Sev'répq
Ads TOV vLOV Tov Kal d)éxyu)p.ev adTOV, kal ékpudev TOV VLoV ab TS,
29 kai hepsésamen ton huion mou kai ephagomen auton,
And we boiled my son, and we ate him.
kai eipon pros te hémera t€ deutera Dos ton huion sou
And I said to the day other, Give your son!
kai phagomen auton, kai ekruuen ton huion autées.
for we should eat him. And she hid her son.

AY AN TR OATY A AwXd 1V AFATRX J(JA OJw YAy 30
RY3Y T(0 Tw3 4744 J03 XAV AJRAAT(0 490 XHAK

PTITNR VTPM TR DITNR ToRT v TS

N3an -5y Pfgm mEmaR=)vin i Sabainielninie N2V 8T

30. way’hi kish’'mo”a hamelek ‘eth-dib’rey ha’ishah wayiq’ra” ‘eth-b’gadayu
w’hu’ “ober “al-hachomah wayar’ ha am w’hinneh hasaq “al=- mibayith.
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2Ki6:30 And it came to pass, when the king heard the words of the woman,
he tore his clothes and he was passing by on the wall and the people looked,
and behold, he had sackcloth beneath on

\ 9 )4 e 9 e \ \ 4 ~ 4
30> kal éyeveto ws fikovoev 6 Baotlevs Iopan Tovs Adyous Tis yvvaikos,
)4 \ / ~ \ \ 4 ~ ’
dieppméev Ta LpaTia adTod, kal avTos demopevETO TOD Telyous,
\ o 3 \ A ’ >\ 3
kal €ldev 0 Aads TOV odkkov el éowbev.

30 kai egeneto hos ékousen ho basileus Israél tous logous tés gynaikos,
And it came to pass as heard the king of Israel the words of the woman,

dierréxen ta himatia autou, kai autos dieporeueto tou teichous,

he tore his garments, and he traveled over the wall.
kai eiden ho laos ton sakkon epi esothen.
And saw the people the sackcloth upon inside.

V(TAWOY "R AY XY A 31
YAV A AV (O @IWTTT OWF (X wxA QYooY =7 JFAY 4%

WDTARYITID MRMIRS
DT 10D LDYTII YEDR WNT TRYIToR RO T

31. wayo’mer koh-ya aseh-li
w’hoh yosiph ‘im=ya amod ro’sh ‘Elisha™ ben-Shaphat “alayu hayom.

2Ki6:31 Then he said, May do so to me and more also,
the head of Elisha the son of Shaphat remains on him today.

3D kat eimev Tdde moufoar pow 6 kal Tade mpoabeln,
otnoetal 7 kepadn Edioate én’ adTd ofpepov.
31 kai eipen Tade poiésai moi ho
And he said, Thus do to me ’

kai tade prostheié, ci steésetai hé kephalé Elisaie ep’ autg semeron.
and thus add more, if shall stand the head of Elisha upon him today.

AR I IWY Y ITRAR XY IT Jwy OwY (XH 32
AJx XK AV (5 JXCIR X397 JART W TT(T wh X BlwiH

A% AYAYATT9 BEW™V D DAY XAR JrITRAT (<
KEAR AT JXCIR X9 T AL YwXAT™RE AYFR
Y AV TAX ¥ A (AT XHER KEAT AR IR

M 0w DIPTT) NP3 2wt whoR)ab
TR MY 10N TRORT N3 D003 YR W mow

N7 9700 RDRT NDID WD WRITON T
PR T 9917 D RIST NDTa Nk onEnoa

32. we'Elisha™ yosheb b’beytho w’haz'qenim yosh’bim ‘ito
wayish’lach ‘ish mil’phanayu b’terem yabo’ hamal’ak ‘elayu
w’hu’ ‘amar ‘el-haz’qenim har’ithem ki-shalach ben-ham’ratseach hazeh
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hasir ‘eth-ro’shi r'u k’bo’ hamal’ak sig’ru hadeleth
ul’chats’tem ‘otho bHadeleth halo’ qol rag’ley ‘adonaiw ayu.
2Ki6:32 Now Elisha was sitting in his house, and the elders were sitting with him.
And the king sent a man his presence; but before the messenger came o him,
he said to the elders, Do you see how this son of a murderer has sent (0 take away my head?
Look, when the messenger comes, shut the door and hold him fast 21 the door.
Is not the sound of his master’s feet him?

32> kai EAvoare ékdbnro év 14 olke adTod, kal ol mpeoBiTepoL ékdabmyTo
pet” adTod. Kkai améoTelev dvdpa MPOT MoV aTOD"
mpLy €éNBelv Tov dyyelov adToV kal adTos elmev Tpos Tovs mpeoPuTépous
oldaTe 6L dméoTelhev 6 vLos Tod poveuTod oUTOS ddeelv TV kebalfy pLov;
(8ete ws (v ENB7 0 dyyelos, dmokAeloaTe T Bbpav kal mapabAifaTe adTov
T Bbpa- odxL bwv1) T@®V TOd®V Tod Kuplov adTOD avTOV;
32 kai Elisaie ekathé&to en tg 0ikd autou, kai hoi presbyteroi ekathénto
And Elisha was sitting down in his house, and the elders were sitting down
met” autou. kai apesteilen andra prosopou autou;
with him. And the king sent a man his face.
prin elthein ton aggelon auton Kkai autos eipen pros tous presbyterous
But before the coming of the messenger to him, that he also said to the elders,
oidate hoti apesteilen ho huios tou phoneutou houtos aphelein tén kephalén mou?
you see that sent son of a murderer this to remove my head?
idete hos an elthe ho aggelos, apokleisate tén thyran
Know as should come the messenger, you lock the door,
kai parathlipsate auton ¢n té thyra;
and press against him the door!

ouchi phoné ton podon tou kyriou autou autou?
Is not the sound of the feet of his master him?
AV (2 QAAY JX(JA 2735 JJ0 4940 AJA%H033
F 440 CYRAx~3Y KXY 4043 KX L2474 AYXYH
1PoN TN RDRT 19T DRy 3T 1TV S
O TV SN NRD YT DRTTIIT R M
33. "odenu m’daber am w’hinneh hamal’ak yored ‘clayu
wayo’mer hinneh-zo’th hara ah me’eth mah-‘ochil “od.
2Ki6:33 While he was talking them, behold, the messenger came down to him
and he said, Behold, this evil is from ; why should I wait any longer?
33> €t avT0d AadodvTos aOTOV kal L8ov dyyelos kaTéBm mpos adTOV
kat eimev I800 at 7 kakla Tapd - 7l VopLelve TH €TL;
33 eti autou lalountos auton kai idou aggelos katebé pros auton
While he was speaking them, that behold, the messenger came to him.
kai eipen Idou hauté hé kakia para H
And he said, Behold, this evil is from ’
ti hypomeino tg eti?
why remain behind for any longer?
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Chapter 7

XoJ AJx 2J 494 HOIw owF (X AYXYH1
JRAIw Aowd (FwT JYAOwW TV AXTFR (FwT A>(FTAXF ARY

Ny mial e bo! =37 WRY DEIDR THNM N
'mnw o] ‘wwn DY 0NN ‘wwn N20-ARD TR

1. wayo’mer ‘Elisha” shlm’“u d’bar- koh ‘amar ka’eth machar
s’ah=soleth b’sheqel w’sa’thayim s’ orim b’sheqgel b’sha”ar Shom’ron.

2Ki7:1 And Elisha said, Hear the word of ; thus says .
Tomorrow about this time a measure of fine flour shall be sold for a shekel,
and two measures of barley for a shekel, in the gate of Shomron.

<7:1> kai eiev EAvoare Akovoov )\6'yov Tade )\é'yel,
‘Qs M) dpa adTn adprov pétpov oeprdilens otkdov kal dipetpov kplBdv olkdov
Tals mOAas Xapapetas.

1 kai eipen Elisaie Akouson logon Tade legei

And Elisha said, Hear the Word of ! Thus says
Hos hé hora hauté aurion metron semidaleos siklou

At this same hour tomorrow, a measure of fine flour shall be sold for a shekel,
kai dimetron krithon siklou en tais pylais Samareias.

and two measures of barley for a shekel, at the gate of Samaria.

WH X TKX ALY ~(0 Jows (Y~ wy (w3 JOy* 2
AK3 4943 AV AV A IV IwT Awo EVERRVZ S8
F (XK X6 IWIR IV IV 0T AXA AJJ4 AYXHYHR
CORTIR 1OV vwl onoT WO T2
T 3T D’DWD ‘[W v 1T SNRM
D :5oNN 8 5 DWRI TPV IRT TRIT RN
2. waya an hashalish =lamelek nish’”an “al-yado ‘eth-‘ish
wayo’mar hinneh “oseh bashamayim hayih’yeh hadabar hazeh
wayo’mer hinn’kah ro’eh b’ eyneyak umisham lo’ tho’kel.
2Ki7:2 And the third officer hand the king was leaning answered
the man of and said, Behold, if should make in the heavens,

could this thing be? And he said, Behold, you shall see it your own eyes,
but there you shall not eat of it.

2> kal amekptlbn 6 TpLoTATYS, 0 Bacilevs émavemadeTo €Ml TNV X€lpa adTOD,
7® EAvoare kal etmev 1800 ToLNoEL €V 0Vpavd,
R €oTal 10 pfipa TodTo; kal EAvoare etmev "I800 o 8¢m Tots opbaApotis cov
kal éxellcv o paym. --
2 kai apekrithé ho tristates, ho basileus epanepaueto
And responded the tribune ( the king rested
epi tén cheira autou, tg Elisaie kai eipen Idou
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upon his hand) to Elisha, and he said, Behold,

poiései en ourang, meé estai to hréma touto?
And if should make in the heavens, be this thing, no.

kai Elisaie eipen Idou sy opsé€ tois ophthalmois sou
And Elisha said, Behold, you shall see with your eyes,

kai ekei ou phage. --
but there you shall not eat.

AoOwR RXT J7 oAl AV A Jywix 409443
AIRY=A0 4T I Iwy HJRTX 4T HA0A™ (X RRVZ A

YT MNR DOUTER 7 DWIR TYITNT
Ehigiely B 0w MR anyn-bzg 1R

3. w'ar'ba’ah ‘anashim hayu m’tsora’im pethach hasha ar
wayo’'m’ru ‘el=re"ehu mah ‘anach’nu yosh’bim poh ~math’nu.

2Ki7:3 And there were four leprous men at the entrance of the gate;
and they said to another, Why do we sit here we die?

\ ’ 9 o \ \ /7 ~ J4
3> kal Tecoapes Avdpes Moav Aempol TNV eupav TS TOAews,

\ 0 9 \ \ \ ’ 9 ~ 7 e ~ / ol b ’ .
KOL ELTTEV AVT)P TTPOS TOV ﬁ)\n(nov avtod Tt MNLELS Kaﬁ'np,eﬁa wde, amobavopev;
3 kai tessares andres ésan leproi ten thyran tes poleos,

And four men, lepers, were the door of the city.

kai eipen anér pros ton plésion autou Ti hemeis kathémetha hode, apothanomen?
And said one man to his neighbor, Why do we sit here we die?

AY'09 J0ARK A 0% XHIY AJAYX~I x4
ATC AROK ATARIH 4T RIIwy ~ 75K Jw ATKIH
ATRIR ATRY I~ 0 2R ay BT ATVRY ™7 JAX ATRT~ (< A(TT4

YD YT YT RID DTHRTON T
199 ARYY 0RO 30N oY 10
1ICRY AAPWITONY MY ATIITON OD8 MAIRTON 108

4. ‘im=‘amar’'nu nabo; ha“ir w’hal.'a“ab. “ir wamath’nu sham
w'im=yashab’nu phoh wamath’'nu w' attah I’ku w’nip’lah ‘c/=-machaneh ‘Aram
=y’'chayunu nich’'yeh w'im=y’mithunu wamath’nu.

2Ki7:4 |1 we say, We shall enter the city, then the famine is in the city
and we shall die there; and 7 we sit here, we die also. Now therefore come,
and let us go over ‘o the camp of Aram.

they spare us, we shall live; and i they kill us, we shall die.

> eimopev EloéNbopev TNV TOALY, KAl 6 ALpos v T1) mOAeL
\ 9 ’ 9 ~ \ ’ G \ 9 ’
kal amofavoipeda éxels kal kablowpev wde, kat dmobavoipeba.
kal VOV SelTe kal EUTETWLEY Vv mapepfolny Lvplas: Zwoyoviiowowv mLas,
kal {noopeba- kal Bavatdowow Tpas, kal amobavoipebda.

4 eipomen Eiselthomen ¢is tén polin, kai ho limos ¢n t€ polei
we should say, We should enter the city, and the famine is in the city,
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kai apothanoumetha ekei; kai kathisomen hode, kai apothanoumetha.
then we shall die there. And if we sit here, then we shall die.
kai nyn deute kai empesomen cis tén parembolén Syrias;
And now, come, and we shall fall the camp of Syria.
Zoogonesosin hemas, kai zésometha;
they should bring us forth alive, then we shall live.
kai thanatososin hémas, kai apothanoumetha.
And i they should kill us, then we shall die.

Jax AJRYT (5 XRI(C TwT T AIATYA S
WYX JwTIY X 273K JAX ATRY AVTTA0 AXIYH

DO8 MaTRTOoN 812D nin mpn
WK OWTTR I B0 TaOn TERTY RIN

5. wayaqumu banesheph labo’ ‘el-machaneh ‘Aram
wayabo’u =q’tseh machaneh ‘Aram w’hinneh ‘eyn-sham ‘ish.

2Ki7:5 And they rose up in the twilight to go to the camp of Aram;
when they came (0 the edge of the camp of Aram, behold, there was no man there.

5> kal avéatnoav cv T® okodTeL eloeNBelv cis TV mapepolmy Lvplas
Kal ﬁkeov pépos Ths mapeprPolijs Luptas, kai LoV ovk EaTLv dvp ékel.
5 kai anestésan en t skotei eiselthein cis tén parembolén Syrias
And they rose up in the darkness to enter the camp of Syria.
kai €lthon cis meros tés parembolés Syrias,
And they entered a part of the camp of Syria.
kai idou ouk estin anér ekei.
And behold, there was not a man there.

CAT FAF (T 94 AT JAX AJRT™RX oy w3 %6
JCY ATV (0TATW ATA AYRXT(X Wl X AATXY R (HAR (TR
IV (O XG0 IV AV ¥ ICT™RER IV KRR V' I (T R& (XAWY

2P 2D DIP 227 DI ON MIRTIN YRy 1
PR 175Ul M7 PR TON WK 1R BT S5
11290V 8120 07720 "2PRTRNY DMT 270 TRR S8R

6. w hish’mi a ‘eth-machaneh ‘Aram qol rekeb qol sus gol chayil gadol
wayo’'m’ru ‘ish ‘el=‘achiu hinneh sakar-"aleynu melek Yis'ra’El ‘eth-mal’key haChittim
w'’eth-mal’key Mits'rayim labo’ “aleynu.

2Ki7:6 For had caused the army of Aram

to hear 2 sound of chariots and a sound of horses, even the sound of a great army,
so that they said each man to his brother, Behold, the king of Yisra’El has hired
against us the kings of the Chittites and the kings of the Mitsrites, {0 come upon us.

\ 9 \ 9 ’ \ \ ’ \ [
<6> kat AkoVoTNV €molmoev TV TapepBolny Zvpias wviv dppaTtos
\ \ 4 \ \ ’ ’ \ 0 39 A\
kal Gwvny Lrmov kal Gwviy Suvapews peyalns, Kal €LTey avp
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mpos Tov &deAdov adTod Niov ép.l.oeo'ooaﬁro ed’ Mas Baotdevs IopanA Tovs BaotAéas
T®v Xertatov kal Tovs Baotdéas Alydmrou Tod éNBetv &b’ Muas.
6 kai akoustén epoiésen tén parembolén Syrias phonén harmatos
For audible made in the camp of Syria a sound of chariots,
kai phonen hippou kai phonén dynameos megalés,
and a sound of horses, and a sound force of a great.
kai eipen anér pros ton adelphon autou Nyn emisthosato eph’ hemas
And said each man to his neighbor, Now has hired against us
basileus Israél tous basileas ton Chettaion
the king of Israel the kings of the Hittites,

kai tous basileas Aigyptou tou elthein eph’ hémas.
and the kings of Egypt, to come against us.

TRV FAFRXHA JAV (AXTRE HIZ0Y K TwT o AFATY R AJATYV A7
IWITTi AFIYR XY ATAwX Y ATRTA JAY ATRATRXA

DTODIDTNNY DTODIRTNR 13TYM WD 30137 0P
IOWRITON A0 WITTIWND TIRT QTR TI

7. wayaqumu wayanusu banesheph waya az’bu ‘eti:-‘ahaleyhem w’eth-suseyhem
w'eth-chamoreyhem hamachaneh ka’asher-hi’ wayanusu ‘c/-naph’sham.

2Ki7:7 And they arose and fled in the twilight, and left their tents and their horses
and their donkeys, even the camp just as it was, and fled ‘o1 their life.

<> kal AvéoTnoav Kal AmEdpacav cv TH oKOTEL KAl EYKATEALTIAY TAS OKMVAS aDTOV
kal Tovs {mrmovs adTAV kal Tovs dvouvs adTdV v T1) mapepfol) ws éotiv
kal ébuyov v Puynv eavTdv,
7 kai anestésan kai apedrasan en to skotei
And they rose up, and ran away in the darkness.
kai egkatelipan tas skénas auton kai tous hippous auton
And they abandoned their tents, and their horses,
kai tous onous auton c¢n té parembolé hos estin kai ephygon ten psychén heauton.
and their donkeys, as was in the camp; and they fled their lives.

ATRTA AVTTA0 A(XR IV 0AN A HXIY A8

HXWHH AAWYH AL TXYH QARXC (AXT (4 HXIYH
AIWY R RTIY A AV YR I A\FH X TFI Iw

RIYVBY R AV R Iw) AXwHR AR (A (2 HXIYK

TAMRN ¥RV PRI DO INAT RINA

IR AN DR TR OITRTOR NEM

13N AmN 12PN 023 ST AR oY
MU 10PN oW RPN TR SITROR RaN

8. wayabo’u ham’tsora’im ha’eleh =q’tseh hamachaneh wayabo'u ‘cl-‘ohel ‘echad
wayo’k’lu wayish’tu wayis'u isham keseph w’ ub’gadim wayel’ku wayat’minu

wayashubu wayabo’u ‘el=‘ohel ‘acher wayis’u misham wayel’ku wayat’minu.
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2Ki7:8 When these lepers came to the edge of the camp, they came one tent

and ate and drank, and carried there silver and and clothes, and went

and hid them; and they returned and came into another tent and carried there also,
and went and hid them.

&> kal elofAbov oL Aempol ovTOL pépovs s mapepfodiis kai elofiAbov
oxmuiy plav kal Epayov kal émov kal Mpav ékeller dpydpLov kal
Kal LLaTLopLov kal émopevnoav: kai éméotpedav kai elofAbov cis oxmuny dAATv
kal élafov ékellcy kal émopedBnoav kal kaTékpuav.
8 kai eisé€lthon hoi leproi houtoi merous tés parembolés kai eis€lthon eis skénén mian
And came these lepers a part of the camp. And they entered tent one,
kai ephagon Kkai epion kai éran ekei argyrion kai kai himatismon
and ate, and drank, and lifted there silver, and , and clothes,
kai eporeuthésan; kai epestrepsan kai eisélthon cis skénén allen
and they went and they returned and entered into tent another,
kai elabon ekei kai eporeuthésan kai katekruuan.
and they took there, and went and hid them.

AKA JAV A JYwo HTRJTX JI™X%( RA0A™ (50 W X AAYXY %9
AT9% A0 ATV IRH JrwRY ATRTXH XHR AAwd T TAY
IR A G AAYRIA AXFTH AT AR0H JHHO AT X IA

T OPT DY I 127ND MYRTON U TN
TPIT TIRTTIY DM DWW IR 8T TRaTo
12RO M3 TN N3] 155 TEYY Y A

9. wayo'm’ru ‘ish ‘cl=re’ehu lo’-ken ‘anach’nu “osim hayom hazeh yom-=b’sorah hu’
wa’anach’nu mach’shim w’chikinu “ad=‘or haboqger um’tsa’anu “awon
w' attah I'ku w'nabo’ah w'nagidah beyth hamelek.

2Ki7:9 Then they said one man to his neighbor, We are not doing right.
This day is a day of good news, but we are keeping silent; if we wait until morning ,
punishment shall find us. Now therefore come, let us go and tell the king’s household.

\ 0 9 \ \ ’ 9 ~ 9 [ e ~ ~
<> kaiL eLTeV avmp TOV TAMolov adTOD OUX OUTWS T)|LELS TTOLOVLEV®
M Mépa adTn MLépo edayyelias coTiv, Kal MLELS CLOTOLEV
Kal LEVOPLEV Ews Tod mpwlL kal eVproopev avoplav: kal viv debpo
\ 9 )4 \ 9 ’ \ o ~ )4
KoL etoekewp,ev Kal AvayyelAoLEV Tov otkov 1700 PBaclAéws.
9 kai eipen anér ton plésion autou Ouch houtds hémeis poioumen;
And said one man o his neighbor, not thus We are doing right.
hé hémera hauté hémera euaggelias estin, kai hémeis siopomen
This day a day of good news is, and we keep silent,
kai menomen heos tou proi kai heurésomen anomian;
and are waiting until of the morning, and we shall find iniquity.
kai nyn deuro kai eiselthomen kai anaggeilomen ¢is ton oikon tou basileos.
Now then, come, we should go and announce o the house of the king.

ATX( JAC AAYRYH AY0% A0OWT (6 HXATYH AXIY*H 10
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JAX (AT Wl X Jw™Ir X 2738 JAax 2JRY~ (< RTx9
RIATAWX IV (AXH AMFX AXTRRH AMFX FHFA

RRD 07 1371 YT WWTOR IPM WIN-
078 OIPY W OwTTR 19T 008 MagnT N 18D
IRTTOWRD OOPIRY TIOR IR0 108 00T

10. wayabo’u wayiq’r’'u ‘cl=sho er ha’ir wayagidu lahem le’mor
ba’nu ‘cl=-machaneh ‘Aram w’hinneh ‘eyn-sham ‘ish w’qol ‘adam
~hasus ‘asur w’hachamor ‘asur w’ohalim ka'asher-hemah.

2Ki7:10 So they came and called to the gatekeepers of the city, and they told them, saying,
We came (0 the camp of Aram, and behold, there was no man there, nor the voice
of man, the horses tied and the donkeys tied, and the tents just as they were.

10> kai elofAbov kal éBonoav mpos Ty MOAMY THs MoOAews
KOl (’J,v'r']'y'yedxav avTols )\é'yowreg Eioﬁ)\eopev T"F]v 1'rapep,[30>\ﬁv Evpiug,
kai LOov oVk €oTLv ékel &vw‘]p Kal d)u)vﬁ avBpomov, T pf?] tmrmos SeSep,évog
kal 8vos kal al okmval adTdV ®s eLolv,
10 kai eiselthon kai eboésan pros tén pylén tés poleos

And they entered and yelled by the gate of the city.
kai anéggeilan autois legontes Eisélthomen cis tén parembolén Syrias,

And they announced to them, saying, We entered the camp of Syria,
kai idou ouk estin ekei anér kai phoné anthropou,

and behold, there is not there a man nor a voice of a man,

hoti ¢ mé hippos dedemenos kai onos kai hai skénai auton hos eisin.
but a horse being tied and a donkey being tied, and their tents as they are.

RIVIT IR KXY AAYRATA Iy Aowl XATYH 11
TRPID PRI N2 TN DTIYWD 8OPM

11. wayiq'ra’ hasho arim wayagidu beyth hamelek p’nimah.
2Ki7:11 The gatekeepers called and told it to the king’s household within.

dD> kal EBémoav ol Bupwpol kal dviyyetav els Tov olkov Tod Bactléws éow.
11 kai eboésan hoi thyroroi
And they called the doorkeepers.

kai anéggeilan cis ton oikon tou basileds eso.
And they announce to the house of the king inside.

XY RAYRX AV QO™ (X AYXYR AV E JCIA ITV A2
ATRITX IV JOA™Y J R0y JAax AJ( Awo~ R 77¢
AJx%( 2awid 29RA0 ATRTATTT HXTYA

%97 AV ORIV YR IWIATA AV 0R™ T AX\Y~
NI 1TIYTON RN 127D BT 5P

1IN 0°3Y7T0 T DTN ﬂJb ﬂfﬂlj' R DD‘?
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12. wayaqgam hamelek lay’lah wayo’mer. ‘el="abadayu ‘agid;:h-na’ lakem ‘eth
="asu lanu ‘Aram yad’"u ki-r'"ebim ‘anach’nu wayets’u ~hamachaneh
hechabeh b’hasadeh le’mor ki-yets’u =ha’ir w'nith’p’sem chayim w'c/-ha’ir nabo’.

2Ki7:12 Then the king arose in the night and said to his servants,

I shall now tell you Aram have done to us. They know that we are hungry;
therefore they have gone the camp to hide themselves in the field, saying,
When they come of the city, we shall capture them alive and get the city.

\ 9 e \ \ \ 0 \ \ ~ 9 ~
12> kai avéoTr 0 Bactdeds vUkTOS Kal eLmev TPoOs Tovs Taldas adTod
Avayyeld 8 Dpiv o émolmoev Ml Zvpla: éyvwoav OTL TELVRREV METS,
\ YA ~ ~ \ / ~ 9 ~ 4 e
kal €ENABav éx s mapepBodfis kal éxpVPmoav ev Td dypd AéyovTes T
"E&elelioovtar ¢ Ths moAews, kal cuAAnulopeda adTods (dvTas
kal <is TNV mOAw eloehevodpeba.

12 kai anesté ho basileus nyktos kai eipen pros tous paidas autou

And rose up the king in the night, and said to his servants,
Anaggelo dé hymin ha epoiésen hémin Syria;

I shall report indeed to you have done to us the Syrians.
egnosan hoti peinomen hémeis, kai exélthan ck tés parembolés

They know that we hunger, and they went forth of the camp,
kai ekrybésan en tg agrg legontes hoti Exeleusontai ¢l tés poleos,

to hide in a field, saying, They shall come forth of the city,

kai syllempsometha autous zontas kai s tén polin eiseleusometha.
and we shall seize them alive, and we shall enter the city.

IVFAFA~T awlR LT HRTYH AT AV Q07 ARX< JoyH 13
CXAWY JAYAAT 0 JTA ATTHAXwWY IV AxwIA
RXATH AACWIH ATKT CXAWY JAYAT 0D TR AT THAAXwWY

mplebloly i ﬂt;??:ﬂ &JT'T”?'}] 7@&”1 P7AYD TN '[5_.7-21:’
SR (IRTTTO0D 0T FITIINGY N DIINEAT
HTINTI) TITOWN) WAL SR TRTTO0D DI 0TI

13. waya an ‘echad me abadayu wayo’mer w'yiq’chu-na’ chamishah

~hasusim hanish’arim nish’aru~ hinnam k’2al~hehamon Yis’ra’El
nish’aru-~ hinnam RkR’hal~hamon Yis'ra’El ~tamu w’nish’l’chah w'nir'eh.

2Ki7:13 One of his servants answered and said, Please, let them take five of the horses
which remain, are left . Behold, they are as 21! the multitude of Yisra’El
are left ; behold, they are even as ©!! the multitude of Yisra’El
have been consumed, so let us send and see.

\ ’ o ~ ’ 9 ~ \ o ’
(13) KaL G,1T€Kpl.e’T] €ELS TV 1TCLL8(1)V aAVTOVL KAl €LTTEV A(I,BGT(DO'(IV
81‘] TéEVTE TOV (WY TOV f)‘rro}\e}\el.p.p.évu)v, Ka'rekel'.d)encav wde, 1800 elow
\ ~ \ 9 ~ \ 9 ~ 9 ~ \ 9 4
70 mAffos IopamA 70 éxAelmov: kal amooTelobpev exel katl ofopeba.
13 kai apekrithé heis ton paidon autou kai eipen
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And answered one of his servants, and said,

Labetosan dé pente ton hippon ton hypoleleimmenon,
Let them take indeed five of the horses, of the ones being left behind,

kateleiphthésan hode, idou eisin
they left behind here. Behold, they are

to pléthos Israél to ekleipon; kai aposteloumen ekei kai opsometha.
the multitude of Israel faltering; for we shall send there and see.

IVFAF 94 VIw HATYH 14
AXAR K AV JAXTATRY VAR J(ETA BEWT ™

0900 227 "W PN
MINTA DD RND DINTTION VTR PRT nowm

14. wayiq’chu sh'ney rekeb susim
wayish’lach hamelek ‘acharey machaneh-‘Aram le’mor I'ku ur'u.

2Ki7:14 And they took therefore two chariots with horses,
and the king sent after the army of Aram, saying, Go and see.

A4 kai é\aPov S0 emPBaTas immov, kal dméoteldev 6 Baotlevs lopamh
9 ’ ~ 4 ’ 4 ~ \ 7
omow To0 PBactléws Lvplas Aéywv AedTe kal (deTe.
14 kai elabon duo epibatas hippon,
And they took two riders of horses;

kai apesteilen ho basileus Israél opiso tou basileds Syrias legon Deute kai idete.
and sent them the king of Israel after the king of Syria, saying, Go and see!

IYANg AX(Y JAQRT(D ATAH JAAYATA0 JRAYV RS HIEYH 15
J7rIRR9 JAXx AV (WA~ IreI4
JCIE ARV R IV I XTI TwirK

0" TRPR OTTTOD M TIINTTY o 077w
OToNa 008 127U oo
oD 1737 DaPRDRT 130N

15. wayel’ku ‘achareyhem ~haYar'den w’hinneh ~haderek m’le’ah b’gadim
w'kelim =hish’liku ‘Aram b’hechaph’zam

wayashubu hamal’akim wayagidu lamelek.

2Ki7:15 And they went after them to the Yarden, and behold, 2!l the way was full of clothes

and equipment Aram had thrown away in their haste.
Then the messengers returned and told the king.

\ 9 4 9 ’ 9 ~ ~ /
15> kai émopevbnoav omlow adTOV 700 lopdavov,
\ 9 \ e e \ / e 4 \ ~ b4 ’
Kal Loov M 0805 TANPNS LLATLOV KAL OKEVDV, éppuiev Zvpla
9 ~ ~ 9 / \ 9 4 e u \ 9 / ~ ~
ev 7@ OapPetobar adTols: kal éméatpelav ol dyyelol kal avryyetdav Td BactAel.
15 kai eporeuthésan opiso auton tou Iordanou,
And they went after them the Jordan.

kai idou hé hodos pléerées himation kai skeuon,
And behold, the way was full of clothes and items,
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erripsen Syria en tg thambeisthai autous;
the Syrians tossed in their being distraught.
kai epestrepsan hoi aggeloi kai anéggeilan tg basilei.
And returned the messengers, and announced to the king.

CYWI ALFTAXTF YVAVH JAX ATRY K& HRIYH JOoR Xy %16
AFAT (FWI Iy Aow T RXFH

SPWI NYDTIIND UM 00N IR N8 ATIM OV 87w
: 1272 Spwa oo 0NN

16. wayetse’ ha am wayabozu ‘eth machaneh ‘Aram way’hi s’ah=soleth b'sheqel
w'sa’thayim s’ orim b’sheqel kid’bar .

2Ki7:16 So the people went out and plundered the camp of Aram.
Then a measure of fine flour was sold a shekel and two measures of barley a shekel,
according to the Word of

16> kai eéENABev 6 Aaods kal dunpmacev v mapepfolny Lvplas, kal €yéveTo PéTpov
cepLSd)\ews olkAov Kal Sf,p.e’rpov Kpl.eéf)v OLKAOV KOTA TO f)ﬁpa
16 kai exelthen ho laos kai dierpasen tén parembolén Syrias,

And came forth the people, and they tore in pieces the camp of Syria.

kai egeneto metron semidaleos siklou
And became worth a measure of fine flour a shekel,

kai dimetron krithon siklou kata to hréma
and two measures of barley for a shekel, according to the saying of

A0W4~(0 K44 ~(0 YowH~ WY (WATRX QY TIR J(YAK17
WYX AdA AWX Y AYYR A0wd Y03 HAFJAYA

Y (% I(YE K449 494
WEnToY 10V TrwaT wowT-ms PR Tonm
ZOR 3T WND N7 WEI apn amonTm

1928 PRT NT73 13T
17. w’hamelek hiph’qid ‘eth-hashalish =nish’"an “al-yado "al-hasha ar
wayir'm’suhu ha am basha ar wayamoth ka’asher diber ‘ish
diber b’redeth hamelek ‘elayu.

2Ki7:17 And the king appointed the third officer o' the gate, on hand he leaned;
but the people trampled on him at the gate, and he died just as the man of
had said, spoke when the king came down to him.

A7 kai 6 Baolleds kaTETTNOEV TOV TPLOTATNV, 0 Baolheds émavematdeTo
el T} XeLpl avTod, Tis TOANS, KAl cvveTdTNoEY AOTOV O Aads €v T TOAT,
\ 9 4 \ 9 ’ (4
kat amebavev, kaba élalnoev 6 dvBpwmos )
b ’ b ~ ~ \ 9 \ 9 4
elalnoev év 1@ kaTaPfvar Tov dyyelov mpos avTov.
17 kai ho basileus katestésen ton tristaten,
And the king placed the tribune

ho basileus epanepaueto epi té cheiri autou,
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( the king rested upon his hand)
tés pyles, kai synepatésen auton ho laos en té pylé, kai apethanen,
the gate. And trampled him the people at the gate, and he died
katha elalésen ho anthropos ,
as said the man of ,
elalesen en tg katabénai ton aggelon pros auton.
spoke with the coming down messenger to him.

IV AOwW JYRXF AYx( JIAa™(x WY X AGAT Y ArH 18
JAAIwW A0ows ARY KO AV AV (YW ALFTAXTFH (TwW

DOV oD XD onaTON LR T3TD MM
MU WYs R Ny ‘ww NoO=IIND? ‘ww

18. way'hi 2'daber ‘ish ‘el=hamelek le’'mor sa’thaylm s’ orim sheqel
us’ah=soleth b’sheqel yih'yeh kaeth machar 'sha”ar Shom’ron.

2Ki7:18 And it came to pass the saying of the man of to the king,
saying, Two measures of barley a shekel and a measure of fine flour a shekel,
shall be sold tomorrow about this time ¢ the gate of Shomron.

<18 kai éyéve*ro é)\é)\'r]cev EAwcare ﬂpég TOV Bam)xéa )\é'yu)v peTpov
kpLBfis olkdov kal péTpov oeptddlews atkdov kal éotal ws 1 Gpa abTn adpLlov
) mOAn Lapapetas:
18 kai egeneto elalesen Elisaie pros ton basilea legon
And it came to pass as Elisha said to the king, saying,
metron krithés siklou kai metron semidaleos siklou
measures of barley for a shekel, and a measure of fine flour for a shekel,
kai estai hos hé hora hauté aurion ¢n té pylé Samareias;
and it shall be at this hour tomorrow =t the gate of Samaria.

AJXYH WY X "KX WwH (W3 JOY% 19
AXA AL AV A IV IwS Awo EVEY]

XK X6 IWIR IV IV 0T AxXA JTA AYXYR

N uPR TN BRI YT
T TI2T M A Y 1
152NN XD Dwnt Uva RT I R

19. waya an hashalish ‘eth-‘ish wayo’'mar

w’hinneh “oseh bashamayim hayih’yeh kadabar hazeh
wayo’mer hinn’ak ro’eh b’ eyneyak umisham lo’ tho’kel.

2Ki7:19 And the third officer answered the man of and said, Now behold,
if should make in the heavens, it shall be according to this word.
And he said, Behold, you shall see it your own eyes, but there you shall not eat.

19> kai amekpthn 6 TproTaTns T® EAvcare

5 ’ \ ~ 2 A~ 9 A~ \ e A A~ .
Kal eLrev ISOU TTOoLEL €V T OUP(IV({), pJT] éO’TCLL TO PTG TOVTO,
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kat etmev EAvoate "I8o00 8 Tols 6pOadpots cov KOl €kel oV d)('ryn.
19 kai apekrithé ho tristatés tg Elisaie

And answered the tribune to Elisha,
kai eipen Idou poiei en tQ ourand,

and said, Behold, if should make in the heavens,

me estai to hréema touto? Kai eipen Elisaie Idou
be this thing, no. And said Elisha, Behold,

opsé tois ophthalmois sou kai ekei ou phage.
you shall see with your eyes, but there you shall not eat.

F RIYR Aowd YOoR AL HFJAYH J A~V ArH 20
D NN MWW Op 1NN 0NN 12 15=9mM 0

20. way'hi-lo ken wayirm’su ‘otho ha am basha ar wayamoth.
2Ki7:20 And so it happened to him, for the people trampled on him at the gate and he died.

\ 9 )4 24 \ / 9 \ e \ ~ 4 \ 9 )4
20> kal €yeveTo OVTWS, KAL CUVETATNOEV AUTOV 0 Aaos «v T TOAT), kal amedavev.

20 kai egeneto houtos, kai synepatésen auton ho laos ¢n té pylée, kai apethanen.
And it came to pass so; and trampled him the people in the gate, and he died.

Chapter 8
VIAT AV 2T9™ K& AV RAA™ AWXRZT(X 494 owF (XK1
904 £XA%° Y AXK VAR IAY IR YV AX ¥ I (K
DY Iw 0gw (YAXZT (X X9 INK

P TN MIZTI AT WNTTON D37 YEON
mhbin ROP~™2 "N ST RN3 NN 705
DY WY pINTTON N3O

1. we'Elisha” diber ‘el-ha’ishah ~hecheyah ‘eth-b'nah le’'mor qumi
ul’ki ‘ati ubeythek w’guri taguri  -qara’ ra ab
w'gam=ba’ ‘el-ha’arets sheba™ shanim.

2Ki8:1 Now Elisha spoke to the woman son he had restored to life, saying,
Arise and go, you and your household, and sojourn you can sojourn;
has called a famine, and it shall even come on the land for seven years.

8:1> Kai EAvcare éNdAnoev mpos v yuvaika, 1: élomipnoev mov vidv,
Aéywv Avdorni kal dedpo o kal 6 oikds cov kal mapolkel TAPOLKTIONS,
KEKAMKEV ALpov TV YTV, kal ye ﬁkeev el TV yijv €mTa €11,
1 Kai Elisaie elalésen pros tén gynaika, ezopyreésen ton huion, legon
And Elisha spoke to the woman of was enlivened the son, saying,

Anastéthi kai deuro sy kai ho oikos sou
Rise up and go, you and your household,

kai paroikei paroikésés,
and sojourn of place you should want to sojourn!
kekleken limon ten gen,
has called a famine the land;
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kai ge €lthen epi tén gén hepta eté.
indeed it is come upon the land for seven years.

WY X 4940 WOXA qwxXq JTRH2

DY Iw 0gw Y AWET TV AXT ANAK AV I JCAR
w8 27D ym mENg opma
00 YW DPEORTYING TIM AN 80T om

2. watagam ha’ishah wata“as kid’bar ‘ish
watelek i’ ubeythah watagar H'erets-P’lish’tim sheba™ shanim.

2Ki8:2 So the woman arose and did according to the word of the man of ,
and went with her household and sojourned in the land of Pelishetim seven years.

2> kaL (’l.vécrﬂ] “f] 'yvvﬁ Kal é'rrof.'r]cev KATA TO ﬁ)ﬁpa Elwoare kat é*rropet')eﬂr]
Kal 0 olkos adThs kal map@kel ¢v yi) GAAodbOAwv émTa &,
2 kai anesté hé gyneé kai epoiésen kata to hréma Elisaie kai eporeuthé
And rose up the woman, and did according to the saying of Elisha. And went

kai ho oikos autés kai pargkei en gé allophylon hepta eté.
and her household, and sojourned in the land of the Philistines seven years.

IV AWET AXT AwXE WA T Jw 09w VST YAy 3

BAWT K BRY G T IR FOVL XYKK

DOREOD PIND MERT WM 00w YaW TEpn s
T TN FORTON TRTTON PYED REM

3. way’hi miq’'tseh sheba™ shanim watashab ha’ishah 'erets P'lish’tim
watetse’ [its" oq ‘cl-hamelek ‘cl=-beythah w'c=sadah.

2Ki8:3 And it came to pass af the end of seven years, the woman returned the land
of Pelishetim; and she went out (0 appeal to the king her house and her field.

3> kal éyéveTo TO TENOS TOV EMTA ETOV KAL éTI'éO'TpGlIJeV M yovT
viis GAAodOAwY i Ty mOAw kal HABev Bofjoar mpos Tov Baoléa
Tod olkov €avTis kal TOV AypdV €QVTTS.
3 kai egeneto to telos ton hepta eton kai epestrepsen he gynée
And it came to pass the end of the seven years, that returned the woman
gés allophylon cis tén polin kai €lthen boésai
of the land of the Philistines ‘o the city. And she went to yell

pros ton basilea tou oikou heautés kai ton agron heautes.
to the king of her house, and of her fields.
AYx%( WYX A0 YRR AdAT J(TAR 4
:OWH (% 4WO~ KACABA™( Y Rk ¥ XY~ 4ATF
nRD TUON W2 MR ON D27 TPRmIT
wLDR My - MDD R YD RITITED
4. w’hamelek m’daber ‘cl-Gechazi na”ar ‘ish- le’mor
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sap’rah-na’ li ‘eth al-hag’doloth ="asah ‘Elisha’.

2Ki8:4 Now the king was talking Gechazi, the servant of the man of ,
saying, Please relate to me !l the great things Elisha has done.
> kal 6 Bactdevs eAdAel Iiely 10 maddprov EAvoare Tod dvBpamou
Aéywv Avfiynoal 87 pou To peydda, o émoinoev EAvoave.
4 kai ho basileus elalei Giezi to paidarion Elisaie tou anthropou
And the king spoke to Gehazi the servant of Elisha, the man of ’
legon Diégesai de moi ta megala, ha epoiésen Elisaie.
saying, Describe indeed to me! the great things Elisha did.
AYA™RKX AV AT KX JCYC ATFY X453 VAVHS
AAY =0 JCIAT (4 KFOY ATI™RX 49 A4~ AwxXg 4744
AWXR KX JEYA YVIAX VYFRR AVXYH 44Aw™ (0%
oWy (X AV AR EVE R v o
PRTTIR T N8 PR PoR XA NN
FIDPETOY ToBITON MPYI FIATIN I TENT 19
TR NRT PRT ITR M MR AT o0
PR IR IR
5. way’hi hu' m’saper lamelek ‘eth ~hecheyah ‘eth~-hameth w’hinneh ha’ishah

=hecheyah ‘eth-b'nah tso eqeth ‘cl-hamelek «/=beythah w’ «/=sadah
wayo’'mer Gechazi ‘adoni hamelek zo’th ha'ishah w’zeh-b’nah
=hecheyah ‘Elisha’.

2Ki8:5 And it came to pass, as he was relating to the king he revived the dead, behold,
the woman son he revived appealed to the king her house and her field.
And Gechazi said, My master, O king, this is the woman and this is her son,

Elisha revived.

\ 9 ’ 9 ~ )4 ~ ~ b / e\ 4
5> kal eyeveTo avTod €€nyovpévov 7@ PaoctAel ws elwmipnoev viov TeBvmkoTa,
\ 9 \ e / 9 / \ e\ 9 ~ ~ \ \ )4
kal L3ov 1) yuvi), 1)s elwmipmoev Tov viov avThs EAwcare, Bodoa mpos Tov BaciAéa
Tod olkov €avTis kal TV dypodv €avtis: kal eimev I'elt Kdpre BaoiAed,
a1 yuvT), kal oUTos O LLOS avTTs, ov elwmipnoev EAwoale.
5 kai egeneto autou exégoumenou tQ basilei
And it came to pass, of his describing to the king of

ezopyrésen huion tethnékota, kai idou he gyné,
he enlivened the son having died, that behold, the woman of

ezopyresen ton huion autés Elisaie, boosa pros ton basilea tou oikou heautés
he enlivened her son came yelling to the king her house
kai ton agron heautés; kai eipen Giezi Kyrie basileu, hauté hé gyné,
and her fields. And Gehazi said, O master, O king, this is the woman,
kai houtos ho huios autés, ezopyresen Elisaie.
and this is her son Elisha enlivened.

ACTATFAH AwX( J(JA (Xwr A6
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CTAWLTLTRE Y WAR AV AR FYAF JCTA ATTRAYA
J AROTA0K MAXATRX 4970 JAY T AAwWE AXATAT D KXHA

>=-pom mexG Tonm Sxwm-
DT TooTIY 3w RS T DR ToRT oI
D TIRYTIYY PINTTIS MY 00 70 mRanT0D nN

6. wayish’al hamelek la’ishah wat’saper-lo
wayiten-/c hamelek saris ‘echad le’'mor hasheyb ‘eth-«/=‘asher=l
w'eth hal-t’bu’oth hasadeh miyom “az’bah ‘eth-ha’arets w'” ad-"attah.

2Ki8:6 When the king asked the woman, she told him.
So the king appointed a certain officer, saying, Restore /! that was
and all the produce of the field the day that she left the land even until now.

\ 9 ’ e \ \ ~ \ 4 9 ~
<6> kal emmpwTnoev 6 BactAevs TV yvvaika, Kal dSinyNoaTo adTd:
\ e \ 9 ~ e’ 4 9 4 \
kat Edwkev 0 BaoiAevs edvodyov éva Aeywv 'Emorpelov T
Kal TQ yevipaTa Tod dypod adThs TRS MLEPas, ﬁg KaTEALTTEV TV YTV,
€ws ToV vV,
6 kai epérotésen ho basileus tén gynaika, kai diegesato auto;
And asked the king the woman, and she described to him.

kai edoken ho basileus eunouchon hena legon Epistrepson ta

And appointed to the king eunuch one, saying, Return the things of ’
kai ta genémata tou agrou autés tés hemeras,

and the offspring of her field the day of

hés katelipen ten gén, heos tou nyn.
which she left the land until the present.

AR JAXT (Y AQ/3TTIH TWIA owr (X XY AT
74 WY X X9 ATl ACTARYH

MPT RTNT PR TATTIIN P w0y XA
iubinie U 83 RxD 5TTam

7. wayabo’ ‘Elisha” Dameseq uBen-hadad melek-‘Aram choleh
wayugad-lo le’'mor ba’ ‘ish ~henah.

2Ki8:7 Then Elisha came to Dameseq. Now Ben-hadad king of Aram was sick,
and it was told him, saying, The man of has come here.

<> Kat f\08ev Edioaie cis Aapaokdv, kal vios Adep Baoilevs Tuplas fppnhoTel,

kal aviyyeldav avTd Aéyovres “Hkel 6 dvBpwmos ®de.
7 Kai elthen Elisaie ¢is Damaskon, kai huios Ader basileus Syrias érrostei,

And Elisha came Damascus. And the son of Hadad king of Syria was infirm.
kai anéggeilan aut) legontes Hekei ho anthropos hode.

And they announced to him, saying, comes The man of here.

WY X RXATL IR ARTT JAY'9 BT (XAFRT(5 JCIA AJXrHs
A7 VIRV AVRAXR A A TR AwAALK
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U IRIP 2) TR TR MR SRR 2RI TNt

(1T 9D TRT KRG NN PR AT
8. wayo’mer hamelek ‘c/I=Chazah’El qach b’yad’ak min’chah w’lek liq’ra’th ‘ish
w’darash’at ‘eth- ‘otho le’mor ha’ech’yeh mechali zeh.

2Ki8:8 The king said to Chazah’El, Take a present in your hand and go {0 meet the man
of , and inquire of him, saying, Shall I recover this sickness?
& kal elmev 6 Baotlevs AlamA Aae év 1) xepl oov pavaa
kal dedpo «.c amavrniy 1@ avBphme kal emlnTnoov Tov adTOD
)\é'yu)v L’T,]O'O pu(l,l, T'ﬁS &,pp(.l)O'T(,CLS p..O‘U TCL{)T'T]S;
8 kai eipen ho basileus Azael Labe en té cheiri sou manaa

And said the king to Hazael, Take in your hand a gift,
kai deuro ¢is apantén t9 anthropg kai epizétéson ton

and go a meeting with the man of , and seek anxiously of

autou legon i zésomai ek tés arrostias mou tautés?
him, saying, I live of my illness this?

TWIA FAR™( o HaY'd ARTT BTV AKXAT! (XFR J (Y9
JI9 AJEYR AV T T QY0¥ R X9¥ X (JRA Iy odax Xxwl

A7 YVIRY AYBXA ATX( IV (X YIRCW JAXT () A43779

PRI 2001 T2 o P NP ORI P
T3 THR™M 17105 TayM N3N Dni DOvITR Kin
(1T 9D TTIRT TRD Tbx ":rrbw ON "~ -[‘m T2

9. wayeleh Chaza’El q ra’tho wayigach min’chah b'yado w’zal=tub Dameseq
masa’ ‘ar’ba’im gamal wayabo’ waya amod I'phanayu wayo’mer bin'ak
Ben-hadad melek-‘Aram sh’lachani ‘eleyak le’'mor ha’ech’yeh mechali zeh.

2Ki8:9 So Chaza’El went 0 meet him and took a present in his hand,

even of good thing of Dameseq, forty camels’ loads; and he came

and stood before him and said, Your son Ben-hadad king of Aram has sent me to you,
saying, Shall I recover this sickness?

\ 9 4 9 \ 9 ~ \ v 9 ~ \ 9 ~
9> kat emopevin AlamA cis dmavTmy avTob katl élafev pavaa év T yelpl avTOD
KOl Ta dyaba Aapaockod, dpolv TecoapdkovTa kapmAwy, kal MAbev

\ ¥ s 7 9 ~ \ 0 e e/ e\ \
KQL €CTT €VOTLOV QUTOD KAl € LTTEV EAwsaie ‘O vios oov vios Adep Baotevs
Yuplas AméoTELAEV |LE TIPOS € Aéywv {Moopar €k THs dppwoTias Lov TadTNS;
9 kai eporeuthé Azaél cis apantén autou kai elaben manaa en té cheiri autou

And Hazael went to meet him, and he took a gift in his hand

kai ta agatha Damaskou, arsin tessarakonta kamélon,
of 21l the good things of Damascus, a tribute of forty camels.

kai elthen kai esté enopion autou kai eipen Elisaie
And he came and stood before him, and said to Elisha,

Ho huios sou huios Ader basileus Syrias apesteilen me pros se legon
Your son, the son of Hadad king of Syria sent me to you, saying,

zésomai ek tés arrostias mou tautés?
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I live of my illness this?

AVRAX AR () £(TATX I oW (X AV (X5 ATXY K10

KAYY KHY~ ¥y %A%
TN T (05) XOTTm 7o vy v mwm-
dati~hiinhily 2387
10. wayo’'mer ‘clayu ‘Elisha” lek ‘emar-lo’ (Io) chayoh thich’yeh

w’hir’ani =moth yamuth.

2Ki8:10 Then Elisha said to him, Go, say to him, You shall surely recover,
but has shown me he shall certainly die.

40> kat eLrev EAvoale Aebpo elmov avtd Lot Ihomy-
kal €del&év ot eavéfrq) amoBavi.
10 kai eipen Elisaie Deuro eipon aut) Zo¢ zesé;
And Elisha said, Go, say to him, To life you shall live!

kai edeixen moi thanatg apothané.
But showed to me to death he shall die.

WY X JIVH WwITA0 JwHH AV T TR QY0 11

: WON 27 WI3TTY 0PN 1MIRTIR TRyMae
1. waya amed ‘eth-panayu wayasem “ad-bosh wayeb’k’ ‘ish .
2Ki8:11 And he settled his countenance steadfastly,
until he was ashamed, and the man of wept.

1> kai mapéoTn TO TpoowTw avTol Kal ébmkev éws aloybvrs,
kal ékdavoev 6 dvBpmmos
11 kai paresté tg prosopo autou kai ethéken heos aischynés,
And he stood in front of him, and fixed his countenance until he was ashamed.

kai eklausen ho anthropos
And wept the man of

KX Y ROAY ™ AJXY R 29 Y IAX ORAY (XFR AJXYH 12
BOWX JAY' AT 404 (XAWY 179 AwWOR™
OFIR JAY KARH wZaK 3K 487 Jar4RIA

PR OAYTITOD RN D3 9TR YT ORI R o
MPWR OTTEIn Y7 O80T 7330 mpyn-
VP3N DTN wunn 12009 3702 oA

12. wayo’mer Chaza’El madu”a ‘adoni bokeh wayo’mer hi-yada™ti ‘eth
=ta aseh ['b’ney Yis'ra’El ra”ah mib’ts’'reyhem t’shalach

ubachureyhem bHachereb taharog w’ t'ratesh w’harotheyhem t’bage’a.
2Ki8:12 Chaza’El said, Why does my master weep? And he said,
I know the evil you shall do ‘o the sons of Yisra’El:
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their strongholds you shall set , and their young men you shall kill the sword,

and you shall dash in pieces, and their women with child you shall rip up.
2> kai eimev AlamA TU 670 6 kbpLds pov kAater; kal elmev
olda moufoels Tols viols lopam kakd: Ta dyvpopata adTOV e€amooTeels
Kal ToUs €ékAekTovs aOTOV <v popdala dmokTevels

Kal €VOELOELS KAL TAS €V YaoTpL €yoloas adTdv avappnéels.
12 kai eipen Azael Ti ho kyrios mou klaiei? kai eipen

And Hazael said, Why is it my master weeps? And he said ’
oida poiéseis tois huiois Israéel kaka;

I have beheld things 2= you shall do to the sons of Israel — bad things.

ta ochyromata auton exaposteleis
their fortresses You shall send up ’

kai tous eklektous auton ¢n hromphaia apokteneis
and their chosen ones you shall kill by broadsword,

kai enseiseis
and you shall dash,

kai tas en gastri echousas auton anarréxeis.
and the ones one in the womb having of them you shall tear apart.

CHQRR 947 AwWOY 1 9(IJ% JA90 3T CXAFR ATXYH13
YAXTL0 JEY IR VIXAR OWY (X AYXYH AKE

o130 1277 nipy? 02 2520 TV R 0D ONIT RN

=g i -[‘m NN IR YEDR RN 11T

13. wayo'mer Chazah’El i mah “ab’d’ak hakeleb ki ya aseh hqdqbqr hagadol hazeh
wayo’mer ‘Elisha” hir’ani ‘oth’ak melek «/=‘Aram.

2Ki8:13 Then Chazah’El said, what is your servant, who is but a dog,
that he should do this great thing? And Elisha said, has shown me
that you shall be king Aram.

A3 kai eLmev AlanA Tis éotv 6 80DAGS gov, 6 KDWY O Teevnmﬁg, &1L TmoLToeL
TO ppa TodTo; Kal etmev EAdvoare "Edeléév ot oe BaoctlevovTa Yuplav.

13 kai eipen Azaél Tis estin ho doulos sou, ho kyon ho tethnékos,

And Hazael said, What is your servant, the dog having died,
hoti poiesei to hréma touto?

that he shall do thing this?
kai eipen Elisaie Edeixen moi se basileuonta ¢pi Syrian.

And Elisha said, showed to me you reigning Syria.

AYXY R AV JAXT (0 XY K owF (X A IR 14
RAYBR VR V(AT AYXYH owr'(x J( ATX7RY (¢

TRRDY PITRTON DN DO Nan PN
I T OO0 TR MRM vw"ax 0 TR 90

14. wayeleh me’eth ‘Ellsha wayabo - adonayu wayo’'mer [o mah- amar 'ak ‘Elisha”

wayo’mer ‘amar i chayoh thich’yeh.
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2Ki8:14 So he departed from Elisha and returned (o his master, who said to him,
What did Elisha say to you? And he said, He said {0 me that you would surely recover.

A4 kai amijAbev amo EAloare kal elofABev TOV KUpLOV aTOD,
KOl €LTrev adTd Ti elmév oou EAvoare; kai etmev Eimév pou Zwt Thom.
14 kai apélthen apo Elisaie kai eisélthen ton kyrion autou,
And he went forth from Elisha, and came to his master.
kai eipen autg Ti eipen soi Elisaie?
And he said to him, What said Elisha to you?
kai eipen Eipen moi Zo¢ zésg.
And he said, He said to me, To life you shall live.
IvT9 (9@FYH A9IT2 BYYH KARYT VAV X 15
J FWARA (XAFR IOV KIVR AV TT~(0 wATYH

03 5307 13DRT APN ATmRD W
D 1N SN TORN Nin) 1RToY em

15. way’hi mimacharath wayigach hamak’ber wayit’bol bamayim
wayiph'ros al=-panayu wayamoth wayim’lok Chazah’El tach’tayu.

2Ki8:15 And it came to pass on the morrow, he took the cover and dipped it in water
and spread it on his face, so that he died. And Chazah’El reigned in his place.

5> kai eyévero T émadplov kal éAafev 10 paypa kal éBalev év T VT
kal mepLeBalev TO MpdTWTOV avTOD, kai amébavev,
kal éBactlevoev AlanA avTod.
15 kai egeneto t€ epaurion kai elaben to machma kai ebapsen en tg hydati
And it came to pass in the next day, and he took a rag, and he dipped it in water,

kai periebalen ¢pi to prosopon autou, kai apethanen, kai ebasileusen Azaél autou.
and put it his face, and he died. And Hazael reigned of him.

CXAWY (Y dXBXTTF JARY ( wYR ATwIH 16
RARAY I (T @IWHAY TTF JAXAY I AQ/HAY J(J @IWHAYH

N 00 INMNTII D010 wRn N
AT 2R LRYAITITIS DAY TR TN oR LRET)

16. ubish’nath chamesh I'Yoram ben-‘Ach’ab melek Yis'ra’El
wiYahushaphat melek Yahudah malak Yahuram ben-Yahushaphat melek Yahudah.

2Ki8:16 Now in the fifth year of Yoram the son of Achab king of Yisra’El,
Yahushaphat being then the king of Yahudah, Yahuram the son of Yahushaphat king
of Yahudah became king.

16> érer mepmTe 7@ lopap vid Ayaaf Baoilet IopamA
éBacilevoev lwpap vios locadat Baotdevs Iovda.

16 on etei pemptQ tg [oram huio Achaab basilei Israél
year the fifth of Jehoram son of Ahab king of Israel,

ebasileusen Ioram huios Iosaphat basileus Iouda.
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reigned Jehoram son of Jehoshaphat king of Judah.

RICYT A4 ATw Ty AWK Iy wiw™T9 17
YewAAY' 9 (T ATw ATIwH

125R0 M MY 0w owow T3
1o o0 MY 1IN

17. ben=sh’loshim ush’tayim shanah hayah bh’'mal’ko
ush’'moneh shanah malak bi¥Y’rushalam.

2Ki8:17 He was the son being thirty-two years old he became king,
and he reigned eight years in Yerushalam.

7> vios TprdkovTa kal Sto Etdv My v T® Baothedewv adtov
\ 9 \ ” 9 ’ 9
kal okTw €11 efactAevoev v Iepovoadnp.
17 huios triakonta kai duo eton &n en tg basileuein auton
a son of thirty and two years old He was in his taking reign.

kai okto eté ebasileusen en Ierousalém.
And eight years he reigned in Jerusalem.

JXBRX AYF AWO AWXJ (XAWY V' (T JAQT J(rH18
YI¥ 09 04 WOYH AwxX( A("AKYE JXRX"7T VI

IRMR N3 Y WND SN 200 0TI TN

1T MY VAT Wym AwRs 950 38A8TND 0D
18. wayelek 'derek mal’key Yis'ra’El ka'asher “asu beyth ‘Ach’ab
ki =‘Ach’ab hay’thah-lo I'ishah waya as hara™ b’ "eyney .
2Ki8:18 And he walked i1 the way of the kings of Yisra’El,
just as the house of Achab had done, for of Achab was (o him a wife;

and he did evil in the sight of

8> kal &mopetbn v 689 Baohéwv lopam, kabbs émolnoev oikos Ayaaf,
oTL Axaaf ﬁv adTH yovalka:® Kai émolmoey TO Movmpov EVHTLOV
18 kai eporeuthé ¢n hodg basileon Israé€l, kathos epoiésen oikos Achaab,

And he went 'n the way of the kings of Israel, as did the house of Ahab;
hoti Achaab én aut) eis gynaika;

for of Ahab was to him as the wife.
kai epoiésen to ponéron enopion

And he did the wicked thing before

AAJO QXA J0Y[ AAHAY KL KYBwR A9 X~ %(% 19
DYIYVA—CJ AvI9 Al KKRL ALY Aawxy
IV T wRT TTIMITNR N TINTRO
Huiiabinimelolh k! 15 PND A0TTmR WRD
19. w’lo’=‘abah hash’chith ‘eth-Yahudah 'ma an Dawid "ab’do
ka’asher ‘amar=lo |atheth lo banayu ~hayamim.
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2Ki8:19 And was not willing to destroy Yahudah,
the sake of Dawid His servant, since He had said to him to give to him
his sons all the days.

19> kal ovk MéAToEey Sradbetpar Tov Tovdav Sia Aaud Tov SodAov atdTod,
kaBws elmev Sodvar aOTd Kol Tols viols avTod TAS MNLEPASS
19 kai ouk ¢thelesen diaphtheirai ton Ioudan dia Dauid ton doulon autou,

And did not want to corrupt Judah because of David his servant;
kathos eipen dounai autg kai tois huiois autou tas hémeras.

as he said to give to him and to his sons the days.

JCI 72 ATCIYA 213~ AY KRR JAQX ow] AV Ty 5 20
PR O0Y 12PN AT NOon DITY v 17073 S

20. b’'yamayu pasha™ ‘Edom mitachath yad-Yahudah wayam’liku hem melek.

2Ki8:20 In his days Edom revolted from under the hand of Yahudah,
and made a king themselves.

Q20> ¢v Tals 'f]pépaus aVTOV 'T’]eé"r'r]crev ESu)p, vTTok ATwOev X€Lp(\)9 Tovda
Kal éBam’.)\evoav €QVTOVS Bam)\éa.
20 en tais hemerais autou éthetéesen EAom hypokatothen cheiros Iouda
In his days Edom annulled allegiance from beneath the hand of Judah,

kai ebasileusan heautous basilea.
and they gave reign to themselves a king.

$40 9IAR~( % 24K Or YAXY AdorK 2
KW (% IVIFA YRAK KK AIVH AN T X541 AY
Y (A%l MOR FIVK 9IAR VAW KXH

MY 3DT=O0Y TP 009 Ty
1958 230 DITNTRN DM 290 0P 8T
120N OpT D371 3277 T N

21. waya abor Yoram Tsa’'irah w'za'=harekeb “imo way’hi-hu’ gam lay’lah
wayakeh ‘eth-‘Edom hasobeyb ‘elayu w'eth sarey harekeb wayanas ha”am 'ohalayu.

2Ki8:21 Then Yoram crossed over to Tsair, and 2!! his chariots with him.
And it happened as he arose by night and struck Edom

which compassed him about, and the captains of the chariots.

And the people fled (o their tents.

Q21 kat avéPm lopap <« Zuwp kal Ta GppaTa pet’ avTod,

\ 9 ’ 9 ~ 9 / \ 9 / \ \ ’ 9 \
Kal €yéveTo avTod avaoTavtos kal ematafev Tov Edwp Tov kukAocavta avTOV
Kal ToUs dpyovTas TOV ApRaTwv, kal épuyev 0 Aads L5 TA OKTVORLATL AVTOV.

21 kai anebeé Ioram «is Sior kai ta harmata met’ autou,
And Jehoram ascended Zair, and the chariots with him.

kai egeneto autou anastantos kai epataxen ton Edom ton kyklosanta auton
And it happened as he rose up, that he struck Edom circling him,
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kai tous archontas ton harmaton, kai ephygen ho laos ¢is ta skénomata auton.
and the commanders of the chariots. And fled the people o its tents.

AR JAV A A0 RQHRY TAY KRKT JHAX owTyH 22
: K09 499¢( OWIK X

T 00 TV T NOon 23T Dwe? oo

: nys mab vwon T
22. wayiph'’sha” ‘Edom mitachath yad-Yahudah “ad hayom hazeh
‘az tiph’sha” Lib’'nah ba eth .
2Ki8:22 So Edom revolted under the hand of Yahudah to this day.
Then Libnah revolted time.

22> kau ﬁeé'ﬂ]oev ESu)p, kaTwOev Xel.p(‘)s Tovda éws TS 'f]pépag TCL{)T'T]S.
ToTe MOéTnoev Aofeva v T kalpd
22 Kkai éthetésen Edom katothen cheiros Iouda heos tés hémeras tautes.
But Edom annulled allegiance beneath the hand of Judah until this day.

tote ethetésen Lobena cn tQ kairg
Then Libnah annulled allegiance time.

JA~ X442 AwO IR JARY Y AGA ARy 23
RAKRAY Y ICIC IV IV A ATFTO IV IHRT

or—8IDn iy =221 073 72T NMas
I 0%nD o “90~5Y 093IND

23. w'yether dib’rey Yoram w’kal=- “asah
halo’-hem k’thubim “al-sepher hayamim I’'mal’key Yahudah.

2Ki8:23 The rest of the acts of Yoram and he did, are they not written
in the scroll of of the days (Chronicles) ! the kings of Yahudah?

23> kal Ta Aovma OV Adywv Llopap kal ; émoimoev,
ovk 8oV TadTa yéypamtar emi BuBAlw TV Mpepdv Tols BaotAedorv Iovda;
23 kai ta loipa ton logon Ioram kai , epoiésen,
And the rest of the words of Jehoram, and he did,
ouk idou tauta gegraptai epi biblig
behold are not these written upon the scroll of

ton hémeron tois basileusin Iouda?
of the days of the kings of Judah?

AXAQ A0 AV RIXTJO AGYYH AV RIXTJ0 JARY JIwh ™ 24
J AV XBR 9 AV FRX JCIrA

TIT Y3 POIRTOU P71 1NINTOYV 073 3w o

D 11QTA 23 ATAIN ToRM
24. wayish’kab Yoram =‘abothayu wayiqaber =‘abothayu b’ ir Dawid
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wayim’lok ‘Achaz’Yahu b’no tach’tayu.

2Ki8:24 So Yoram slept his fathers and was buried his fathers
in the city of Dawid; and AchazYahu his son became king in his place.

24> kai éxorpnin lwpap TOV TaTépwv adTod
\ 9 / ~ /7 9 ~ 9 /4 ~ \ 9 ~
kat eTadm TOV TaTépwY adTOD €v mMOAeL Aauld Tod maTpos avTod*
0 ’ (3 9 A~ ) 9 A~
kal éBactdevoev Oyolias vios adTod avr’ adTod.
24 kai ekoiméthé Ioram ton pateron autou kai etaphé ton pateron autou
And Jehoram slept his fathers, and he is entombed his fathers

en polei Dauid tou patros autou; Kkai ebasileusen Ochozias huios autou ant” autou.
in the city of David his father. And reigned Ahaziah his son instead of him.

CXAWY (Y JXBXTTF JARY ( ATw AAWOTIY Aw AJwd 25
RARAY I T VAR TI9 KAV FRX I

ONTiY o IRMNTI 070 MY My TRy nawaao
T PR 0TI TR on

25. bish’nath sh’teym-"es’reh shanah I'Yoram ben-‘Ach’ab melek Yis'ra’El
malak ‘Achaz’Yahu ben-Yahuram melek Yahudah.

2Ki8:25 In the twelfth year of Yoram the son of Achab king of Yisra’El,
AchazYahu the son of Yahuram king of Yahudah reigned.

25 "Ev érer dwdekdto Td lwpap vid AxaaB Bacidel Iopan
éBacilevoev Oyolias vios lwpay.
25 En etei dodekatg tg Ioram huig Achaab basilei Israél

In year the twelfth of Jehoram son of Ahab king of Israel

ebasileusen Ochozias huios Ioram.
reigned Ahaziah son of Jehoram.

Je¢J AIWR A (Y9 Ay FRX ATw TV AWH JYAw0™T 9 26
XAWY Y Y ATOTAG ARV (RO Y JwH JwHAY

2R T MY A90R3 MM W 0 BTy TR
(O PR "TnyTNa DNy e ow 0w

26. ben="es’rim ush’tayim shanah ‘Achaz’Yahu b’mal’ko w’shanah malak
¥Y’rushalam w’shem ‘imo “Athal’Yahu bath="Am’ri melek Yis'ra’El

2Ki8:26 AchazYahu was the son being twenty-two years old when he became king,
and he reigned year in Yerushalam.
And his mother’s name was AthalYahu the daughter of Amri king of Yisra’ElL

26> vios elkoot kal dLo étdv Oyolias év T4 Baothebewv adTov
Kal €vLauTov éBacilevoev v Iepovoadmp.,
kal dvopa Ths pnTpds adTod IN'oboAa Buyatmp Apfpl Bacidéws Iopam.
26 huios eikosi kai duo eton Ochozias en tQ basileuein auton

was a son of twenty and two years of age Ahaziah in his taking reign.
kai eniauton ebasileusen ¢ Ierousalém,
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And he reigned year in Jerusalem.

kai onoma tés métros autou Gotholia thygatér Ambri basileos Israél.
And the name of his mother was Athaliah, daughter of Omri king of Israel.

YI¥ 09 043 wWOyH JXRX RY'F JAAT J(¥A 21
AR JXRXTAYF JRR VT JXBX KT

VI UIT Y aRAN N3 070 P01

NI ONTINTID (00 0D ONON 003
27. wayelek »'derek beyth ‘Ach’ab waya“as hara™ b’ “eyney
beyth ‘Ach’ab ki chathan beyth-‘Ach’ab hu’.

2Ki8:27 He walked in the way of the house of Achab and did evil in the sight of ,
the house of Achab, because he was a son-in-law of the house of Achab.

27> kai emopevln v 68& olkov Axaaf
Kal ETOLNOEV TO MOVTPOV EVOTTLOV 6 oikos Ayaap.
27 kai eporeuthé ¢ hodg oikou Achaab

And he went 1 the way of the house of Ahab,

kai epoiésen to ponéron enopion ho oikos Achaab.
and he did the wicked thing before , as did the house of Ahab.

JAXTJCY (XAFRTI0 AYRACY JXRXTTT JARY TR I 28
YAV TRE Iy JAx AIYH Q0CRA <A

DO ~TPR ONTIITOY MRnoRC INMRTIZ 07T PN
(07T OMIN 197 TR NnT

28. wayelek ‘eth-Yoram ben-‘Ach’ab |omil’chamah “im=Chazah’El melek-‘Aram
Ramoth Gil’"ad wayaku ‘Aramim ‘eth-Yoram.

2Ki8:28 And he went with Yoram the son of Achab (0o war against Chazah’El king of Aram
Ramoth-Gilead, and Aramim wounded Yoram.

28> kai emopedbn Twpap viod AxaaB s moAepov pera AlanA BaotAéws
&)\)\0(1)())\(,0\1 Peppwb I'adaad, kai émdtalav ol Et’)pou, Tov LwpajL.
28 kai eporeuthe Ioram huiou Achaab cis polemon meta Azaél basileos

And he went Jehoram son of Ahab ‘o war against Hazael king of Syria

allophylon ¢ Remmaoth Galaad, kai epataxan hoi Syroi ton Ioram.
of the Philistians 1 Ramoth Gilead. And struck the Syrians Jehoram.

IY IIA™TY (XO0AFY T XTAKAL I IR JARY Jwh A 29
Jax JEY (XAFRRX ATRCRT ATAT IrTax AA0Y

KAXAL QAY AQ_%3Y J(T I3V ™79 ARy ZRXH

J XA3 AR (XOATY T JXRXTTT JARY ~KX

DODRITTR DRYTMD 8RDINTD PRI 0710 2w wo
078 PR ORI RPTE M0D OR8>
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29. wayashab Yoram hamelek I'hith’rape’ b'Yiz'r'"e’'l min-hamakim
yakuhu ‘Aramim HaRamah b’hilachamo ‘eth-Chazah’El melek ‘Aram

wa’Achaz’Yahu ben=-Yahuram melek Yahudah yarad ''r'oth ‘eth-Yoram ben-‘Ach’ab

Yiz'r'"e’l hi-choleh hu’.
2Ki8:29 So King Yoram returned to be healed in Yizreel of the wounds Aramim had
smitten him 2t Ramah when he fought against Chazah’El king of Aram. Then AchazYahu
the son of Yahuram king of Yahudah went down

see Yoram the son of Achab i1 Yizreel he was sick.

29> kai eéméotpeev 0 Baoteds lwpap 100 tatpevbijvar v Ielpael dmo TV mATydV,
ematafav adTov ev Peppod év 19 molepelv adTov AlamA Baoidéws Tvplas:
kat Oyolias vios lwpap kaTéBn Tod L8elv Tov Lwpap viov AxaaB <v Ielpael,
NPPWOTEL ADTOS.
29 kai epestrepsen ho basileus Ioram tou iatreuthénai en Iezrael
And returned king Jehoram to be treated medically in Jezreel

apo ton plégon, epataxan auton en Remmaoth

from the wounds of they struck him in Ramoth,
en ty polemein auton Azaél basileos Syrias;

during his waging war Hazael king of Syria.

kai Ochozias huios Ioram katebé tou idein ton Ioram huion Achaab ¢n Iezrael,
And Ahaziah son of Jehoram went down to see Jehoram son of Ahab in Jezreel,

érrostei autos.
he was infirm.

Chapter 9
AKX R IV XY ITA V9T QAR XAT XV ITA owh (XH 1
QA0 KJA IR JAYT 244 JUwE JIT BFH IV 747 AR A

BN DONO2IT C33n TIRD N7 X237 vEOR s
TYPI ARD 21 TTNE T RET R ARY TR A

1. we'Elisha™ hanabi’ gara’ 'achad mib’ney han’bi’im wayo’mer lo chagor math’neyak
w'qach pak hashemen hazeh b'yadeak w’lek Ramoth Gil""ad.

2Ki9:1 Now Elisha the prophet called one of the sons of the prophets and said to him,
Gird up your loins, and take this flask of oil in your hand and go {0 Ramoth-Gilead.

9:1> Kait EAvoare 6 ﬁpod)w']'rns ekdAeoev €va TOV LLOV TOV ﬁpod)'r]'r&)v

\ 0 9 ~ ~ \ 9 /4 \ \ \ \ ~ 9 ’ 14
KOL €LTTEV aUTO Zdoar TNV 00dhLY Tov Kal )\aBe TOV (l)(I,KOV T00 €\alov ToLToV
ev T xeLpl oov kai dedpo <is Peppwd N'adaad-

1 Kai Elisaie ho prophétés ekalesen hena ton huion ton prophéton
And Elisha the prophet called one of the sons of the prophets,
kai eipen autd Zosai téen osphyn sou
and he said to him, Tie up your loin,
kai labe ton phakon tou elaiou toutou en té cheiri sou kai deuro ¢is Remmoth Galaad;
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and take the flask of this oil in your hand, and be gone Ramoth Gilead!

RKXIR YWYI™79 QIWHRY ~J9 XHAY JwTAXAK AJw KXgX2
MAART AQR AR KXY IR AV R JART HATTAH

DNJY WRITTD LDYAMITID NI OYTTIRTI TRY DRI 3
PTMA 7T NN DN VIR IR NP

2. uba’ath shamah ur’eh=sham Yahu’ ben-Yahushaphat ben-Nim’shi uba’ath
wahagemotho mitok ‘echayu w’hebey’ath ‘otho cheder b’chader.

2Ki9:2 And you shall go there, and you shall see there Yahu the son of Yahushaphat
the son of Nimshi, and go in and bid him arise from among his brothers,
and bring him to an inner room.

2> kai eloelebon éxel kal 6im ékel lov viov IwoadaTt viot Napeosor
Kal eLoeA€VO) KAl AVaoTNoELs aOTOV €k LéTov TV adeAddv adTod
kal elodEels adTOV <. TO Taplelov €v TO) TapLely:
2 kai eiseleusé ekei

And you shall enter there,
kai opsé ekei Iou huion Iosaphat huiou Namessi

and you shall see there Jehu son of Jehoshaphat son of Nimshi.
kai eiseleus€ kai anastéseis auton ek mesou ton adelphon autou

And you shall enter, and you shall raise him from the midst of his brothers.
kai eisaxeis auton ¢is to tamieion en tQ tamieiQ;

And you shall bring him the closet of a storeroom.

AWXATL0 KIWY A TIwA™ T XATEH 3
CXAWY e JEYE IV RRAWY AJXTRT KATXHA
BIBK X5 DAFIH RKEAT AKRAXTH

WRTTOY R REWITIR ohpo
SRTETON PR TR TR RTER
20N N1 MEeN NPT Ao

3. w'laqach’at phak-hashemen w’yatsaq’at “al-ro’sho

w’amar’at koh-‘amar m’shach’tik Pmelek ‘c/-Yis'ra’El

uphathach’at hadeleth w’nas’tah w'lo’ th’chakeh.

2Ki9:3 And take the flask of oil and pour it on his head and say, Thus says ,
I have anointed you king Yisra’El. And open the door and flee and do not wait.

3> kai AMpdm Tov Pakov Tod élatov kai émyeels eml TV kebaAny adTOD
kal elmov Tdde Aéyer Kéxpikd oe els Baohéa IopanA-
kal avolfers v Bhpav kal pevém kal ob pevels.
3 kai lempsé ton phakon tou elaiou kai epicheeis epi tén kephalén autou
And you shall take the flask of the oil, and you shall pour upon his head.

kai eipon Tade legei Kechrika se eis basilea Israel;
And you shall say, Thus says , I have anointed you for king Israel.
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kai anoixeis tén thyran kai pheuxé kai ou meneis.
And you shall open the door, and shall flee, and not wait.

AOCRA RJA X4'JJ4 A0J3 4074 J (VA4
TYP) NnY X037 WIT WIT 7PN

4. wayelek hanaar hanaar hanabi’ Ramoth Gil’"ad.
2Ki9:4 And the young man went, the young man of the prophet, to Ramoth-Gilead.
> kai émopedin 10 marddprov 6 mpodnTns cis Peppwd IN'akaad

4 kai eporeuthé to paidarion ho prophétes ¢is Remmoth Galaad
And went the young prophet Ramoth Gilead.

AWA V(X 6 AFA ATXYR TV IwWY (YRR 7Aw 3TAH XI5
Awg V(X AYXYR X VI~(X X3y AJXHR

T RN D 72T TRRTY DAY DI D M3 NaNn
Mpm DN TR 2200 MTOR RITY PR

5. wayabo’ w’hinneh sarey hachayil yosh’bim wayo’mer dabar li ‘eleyak hasar
wayo’mer Yahu' ‘el-mi anu wayo’mer ‘eleyak hasar.

2Ki9:5 And he came, behold, the captains of the army were sitting, and he said,
I have a word for you, O captain. And Yahu said, For which us?
And he said, For you, O captain.

\ 9 ~ \ \ e ¥ ~ / 9 /
5> kal elofABev, kat LoV ol dpyovTes Ths duvapews exabnvTo,
Kal €Lmrev Adyos pou mpos o€, 6 dpywv*
\ 0 \ ’ e ~ \ 0 \ /) ey

kat etmev lov [lpos Tlva npov; katl elmev Ilpos o€, 6 dpywv.
5 kai eisélthen, kai idou hoi archontes tés dynameos ekathénto,

And he entered. And behold, the commanders of the force were sitting down.
kai eipen Logos moi pros se, ho archon;

And he said, A word from me to you, commander.
kai eipen Iou Pros tina hemon? kai eipen Pros se, ho archon.

And Jehu said, To whom of us? And he said, To you, commander.

HWXAT(X JIWE FIHK IRV IR XIVK YTH K6

IVRBWY (KAWY AYKTAY A AYXYH

AW Yo~ (% 3¢Y6

WRTTOR AT PEM TNIDT XD OPM
T SN MRTTD 1D RM
{oN - Oy=oR T2R7

6. wayaqam wayabo’ habay’thal wayitsoq hashemen ‘el=ro’sho
wayo’mer lo koh-‘amar Yis’ra’El m’shach’tiyak I'melek
‘el="am =Yis'ra’El

2Ki9:6 He arose and went the house, and he poured the oil on his head
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and said to him, Thus says , Yisra’El, I have anointed you king
over the people of , even Yisra’EL

6> kal avéot kal elofABev i Tov olkov, kal éméyeev T0 ENatov
e v kedpadny adTod Kai elmev aOTd Tade Aéyer ) IopanA
Kéxpikd oe <is Baoidéa emi Aaov ém Tov lopand,
6 kai anesté kai eisé€lthen ¢is ton oikon, kai epecheen to elaion epi tén kephalén autou
And he rose up, and entered the house. And he poured the oil upon his head.

kai eipen autg Tade legei Israel
And he said to him, Thus says of Israel,

Kechrika se ¢is basilea epi laon ton Israéel,
I have anointed you king over the people of ’ Israel.

Y AJO ¥YA Y RYFIR IV JAXx JXBX AV I™RX RKY IR 7

Iy X QY'Y Y A940~ VYR Iy xv'9J4
"TIY BT MERI) 73T 3N TOITNE DM
DR TN "TAVTOD M DI
7. w’hikithah ‘eth-beyth ‘Ach’ab ‘adoneyak w'nigam’ti d’mey “abaday han’bi’im
ud’'mey hal="ab’dey miyad ‘lzabel.

2Ki9:7 And you shall strike the house of Achab your master,
that I may avenge the blood of My servants the prophets,
and the blood of ::'! the servants of , at the hand of Izabel.

<> kal éEoleBpedoels Tov oikov Axaaf Tob kuplov couv éx
kal €ékdikmoels Ta alpata TOV SodAwv pov TdV mpodmTOV
\ \ e’ ~ /7 Py \
KQL TQ GLLLOLTO TOV dovAwv ek xerpos lelafeA
7 kai exolethreuseis ton oikon Achaab tou kyriou sou ek
And you shall utterly destroy the house of Ahab your master from ,

kai ekdikéseis ta haimata ton doulon mou ton prophéton
and you shall avenge the blood of my servants the prophets,

kai ta haimata ton doulon ek cheiros Iezabel
and the blood of the servants of . at the hand of Jezebel,

AVTT IVAWY JXBXL Y KRAYER JXBX AV I~ AJXKs
(XAWY T A0 A 0%
TPD AW INMNC NI WM 3700 TR

ORI 3y MY
8. w'abad =beyth ‘Ach’ab w'hik’rati ’Ach’ab mash’tin b'qir
w atsur w' azub 'Yis’ra’El.

2Ki9:8 And house of Achab shall perish, and I shall cut off Achab
him that urinate the wall, and him that is shut up and left in Yisra’EL

@ kal <« yeLpos 70D oikov Axaaf kail éEolebBpedoers Td oikw Ayaaf
ovpodvTa Tolyov kal cvvexopevov kai éykatalelelppévov <v lopamh-
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8 kai ¢k cheiros tou oikou Achaab
and the hand of house of Ahab.
kai exolethreuseis tQ 0oikd Achaab ourounta
And you shall utterly destroy from the house of Ahab the ones urinating
toichon kai synechomenon kai egkataleleimmenon cn Israél;
a wall, and the one being held and the one left free in Israel.

®97779 J0dAY A¥'JJ JXRX AV IR ¥ AATA9
AYRXTTT Xw0g Ay F IR

033772 OYIDT 3D WIS MIITRE PN

TINNTII XWY3 0020
9. w'nathati ‘eth-beyth ‘Ach’ab k’beyth Yarab’ am ben-N’bat
uk’beyth Ba™’'sha’ ben-‘AchiYah.

2Ki9:9 I shall make the house of Achab like the house of Yaraboam the son of Nebat,
and like the house of Baasha the son of AchiYah.

9> kal Show TOV 0Lkov AX(I(IB ®S TOV O LKOV IepoBoap. VLoD N(I,B(I,T
Kol ®s TOv otkov Baaoa viod Axa-
9 kai doso ton oikon Achaab hos ton oikon Ieroboam huiou Nabat
And I shall appoint the house of Ahab as the house of Jeroboam son of Nebat,

kai hos ton oikon Baasa huiou Achia;
and as the house of Baasha son of Ahijah.

AT IV XK (X0AZY TIRAT IV I(IA NIXY (7Y X~ KXH10
FIVH KA BRITH

23D TR DRYTT Porna 9a5%am 199RY SITRTIN -
| ! AL T . = S |
10371 270 MEeN

10. w'eth-‘Izebel yo’k’'lu hak’labim »'cheleq Yiz'r’"e’l w’eyn qober
wayiph’tach hadeleth wayanos.

2Ki9:10 And the dogs shall eat Yizebel in the territory of Yizreel,
and there shall be none to bury her. And he opened the door and fled.

10> kai v lelaBel kaTaddyovrar ol kives «v 71 peptde Ielpael,
kal oVk €0ty 6 BamTov. kal fvorEev v Bipav kal épuyev.
10 kai ten Iezabel kataphagontai hoi kynes ¢ té meridi Iezrael,

And shall eat Jezebel the dogs i1 the part of Jezreel,

kai ouk estin ho thapton. Kkai énoixen tén thyran kai ephygen.
and there shall not be one burying her. And he opened the door, and fled.

Y JAX YAJO™ (X XY XXAYH 11
IV (X AK3 ORwWIA™Xg 0%QY JA(wA A( AJXYH
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11. w'Yahu' yatsa’ ‘el-"ab’dey ‘adonayu wayo’mer lo hashalom madu’a
ba’-ham’shuga” hazeh yak wayo’mer ‘aleyhem ‘atem y’da’’tem ‘eth-ha’ish
w’eth-sicho.

2Ki9:11 And Yahu came out to the servants of his master, and one said to him, Is all well?

Why did this madman come to you? And he said to them, You know the man
and his communication.

\ r& ~ \ \ ~ ~ ’ 9 ~ \ 0 Y A 9 /
A1 kai Iov éfABev mpos Tovs maldas Tod kuplov adTod, kal elmov adTd L elpnvm;
T 67U eicﬁ)xeev o é'er\'T]p,'rrTog 0VTOS oé€;
\ o 9 ~_ ¢ ~ ” A 9 \ \ 9 ’ 9 ~
kal elmev adTols Tpels oldaTe Tov dvdpa kal TMv adodeoylov adTod.
11 kai Iou exélthen pros tous paidas tou kyriou autou,
And Jehu came forth to the servants of his master,
kai eipon autg Ei eiréné?
and they said to him, I= it peace?
ti hoti eisélthen ho epilemptos houtos se?
What is it that entered overcome by convulsions this one to you?

kai eipen autois Hymeis oidate ton andra kai tén adoleschian autou.
And he said to them, You know the man, and his meditation.

RXLJ AYXHY R AT( XT7AR% ATW H4T X1 % 12
AJx 3T AYXC Vi AYX KX IR

(KAWL =5 Y6 IV RAWY
PNTD HN™M 1D ®ITTIT PW 17NN 2
MR D NRD TOx MR NNTDY
IONTIYT 0N PR AR

12. wayo’m’ru sheqer haged-na’ lanu wayo’mer kazo'th
w’hazo’th ‘amar ‘elay le’'mor koh ‘amar m’shach’tiyak 'melek ‘c!-Yis’ra’El.

2Ki9:12 They said, It is a lie, tell us now. And he said, Thus and thus he said to me, saying,
Thus says , I have anointed you king Yisra’EL

A2> kol eiov Adikove amdyyethov 31 Mpiv.
kal etmev lov avTovs OvTws kal oUTws ENdAmoey pe Aéywv
Téde Aéyer Kéypika oe eis Baodéa IopanA.
12 kai eipon Adikon; apaggeilon dé hémin. kai eipen Iou autous Houtos
And they said, That’s unjust, but tell us now! And Jehu said to them, Such

kai houtos elalesen me legon Tade legei Kechrika se eis basilea Israél.
and such he said to me, saying, Thus says , I anoint you for king Israel.

KACOYA JART(A K RAR HIX WK AANT wh X% HATHH AAAYH 13
KHAY ICY HAYEYH ATHWI HOPRAA

MSynT 073758 RN MM T3 U MPN TN
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13. way’maharu wayiq’chu ‘ish big’do wayasimu thach’tayu ‘el=gerem hama“aloth
wayith’q’ u bashophar wayo’m’ru malak Yahu'.

2Ki9:13 Then they hurried and each man took his garment and placed it under him
on the top of the stairs, and blew the trumpet, saying, Yahu reigns!

\ 4 b4 \ ¥ \ ¢ ’ 9 ~
13> kal akovoavTes éomevoav kal éafov TO LRLATLOV aOTOD
\ / ~ ~ ~
kal €Bmkav VmokdTw adTOD Ml yapep TOV dvaBabpdv
\ 9 / ’ \ o 9 4
kal ecalmoav <v kepaTivy kat etmov  EfactAevoev lov.

13 kai akousantes espeusan kai elabon to himation autou
And hearing, they hastened, and took his cloak,

kai ethékan hypokato autou epi garem ton anabathmon
and put them under him upon the frame of the stairs.

kai esalpisan ¢n keratiné kai eipon Ebasileusen Iou.
And they trumped the horn, and said, Jehu reigns.

IRV~ ywDI™T79 @IWARY ~T9 XHAY AWTKY A 14
XH3 Q0CR KJAT AYw A1 4 JAHYH

WAXTICY (KT VT (EAWH (K

DYNM™08 WRITTR LREAMITIE NI WP T
RIT TV NI MW T 07N

ODNTTRR DN 3Rn S8TET 0

14. wayith’qgasher Yahu' ben-Yahushaphat ben-Nim’'shi ‘cl-Yoram w'Yoram hayah
shomer b’'Ramoth Gil’”"ad hu’ w2« =Yis’ra’El mip’ney Chaza’El melek-‘Aram.

2Ki9:14 So Yahu the son of Yahushaphat the son of Nimshi conspired Yoram.
And Yoram had kept in Ramoth-Gilead,
he and 2! Yisra’El from the presence of Chaza’El king of Aram,

4> kail ocvveotpadn lov vios Iwoadar viod Napesor lwpap--
kal lopap avtos épdracoev év Peppwbd IN'adaad, adtos kal IopamA,
Ao ﬁpocd)'rrov AL(I’T])\ Bam)\éu)s Evpiug,
14 kai synestraphé Iou huios Iosaphat huiou Namessi Ioram--
And confederated Jehu son of Jehoshaphat son of Nimshi Jehoram.

kai Ioram autos ephylassen en Remmaoth Galaad,
And he, Jehoram, guarded in Ramoth Gilead,
autos kai Israél, apo prosopou Azaél basileos Syrias,
he and Israel from the faces of Hazael king of Syria.

IV IIA™TY (XO0AFY T XTAXAL JCTA JARRY Iwh %15
XHAY ATXNR JAX Y (XFR™RE AYRACAT IV TAx HA0Y
(XOAFY T AYRL KI(L AV OR™TT @Y (T XY~ (X JIWTT wi'™

PRI DRYIND $BINT ToRT OO I
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15. wayashab Yahuram hamelek 'hith’rape’ biYiz'r’"e’l ~hamakim
yakuhu ‘Aramim b’hilachamo ‘eth-Chaza’El melek ‘Aram wayo’mer Yahu'’
=yesh naph’sh’kem ‘al-yetse’ phalit =ha’ir lcleketh lagid b'Yiz'r'"e'l.

2Ki9:15 but King Yahuram had returned to Yizreel (o be healed of the wounds
Aram had inflicted on him when he fought with Chaza’El king of Aram.
So Yahu said, [T it be your mind, then let no one go forth nor escape of the city (o go
tell it in Yizreel.

5> kai améotpedev lwpap 6 Baotdevs Latpevbijvar év Ielpaek TOV TANYOV,
b4 9 \ e 4 9 ~ ~ 9 \ \ /7 ’
émaroav aOToV oL XVpoL €v T® molepelv avTov peta AlanA Baoiléws Lvplac--

kat eimev Tov éowv 1) Puym VpodV pet’ érod,

p €€edBéTw i Ths mOAews Samedevyns Tod mopevbivar kal dmayyetlar év Ielpae.

15 kai apestrepsen Ioram ho basileus iatreuthénai en Iezrael
And returned Jehoram the king to be treated medically in Jezreel
ton plégon, epaisan auton hoi Syroi en tg polemein auton
the wounds hit him the Syrians in his waging war

meta Azaél basileos Syrias--kai eipen Iou Ei estin hé psyché hymon met” emou,
against Hazael king of Syria. And Jehu said, I is your soul with me,

meé exeltheto cl tés poledos diapepheugos tou poreuthénai kai apaggeilai en Iezrael.
let there not go forth of the city any one escaping to go and report in Jezreel.

Aw GOW JARY 1V AUXOALY J VA XA3Y JIAVH 16
YARY “R& AAXLAL A4V AQ%3Y I AV ZRXH

mRY 22W 07 0D TORYIT 97 XA 2277w
LT NINTD T T PR I

16. wayir’kab Yahu' wayelek Yiz'r’"e’lah ki Yoram shokeb shamah
wa’Achaz’'Yah melek Yahudah yarad lir'oth ‘eth-Yoram.

2Ki9:16 Then Yahu rode and went to Yizreel, for Yoram was lying there.
AchazYah king of Yahudah had come down to see Yoram.

16> kai immevoev kat émopeddn lov kal katéfin cic Ielpae,
o1 lwpap Baoihevs IopanA clepametero <v Ielpaek T®V TofevpdTov,
kaTeTobevoav avTov ol Apapw év 1§ Pappad
TO TOAERW AlamA Baoihéws Lvplas, 67 adTos SuvaTds
kal avp duvdpews, kat Oyolias Baotheds Tovda katéfln L8etlv Tov Iwpay.
16 kai hippeusen kai eporeuthé Iou kai katehé eis Iezrael,
And rode and advanced Jehu and came down to Jezreel,

hoti Ioram basileus Israél etherapeueto ¢n Iezrael ton toxeumaton,
for Jehoram king of Israel was getting healed in Jezreel of the arrow-wounds

katetoxeusan auton hoi Aramin en t¢ Rammath ¢n tg polemg
the Syrians had wounded him in Ramoth in the war

Azaél basileos Syrias, autos dynatos kai anér dynameos,
Ahaziah the king of Syria; he was strong and a mighty man:

kai Ochozias basileus Iouda katebé idein ton Ioram.
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and Ahaziah king of Judah came down to see Jehoram.

XARY KOJW™RX XAYH (XOALY T (A\JA™(0 AJ0 4J\4% 17
9I4 BY JAM3AY AT AxXA ROJw AYXY A Rx9T
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17. w’hatsopheh “omed al-hamig’dal »'Yiz'r’"e’l wayar’ ‘eth-shiph’ ath Yahu’ b’bo’o
wayo’mer shiph’ ath ro’eh wayo’mer Yahuram qgach rakab ush’lach lig’ra’tham
w'yo’mar hashalom.

2Ki9:17 Now the watchman was standing on the tower in Yizreel and he saw
the company of Yahu as he came, and said, | see a company. And Yahuram said,
Take a horseman and send him ‘0 meet them and let him say, Is it peace?

A7> kai 6 okomos avéfm Tov mopyov <v lelpae
kal etdev Tov koviopTov lov év 16 mapaylvesBar adrov
Kl € LTev KoviopTov BAémw. Kkai elmev Twpap AaBé empPaTny
kal améoTeldov éumpootev adTdV, kal elmdTw KL elptvm;
17 kai ho skopos anebé epi ton pyrgon en Iezrael

And the watchman was standing the tower in Jezreel.
kai eiden ton koniorton Iou en tg paraginesthai auton

And he saw the cloud of dust made by Jehu in his coming.
kai eipen Koniorton blepo. kai eipen Ioram Labe epibatén

And he said, a cloud of dust | see. And Jehoram said, Take a rider,
kai aposteilon emprosthen auton, kai eipato i eirené?

and send for meeting them! and let him say, = it peace?

TACWA J IR AYXT3T ATXYH ARXAT. FAFE 94 Jr%18
VARXT(X IF JACWR J(7RY X523 ATJXrA
PWTX(R JATA0 JX(TJATXG AYX( AT ARYA

DIDWT PRI WRTITD MR ANRIPT oWl 290 7PN
STORTON 2D DIDWOY TPTIR XA HR™
12 mRDY o7y RORITRD TR MERT Tan

18. wayelek rokeb hasus lig’ra’tho wayo’mer koh-‘amar hamelek hashalom
wayo’mer Yahu' mah-I'ak u!’'shalom sob ‘el-‘acharay
wayaged hatsopheh le’mor ba’-hamal’ak ~hem w’lo’-shab.

2Ki9:18 And a horseman went (0 meet him and said, Thus says the king, Is it peace?
And Yahu said, What have you to do peace? Turn behind me.
And the watchman reported, saying, The messenger came to them, but he did not return.

\ 9 / b ’ (24 b \ 9 ~
<18) KaL GTFOPGUB’T] €1TLBCLT'T]S LTTTTOV CL"ITCL'VT'T]'V avTwv
kat etmev Tdde Ké’yet 0 Bam)\e{)s e’t,p’r']vn;
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kat eLmev Tov TU cou kat eip’r']vn; é'rrl',o'rped)e Ta, OTlow jov.
\ 9 4 e \ 4 o) e » 9 ~ \ 9 9 14
kal amiyyeldev 6 okomos Aeywv “HABev 6 dayyelos a0TOV KAl oVk avéoTpeev.
18 kai eporeuthé epibatés hippou ¢is apantén auton kai eipen
And went the rider upon the horse meeting him. And he said,
Tade legei ho basileus Ei eirené? kai eipen Iou Ti soi kai eiréné?
Thus says the king, /= it peace? And Jehu said, What is it to you and peace?
epistrephe cis ta opiso mou. kai apéggeilen ho skopos
You turn to the ones behind me! And reported the watchman,
legon Elthen ho aggelos auton kai ouk anestrepsen.
saying, came The messenger them, and returned not.

AJXTRT AYXNR JAl X9 R YV Iw FAF 94 BEwWHYH 19
HARKLT(X IF JACWER JE7RY XH3Y AYXY R JAlw JETA

TMRTTD RN OO N3N W 00 300 oM
PANRTOR 20 DIDWOY 7P RITY N™ 0w onn

19. wayish’lach rokeb sus sheni wayabo’ hem wayo’mer koh-‘amar hamelek shalom
wayo’mer Yahu' mah-I'ak ul’shalom sob ‘el-‘acharay.

2Ki9:19 And he sent out a second horseman, who came (o them and said,
Thus says the king, Is it peace? And Yahu answered, What have you to do with peace?
Turn behind me.

A9 kai dméoreldev émBarny {mrmov Seldrepov, kat MABev aOTOV
\ 0 ’ /4 e 14 9 ’ \ 0 ’ \ 9 ’
kal eLmev 1Tdade )\e'yel. o Ba(n)\evg ELPTMVT); KOAL ELTTEV Tov TV sou kat €LpMv;
émoTpédov els TA OTLOW pov.
19 kai apesteilen epibatén hippou deuteron, kai €lthen auton
And he sent rider of a horse a second. And he came them,
kai eipen Tade legei ho basileus Ei eirené?
and he said, Thus says the king, Is it peace?
kai eipen Iou Ti soi kai eiréné? epistrephou ¢is ta opiso mou.
And Jehu said, What is it to you and peace? You turn the ones behind me!

IwTX(H T2 A0 Xg 47x( ATVA QRYH 20

A3V JX0Rw YwW99~79 XR3Y \ATYY \ATJ4%
JW-NDY OO TTIY XD RS 9RT TINS
173 T 0D WRITII NITY ATIRD AR
20. wayaged hatsopheh le’'mor ba’ “ad- hem w'lo’-shab
w’hamin’hag k’'min’hag Yahu'’ ben-Nim’shi shiga“on yin’hag.

2Ki9:20 And the watchman reported, saying, He came even to them, and he did not return;
and the driving is like the driving of Yahu the son of Nimshi, he drives in madness.

20> kal dmyyeldev 6 okomds Aéywv * HABev aOTOV Kal oVk dvéoTpelev:
kal 6 dyov Tyev Tov lov viov Napeooiov, mapaddayf) €yeveTo.
20 kai apéggeilen ho skopos legon Elthen auton kai ouk anestrepsen;

And reported the watchman, saying, He came them and returned not.
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kai ho agon egen ton Iou huion Namessiou, parallageé egeneto.
And the leader is as the leader Jehu son of Nimshi; a frenzy he is.

CXAWY T JARRY XY AFTA AFXAH AT JAHRY AT XA 21
XHAY KXAT AXTYH H9JA ARV "I A RAXH
W EXOATY A KAFY KFCRT AAXVT1H

ON7ipIToR 07T XU 92D TIOXI 0N DT THRNDIND
NI NINTPD INB 9397 T RR AT
'ﬂbxmrﬁ M3 NPoMa ATRERM

21. wayo’mer Yahuram ‘esor waye’sor rik’bo wayetse’ Yahuram meIeh-Vls ra’El
wa’Achaz’Yahu melek-Yahudah rik’bo wayets’u lig’ra’th Yahu'
wayim’tsa’uhu b'chel’gath Naboth haViz'r'"e’'li.

2Ki9:21 Then Yahuram said, Get ready. And they made his chariot ready.
Yahuram king of Yisra’El and AchazYahu king of Yahudah went out, his chariot,
and they went out t0o meet Yahu and found him in the property of Naboth the Yizreelite.

2D kai eimev lwpap Zedfov: kal leviev dppa.
kal eEfABev Twpap Baoihevs IopanA kat Oyolias Baoidevs Iovda,
T® dppat adTod, kal €ENABov cis dmavriy lov
kal evpov adtov ¢v T4 peptdl NaBovbal tob Ielpamiitov,
21 kai eipen Ioram Zeuxon; kai ezeuxen harma.
And Jehoram said, Make ready. And one made ready the chariot!
kai exélthen Ioram basileus Israél kai Ochozias basileus Iouda,
And went forth Jehoram king of Israel, and Ahaziah king of Judah,
to harmati autou, kai exélthon cis apantén Iou
each his chariot. And they came forth meeting Jehu.

kai heuron auton en t¢ meridi Nabouthai tou Iezraélitou.
And they found him in the portion of Naboth the Jezreelite.

XARY JACWA AYXY R XHAY TR YARRY AAXAT VAR 22
IV IAR AV IWIR TV X (7Y & YVIRTEZ~A0 JA(wA B ATXYH

RITY DIDWT MR RITITAR DT NINTD 9T a0
IDOITT TORYDY TR DTN MY D0WD R R

22. way’hi kir'oth Yahuram ‘eth-Yahu' wayo’mer hashalom Yahu’
wayo’mer mah hashalom “ad=z'nuney ‘Izebel ‘im’ak uk’shapheyah harabbim.

2Ki9:22 And it came to pass, when Yahuram saw Yahu, he said, Is it peace, Yahu?
And he said, What peace, so long as the harlotries of your mother Izebel

and her witchcrafts are so many?

Q22> kai eyévero s edev lwpap Tov Tov, kat etmev [0 elpfvm, Tovs

kat etmev lov TU elpfjym; €t ai mopvetal IelaBel s pmTpds cov

kal To pappraka adTHs Ta ToAAL.

22 kai egeneto hos eiden Ioram ton lou, kai eipen I eiréne, Iou?
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And it came to pass as Jehoram beheld Jehu, that he said, Is it peace Jehu?
kai eipen Iou Ti eirenée?
And Jehu said, How can it be peace?

eti hai porneiai Iezabel tés métros sou kai ta pharmaka autes ta polla.
as yet there are the harlotries of Jezebel your mother and potions her many?

B FRK RYAY AAVFRET(C AIXN R FINK WAV YAAY I IArH 23
TIMAR TR MTAARTON AR OIN 1T DT TN 0

23. wayahaphok Yahuram yadayu wayanos
wayo’'mer ‘cl=‘Achaz'Yahu mirmah ‘Achaz'Yah.

2Ki9:23 And Yahuram turned his hands and fled and said ‘0 AchazYahu,
There is treachery, O AchazYahu!

23> kai eméotpedev lwpap Tas yetpas adTod Tod duyelv
KOl €Lmev Oyoliav Addos, Oyolra.
23 kai epestrepsen Ioram tas cheiras autou tou phygein

And Jehoram turned his hands to flee.

kai eipen Ochozian Dolos, Ochozia.
And he said to Ahaziah, Treachery Ahaziah.

I 9 JARRY K& YR AwTFd QY XY xHAYH 24
HIITAT 0AJYH AI(T VI'AA XY

172 OTITITRR N NWRD T 8PR XA o

12272 YIPM 1aPn JIIT NI
24. w'Yahu'’ mile’ yado bagesheth wayak ‘eth-Yahuram beyn
wayetse’ hachetsi milibo wayik’ra” 1 'rik’bo.

2Ki9:24 And Yabhu filled his hands his bow and smote Yahuram between 5
and the arrow went his heart and he sank in his chariot.

24> kal émAnoev lov T yelpa adTod ¢v T T6EW
kal émata&ev Tov lwpap ava péoov ,
\ 9 ~ \ J4 ~ ’ 9 ~ \ ¥ \ 4 9 ~
kal €éEfABev 10 Bélos Ts kapdias avTol, kal ékapev Ta YOvaTA AVTODV.
24 kai eplesen Iou ten cheira autou en tg toxQ
And Jehu filled his hand the bow,

kai epataxen ton Ioram ana meson ,
and he struck Jehoram between ,

kai exélthen to belos tes kardias autou, kai ekampsen ta gonata autou.
and came forth the arrow his heart, and he bent his knees.

HAI WA XwW Aw(w ATAGT (o0 ATy X 25
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25. wayo’mer ‘cl=Bid'qar sh’loshah sa’ hash’llhehu chel’qath s’deh Naboth
haYiz'r’"e'li hi-z'kor wa’attah ‘eth rok’bim ts’'madim ‘acharey ‘Ach’ab ‘abiu
wa nasa’ “alayu ‘eth-hamasa’ hazeh.

2Ki9:25 And he said to Bidqar his officer, Take up and cast him the property
of the field of Naboth the Yizreelite, remember when you and I were riding
together after Achab his father, that laid this oracle him:

25> kay eimrev Tov Badekap TOV ’rpl.c’r(i’r“r]v avTOD (P’I:I.IJOV avTOV
~ ’ 9 ~ ~ ’ 4
1 peptdi aypod NaBovbar Tod IelpanAiTov- RVTLovedw,
kal o eémPBePnroTes {ebym dmiow Axaaf Tod maTpos adTod,
Kol é\aPev avTOV TO Afippa TodTO )\é'yu)v
25 kai eipen Iou Badekar ton tristatén autou Hripson auton
And Jehu said to Bidkar his tribune, Take and toss him

te meridi agrou Nabouthai tou Iezraélitou;
the portion of the field of Naboth the Jezreelite!

mnémoneuo, kai sy epibebékotes zeugé opiso Achaab tou patros autou,

I remember, | and you mounting teams after Ahab his father,
kai elaben auton to lemma touto legon
and took him this concern, saying,
WYX YAY XA AV TT Y YATRKEA KX Y YA™KX (7726

TUXT KXAR ATCRAT T E Y RICwA TJxy
: AFAT AT(AT HAT (WA Xw 2X0%

WK PMPRT 133 MITTANY M3 MTTON 8 OTON D

~ON NRTT MROTE TP "R ~0%)
7977 13T MRS AMRRYN N rpw
26. ‘im=o’ ‘eth-d’mey Naboth w'eth-d’'mey banayu ra’ithi ‘emesh
n’um- w'shilam’ti | chel’qah hazo’th n’um-
w' attah sa’ hash’likehu Hachel’gah kid’bar .
2Ki9:26 I have seen yesterday the blood of Naboth and the blood of his sons,
says , and I shall repay this property, says
Now then, take and cast him the property, according to the Word of
26> Tov aipdtov NaBovbat kal Ta alpata Tdv vidv adtod eldov éxbés,
dmoiv , Kal AvTamodmon T pepldu Tad T, dnolv
kal vOv dpas 8'7‘] piov avToOV ™ pepu’.& KQTO TO phLa
26 ton haimaton Nabouthai kai ta haimata ton huion autou eidon echthes,
the blood of Naboth and the blood of his sons I beheld yesterday,
phésin , kai antapodoso té meridi tauté, phésin ;
says ? And I shall recompense to this portion, says
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kai nyn aras dé hripson auton ¢n té meridi kata to hréma
And now lift him, and toss him in the portion, according to the Word of !

JBA KY'F JAQ FIVH AXA 2KV~ (T AV FRXHA 27
A9 IATAT (0 AT HRXTTR ATXY R XH3Y AV AR JAArH
w ARGV R AN FIVH JO(IY ™ RX A1\ "4¢0Y

T3T M3 0T B3N TRD TR ML
TIDTHRTITON WTDT ANRTOI THRM KRIWTY DIOR TN

oUW M7 TR 037 oY DIITIN iR el

27. wa'Achaz'Yah melek-Yahudah ra’ah wayanas derek beyth hagan
wayir'doph ‘acharayu Yahu’ wayo’mer gam=‘otho hakuhu ‘c/-hamer’kabah
ma aleh-Gur ‘eth-Yib'lI’" am wayanas M'giddo wayamath sham.

2Ki9:27 When AchazYah the king of Yahudah saw this, he fled by the way of the garden
house. And Yahu pursued after him and said, Shoot him, him too, in the chariot,
the ascent of Gur, is at Yibleam. But he fled to Megiddo and died there.

27 kal Oyolias Baoileds lovda eidev kat épuyev 63ov Barbayyav,
\ IQ/ s 7 9 ~ \ 0 ’ S/
kal édlwEev omion atTod Tov kal etmev Kat ye adrov:
kal émdtaEev adTov v TQ dppaTl cv T® dvaPal r : IefA
AR ® avaPaivew I'ar, 7 eoriv IefAaap,
\ \ 9 4 b ~
kal €épvyev <. Mayeddwv kat amebavev exel.

27 kai Ochozias basileus Iouda eiden kai ephygen hodon Baithaggan,
And Ahaziah king of Judah beheld, and he fled the way of Beth-agan.

kai edioxen opiso autou Iou kai eipen Kai ge auton;
And pursued after him Jehu. And he said, Even indeed him,

kai epataxen auton ¢ tg harmati en tg anabainein Gai,
strike him the chariot! And the did so in the ascent of Gur,

estin Ieblaam, kai ephygen ¢is Mageddon kai apethanen ekei.
is the one of Ibleam. And he fled Megiddo, and died there.

TIWHKAY A AJ0 A5x4 RJIAWR 26
J HAKA A4%09 AP AILTI0 KKAITT HAX KAITHA
P PTIY NN 13D

D IMT YD PNANTOU NN NN M3aPN

28. wayar’kibu ‘otho “abadayu Y'rushala’m
wayiq’b’ru ‘otho biq’buratho =‘abothayu b’ ir Dawid.

2Ki9:28 Then his servants carried him in a chariot ‘0 Yerushalam
and buried him in his grave his fathers in the city of Dawid.

\ 9 ’ 9 \ e ~ 9 ~ \ & \ R4 9 \
(28) Kau €1T€BLB(10'(1V aAVTOV OL TTA L8€S avTov T0 CLpp.CL Kau ’T]'y(l'yOV avTov
Iepovoadmp kai ébaav adTov év 7@ Tadw adTod v MoAer Aauvd. --
28 kai epebibasan auton hoi paides autou epi to harma kai eégagon auton ¢is Ierousalém
And set him his servants the chariot, and led him Jerusalem.

kai ethapsan auton en tg taphg autou en polei Dauid. --

And they entombed him in his tomb in the city of David.
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INMNTI2 OO MY ATPY NON N3Wa1ws
TTITITOY S 2R

29. ubish’nath ‘achath “es’reh shanah I'Yoram ben~‘Ach’ab
malak ‘Achaz'Yah a/-Yahudah.

2Ki9:29 And in the eleventh year of Yoram, the son of Achab,
AchazYah reigned Yahudabh.

29> kai v étel eévdekdtw lopap Bacidéws Iopam éBacidevoev Oxolias Iovdav.

29 kai en etei hendekatg Ioram basileos Israél
And in year the eleventh of Jehoram king of Israel,

ebasileusen Ochozias Ioudan.
Ahaziah took reign Judah.

IR77 WK A0IW (N XK I(KOAFH XAAN XATV K30
: TRWKK AwXA"RE IR KK

T2 DM YR SITN TONYIT RITY ®IINS

: NRPWM YR TTAR 2Om
30. wayabo’ Yahu' Yiz'r’“e’lal w'lzebel sham’ ah watasem bapuk
wateyteb ‘eth-ro’shah watash’geph .

2Ki9:30 When Yahu came fo Yizreel, Izebel heard of it, and she had put on paint
and adorned her head and looked out

30> Kat 7\0ev Tov << Ielpael: kal IelaBe) frovoev
KOl éo*rup.l',ca'ro KOl T’]'yé,evvev T’T\]V Ked)a?\’r\]v at’nﬁs
kal duéxvev
30 Kai elthen Iou cis Iezrael; kai Iezabel ékousen
And Jehu came Jezreel. And Jezebel heard,
kai estimisato
and she tinged with antimony ,
kai égathynen tén kephalén autés kai diekuuen
and she adorned her head, and she looked

MY A% AR VAYF JA(WA AYXAK A0WS X9 XHAK %31
IR AT TR 00w RN WD 8D XI5

31. w'Yahu' ba’ basha™ar wato’'mer hashalom Zim’ri horeg ‘adonayu.

2Ki9:31 As Yahu came to the gate, she said, Is it well, Zimri, your master’s murderer?

31> kai Iov eloemopedeTo v T MOAeL,
Kal € LTev elpnv, ZapPpr 6 povevtis Tod kuplov avToD;
31 kai Iou eiseporeueto en té polei,
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And Jehu entered into the city.

kai eipen i eirené, Zambri ho phoneutés tou kyriou autou?
And she said, Is it peace with Omri, the murderer of his master?

VI VR 7Y AJXrH T YT T xwy 32
IVFYVAF AwWewW IV Iw Ay (25 ATV TwWrA

M OOPN M RN ~On 7D KM oo
D00 MYSY o 1 DIPYN

32. wayisa’ phanayu ‘el= wayo’mer mi ‘iti mi

wayash’giphu ‘clayu sh’nayim sh’loshah sarisim.

2Ki9:32 And he lifted up his face to and said, Who is with me? Who?
And two or three eunuchs looked out to him.

32> kail émijpev 10 MpdowTOV AVTOD €S Kol €Ldev Kal € Lmrev
Tis el 003 kaTaBmOu per’ épod. kal katékvav avTov §lo edvodyoL-
32 kai epéren to prosopon autou eis kai eiden
And he lifted up his face unto , and he beheld
kai eipen Tis ei sy? katabé&thi met’ emou.
And he said, Who are you? Come down to me!
kai katekuuan auton duo eunouchoi;
And stooped forward to look down at him two eunuchs.

AV TAT(C RYAT 4K AA@IWHH HA®Iw AT X1 4 33
RAIFIAVR IV FAFA~ (A

TIRITON MRTR T TI0RYN MRE RN N5
I0RT71 D01 T

33. wayo’'mer shim'tuhu wayish’'m’tuah wayiz midamah ‘cl=haqir

w'el=hasusim wayir'm’senah.

2Ki9:33 He said, Throw her down. And they threw her down, and some of her blood
was sprinkled on the wall and on the horses, and he trampled her under foot.

33> kat eimev Kulioate - kal ékvAoav , kal éppavtiotn
700 alpaTos adTis TOV Tolyov Kal Tovs {mmovus, kal cuvemdTnoay
33 kai eipen Kylisate ; kai ekylisan ,

And he said, Roll over! And they rolled over,

kai errantisthé tou haimatos autés ton toichon
and sprinkled her blood the wall,

kai tous hippous, kai synepatésan
and the horses; and they trampled upon

REAL AAHAXATRE LT 7HATT ATXH K AwH R (I XA XY H 34
: JEI™+9 3HA9TH

NI ATIIRTTAR XITITPR RN AU Sox™m ®aM -5
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1T PRI 7D TaP)
34. wayabo’ wayo’kal wayesh’'t’ wayo’mer piq’du-na’ ‘eth-ha’arurah hazo’th
w'qgib’ruah ki bath-melek hi’.

2Ki9:34 And he came in, he ate and drank, and he said, Now look after this cursed woman
and bury her, is a king’s daughter.

34 kal elofrBev lov kal ébayev kal émev kat eimev "Emokéfache
31 v kaTnpapévny TavT kal BdfaTe s 0L BuydTmp Baoldéws éotiv,
34 kai eiselthen Iou kai ephagen kai epien kai eipen

And Jehu entered, and ate and drank, and said,

Episkepsasthe dé tén katéramenén tautéen kai thapsate y thygater basileos estin.
Watch indeed this cursed one, and bury ’ the daughter of a king she is.

AOACRATIX 7D 29 AXNY~X(H 29T ATV 35
Y AYA A I N\A3RA

N22237708 9D 712 IR~ A13P7 1PN
Y777 M2 27230

35. wayel’ku 'qab’rah w’lo’-mats’u bah ki ‘im=hagul’goleth

w’harag’layim w’ hayadayim.

2Ki9:35 And they went to bury her, but they found nothing of except the skull
and the feet and of the hands.

35> kai emopevfnoav Odlar Kal ovy ebpov év TL A TO Kpaviov
kal oL modes kail TOV XELPDV.
35 kai eporeuthésan thapsai kai ouch heuron en ti € to kranion
And they went to bury , and they did not find of only the skull,
kai hoi podes kai ton cheiron.
and the feet, and of the hands.
%43 TAdA AYXYH A AAYRTH AIwFH 36

AVXL YV IWKE KAV (X HAJ0™ 1 9 494
IZY X AWITRE JY'ICIA AT XY (X0AFY T(RT

NI =27 MR D TN 3w
D 3R ﬁ‘»‘ax IaY =103 23T
228 IR n*:‘a:-r wbzxﬂ bxmrﬂ vbn:

36. wayashubu wayugldu lo wayo’mer d’bar- hu’ diber b’yad- ab’do
‘EliYahu haTish’bi le’'mor b’cheleq Yiz'r’"e’l yo’k’lu hak’labim ‘eth-b’sar ‘Izabel.

2Ki9:36 And they came back and told him. And he said, It is the Word of ,
He spoke by the hand of His servant EliYahu the Tishbite, saying,
In the property of Yizreel the dogs shall eat the flesh of Izabel;
36> kal eméotpediav kal aviyyelhav adTd, kal elmev Adyos ,
eldAnoev v yelpl dovAov adTod HAvov 100 OeaBitov Aéywv
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Ev ™) p.epl'.& IeLpae)x KaTch])é'yOVTaL ol kVves Tas o-étplcag IeLaBe)x,
36 kai epestrepsan kai aneggeilan autg, kai eipen Logos ,
And they returned, and announced it to him. And he said, The Word of
elalésen en cheiri doulou autou Eliou tou Thesbitou legon
he spoke by the hand of his servant Elijah the Tishbite, saying,
En t€ meridi lezrael kataphagontai hoi kynes tas sarkas lezabel,
In the portion in Jezreel shall eat the dogs the flesh of Jezebel.

CXO0AZY TURT AAWAR V' TT7(0 JYAT (IFY X K(IT <Y AX3T
J €97 K RXF AAY XY ~%(

ORYTTY PPMa TIT MRTOY 1T D3N N23) N

D 53T NNT ITRROTRD
37. whayath nib’lath ‘Izebel k’domen «l=p’ney hasadeh b’cheleq Yiz'r'"e’'l
lo’-yo’'m’ru zo’th ‘Izabel.

2Ki9:37 and the corpse of Izebel shall be as dung on the face of the field
in the property of Yizreel, so they shall not say, This is Izabel.

37> kai éorar 70 Bvnorpatov IelaBel os kompla mpoa®mov Tod dypod
ev T peptd Ielpaeh R elmetv adTots IelafeA.
37 kai estai to thnésimaion Iezabel hos kopria prosopou tou agrou
And shall be the decaying flesh of Jezebel as dung the face of the field
en té meridi Iezrael me eipein autous Iezabel.
in the portion of Jezreel, to not say, This is Jezebel.

Chapter 10
Shavua Reading Schedule (25th sidrah) - 2Ki 10 - 13
XARY FAIVR JRAYwWI IV 79 I¥0dw JXRX(H 1
IV ITAA (X0AFY YV AwW™ (X JRAYw BlwT 4

YKL JERBE IV Y KA
R IO NI 003 DY INTIRSY &
DPIPIT ORYTTY 21O 1imw nown
IIRND IRMR DOIRNTTOR)

1. ul’Ach’ab shib’"im banim b’Shom’ron wayik’tob Yahu’
wayish’lach Shom’ron ‘el=sarey Yiz'r'"e’l haz'qenim w’el-ha’om’nim ‘Ach’ab le’'mor.

2Ki10:1 And Achab had seventy sons in Shomron. And Yahu wrote
and sent to Shomron, to the rulers of Yizreel, the elders,
and to the guardians of the children of Achab, saying,

10:1> Kat 7@ Ayaap éBdopmkovra viol év Lapapela. kail éypalev Iov
Kal AméoTeldev €V Zapapela mpos Tous GpyovTas Sapapelas

kal Tpos Tovs mpeaPuTépous kal mpos Tovs TLhMrovs vidv Axaaf Aeywvv
1 Kai t9 Achaab hebdomékonta huioi en Samareia. kai egrapsen Iou

And to Ahab were seventy sons in Samaria. And Jehu wrote ,
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kai apesteilen ¢n Samareia pros tous archontas Samareias
and sent it Samaria, to the rulers of Samaria,

kai pros tous presbyterous kai pros tous tithénous huion Achaab legon
and to the elders, and to the wet-nurses of the sons of Ahab, saying,

IIVIAX ¥T9 JIRXH T X X9 AX0%2
FWIAH AVIY AV OX JYFHFAN 943 J A
o773 33 DPANY B2°08 MIT D997 K33 mAv)s

PYITY TEIN VY D0 2277 02
2. w' attah k’bo’ hazeh kem w’it’kem b’ney ‘adoneykem
w'it’kem harekeb w’hasusim w’"ir mib’tsar w’hanasheq.

2Ki10:2 And now, when this comes (0 you, since your master’s sons are with you,
and there are you the chariots and the horses and a fortified city and the weapons,

2> Kat viv os é\bn 10 TOUTO Vpas,
ped’ Hpdv ol vioL ToV Kvpf.ov VPOV Kal VOV TO appa
kal ol Lo kal moAels dxvpal kai Ta SmAa,
2 Kai nyn hos elthé to touto hymas,

And now, when comes this to you,
meth’ hymon hoi huioi tou kyriou hymon

and with you are the sons of your master,

kai hymon to harma kai hoi hippoi kai poleis ochyrai kai ta hopla,
and you the chariots and the horses, and cities fortified, and weapons,

]

JIVIAX ¥ T390 AWV AR IHLR IRV X443
YIVIAX XY I=(0 AJACAH V' IX XFI7(0 JARIwWH

0DY0TR 7330 WY 33T DRORTA
027X MP3~OU MOPM 1MAR REDOY O

3. ur’ithem hatob w’hayashar mib’'ney ‘adoneykem
w'sam’tem “al-kise’ ‘abiu w’hilachamu “al-beyth ‘adoneykem.

2Ki10:3 and select the best and fittest of your master’s sons,
and set him on his father’s throne, and fight your master’s house.

3> kal dPeabde Tov dyabov kail Tov €001 cv Tols viols ToD KupLov VROV
Kal KaTaoTNoeTe adTOV €1l Tov Bpovov Tod maTpos adTod
Kal ToleLelTe Tod olkov Tod kvplov VUGV,
3 kai opsesthe ton agathon

that you shall look for the good,
kai ton euthé en tois huiois tou kyriou hymon

and the upright one the sons of your master.
kai katastésete auton epi ton thronon tou patros autou

And you shall place him upon the throne of his father,
kai polemeite tou oikou tou kyriou hymon.

and you shall wage war the house of your master.
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4. wayir'u m’od m’od wayo’m’ru hinneh ham’lakim lo’ “am’du I’'phanayu
w’eyak na’amod ‘anach’nu.
2Ki10:4 But they feared greatly and said, Behold, kings did not stand before him;
how then can we stand?
> kal époBNbnoav ob6dpa kat eimov I8ov BaoiAels ovk éoTmoav
Ko To MPOoWTOV adToD, kal Ths oTnodpkeda TLels;
4 kai ephobéthésan sphodra kai eipon Idou basileis ouk estésan
And they feared exceedingly, and said, Behold, kings did not stand

lkata prosopon autou, kai pos stéesometha hémeis?
against his face, and how shall we stand?

IVITHREAR A¥' 037 (O A Ky Ja~(o~ ZYA L e
A HJRTX IV AJ0 AYX( XRAY ™ (X IV TY%3%
AWO0 IAFA WY X IV YT~ % AwOY ATV (X AYXA™
DOIPIM WOV w1 MIBnToU T nown g
1 UMY TUTIY RN RITTON DOImRT
My 2907 UK TUORITRD My 1908 N AT
5. wayish’lach = «/=habayith wa “al=ha’ir whaz’qenim
w’ha’om’nim ‘el-Yahu’ le’'mor “abadeyak ‘anach’nu w’
-to’'mar ynu na aseh lo’-nam’lik ‘ish hatob “aseh.
2Ki10:5 And the one was the household, and he was over the city, the elders,
and the supporters, sent to Yahu, saying, We are your servants, you say to us
we shall do, we shall not make any man king; do what is good
<> kal améoTeLhav ol ToD olkov kal ol el THjs MOAews kal ol mpeofiTepol
Kal oL Tt.e“r]vo\t. mpos lov )\é'yOVTes ITatdés oov ’f]pe'f.g, Kal eLTns Nas,
motfoopev: oV Baotleboopev dvdpa, T0 dyabov TOL|oOoLEV.

5 kai apesteilan hoi ¢/ tou oikou kai hoi ¢pi tés poleds

And they sent the ones the household, and the ones over the city,
kai hoi presbyteroi kai hoi tithénoi pros Iou legontes

and the elders, and the wet-nurses to Jehu, saying,

Paides sou hémeis, kai eipés hémas, poiésomen;

your servants We are, and you should say to us we shall do.
ou basileusomen andra, to agathon poiésomen.

We shall not give reign any man. The thing good we shall do.

IRX ¥ (7T AYXC XY Iw VE| IRIYH6

JIYJAXTY TG YWIX YWXATRKX ARAT Iy 0dw JAX 1 (TA
WY X JH09dw J(JA VTR A(X0AFY ART KO Y (X RXI%
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6. wayik'tob hem shenith le’'mor ‘im-li ‘atem ul'qgoli ‘atem shom’"im q’chu
‘eth-ra’shey ‘an’shey b’ney-‘adoneykem ubo’u ‘clay ka eth machar Yiz'r'"e'l

ub’ney hamelek shib’"im ‘ish ‘eth-g’doley ha’ir m'gad’lim ‘otham.

2Ki10:6 And he wrote them a second time saying, ! you are for me,

and you shall listen (0 my voice, take the heads of the men, your master’s sons,

and come to me at Yizreel tomorrow about this time. Now the king’s sons,
seventy persons, were with the great men of the city, who were rearing them.

\ 9 \ 4 )4 9 \ e ~ \
<6> kal éypaev avTovs fov dedTepov Aéywv L €pol Vpels kal
~ ~ e ~ 9 4 / \ \ 9 ~ ~ e A
s dwvijs pov Vpels eloakoveTe, Aafete TMv kebalnv Avdpdv TV VIOV
TOV Kvpl'.ov VOV Kal évé'ylca're TPOS e WS 'f] wpa avpLoV IelpaeA. KAl oL vloL
~ / 0 [ ’ ” 3 \ ~ 14 S8 7 > /
700 PBaotléws Moav BdopnkovTa dvdpes: adpol Ths moAews €€éTpedov avTovs.
6 kai egrapsen autous Iou deuteron legon i emoi hymeis
And wrote to them Jehu a second, saying, I you are with me,
kai tés phonés mou hymeis eisakouete,
and my voice you listen to,
labete tén kephalén andron ton huion tou kyriou hymon kai enegkate pros me
take the heads of the men of the sons of your master, and bring them to me
hos hé hora aurion cis Iezrael. kai hoi huioi tou basileds ésan hebdomékonta andres;
at this hour tomorrow in Jezreel! And the sons of the king were seventy men,
hadroi tés poleos exetrephon autous.
the stout men of the city nourished them.

JCIA ¥VII™R& ARQTV A AV (< X9 VAVHRT
Iy ARAT JAY WXATRE Iy WA wi X ¥ 0dw QAW
ACXOAZY AV (5 HACWTH

HECEREE s e N3 T
D773 OTOWRITOR MmN wWOR DWW 00w™m
TORYTITY 1R MowM

7. way’'hi k'bo’ ‘aleyhem wayiq’chu ‘eth-b’'ney hamelek

wayish’chatu shib’"im ‘ish wayasimu ‘eth-ra’sheyhem badudim

wayish’l'chu ‘elayu Yiz'r'"e’'lah.

2Ki10:7 And it came to pass, when came to them, they took the king’s sons

and slaughtered them, seventy persons, and put their heads in baskets,
and sent them to him at Yizreel.

\ 0 e 3 A 9 /, \ oz \ ¢\
<> kal eyevero os MADev TPOS avTOVS, kal €AaBov Tovs viovs
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700 Bacidéws kal éodpafav adTovs, EfdopmMkovTa dvdpas, kal Eébnkav
\ \ 9 ~ 9 / \ 9 )4 9 \ 9 \
Tas kepalds aOTAOV €v kapTAAAOLs KAl ATECTELAQY AOTAS avTov eis lelpae.
7 kai egeneto hos €lthen pros autous,
And it came to pass as came to them,

kai elabon tous huious tou basileds kai esphaxan autous, hebdomékonta andras,
that they took the sons of the king, and they slew them - seventy men.

kai ethékan tas kephalas auton en kartallois kai apesteilan autas auton cis Iezrael.
And they put their heads in baskets, and they sent to him in Jezreel.

JCIA™VTT Y WA AXY' IR ATX( ACTQRYH JX(TF X97Hs
MATIATA0 A0wR BRXT YA 1 Iw IR AYy'w AJXyA

TPRTTUID OWNT ARIT IBRD DTN IRORT N3MA
PRV YW MDD o73R JW OnR MmO nsm

8. wayabo’ hamal’ak wayaged-lo le’mor hebi'u ra’shey b’ney~-hamelek
wayo’mer simu ‘otham sh’ney tsiburim pethach hasha ar "ad-haboger.

2Ki10:8 And the messenger came and told him, saying, They have brought the heads of
the king’s sons, he said, Put them in two heaps at the entrance of the gate until morning.

& kal MA\Bev 6 dyyelos kal dmyyetdev Aéywv
"Hveykav tas kepaldas Todv vidv 100 Baciéws:
kal elmev @ére adrtas Bovvovs 8o v B0pav Tis mOANs els mpwt.
8 kai €lthen ho aggelos kai apéggeilen legon
And came the messenger and told him, saying,
Enegkan tas kephalas ton huion tou basileds;
They brought the heads of the sons of the king.
kai eipen Thete autas bounous duo ten thyran tes pyles eis proi.
And he said, Place them in two hills the door of the gate until morning.

TRE YV FAY YOR™( V7 (X% AYXNYR QYo R X4 R ATIT VAVH9
AT TR AT YR ARNARKH 1 TAXTO Y RAWTY EVAS

QPR DOPTE DYTTOSTON THNM TRYN KEN PR3 TN
TIPRTODTIR TIDT W AMATNRY MR TOY R o A

9. way’hi baboqger wayetse’ waya amod wayo’mer ‘el=al-ha’am tsadigim ‘atem
hinneh qashar'ti «/-‘adoni wa’eh’r’'gehu umi hikah ‘eth-:«/~‘eleh.

2Ki10:9 And it came to pass in the morning he went out and stood
and said to 2!l the people, You are righteous; behold, ' conspired my master
and killed him, but who killed 2!/ these?

\ / \ \ e~ \ ~ ~ ~ J4
9> kal eyevero mpwl kal €ENADev kal €0t €v T® TUAdWL TTs TOAews
\ 0 \ \ 4 ’ ¢ ~ ’ \ ’ ’
KAl €LTTEV TTPOS Tov Aaov Alkarou DpLels, Ldov €lpL ovveoTpadmy
T(\)V K{)pl.(’)v pov KG‘L dTréKTeLVa (I'l’)T(l)V' KG‘L T(S é’lT(.{LTCLg€v TO{)TOUS;

9 kai egeneto proi kai exélthen kai esté ¢n tg pyloni tés poleos
And it became morning, and he came forth and stood in the entrance of the city.

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 123



kai eipen pros ton laon Dikaioi hymeis,
And he said to the people, You are just.

idou eimi synestraphén ¢pi ton kyrion mou
Behold, | confederated my master,
kai apekteina auton; kai tis epataxen toutous?
and I killed him; but who struck of these?
ax A9AT (IY %( 2AT % K0410
K w0 A XX A1 9~(0 494~
HAV (X {QJ0 499 494
2N n27n 5B 8D 0D NIDR WT-
N8 WY 79771 2N 30U a3
AR 973y T3 13T
10. d’"u ‘epho’ ki lo’ yipol mid’bar ‘ar'ts ~diber “al-beyth
‘Ach’ab wa “asah ‘eth diber b'yad “ab’do ‘EliYahu.

2Ki10:10 Know now there shall fall (o the earth nothing of the Word of
spoke concerning the house of Achab,

9

for has done He spoke by the hand of His servant EliYahu.
10> dete addpw 0V TegELTAL ATTO TOD PTLATOS
TNV yijv, 0U éNdAmnoev émL Tov olkov Axaaf-
Kal émoimoev €\dAngoev év yeipl dovAov avTod HAvov. --
10 idete aphpho ou peseitai apo tou hrématos ten gén,
See now there shall not fall of the saying of the ground,
elalesen epi ton oikon Achaab;
of spoke against the house of Ahab.
kai epoiésen elalésen en cheiri doulou autou Eliou. --
And did He spoke by the hand of His servant Elijah.

(XOALY T JXBXTAY I IV AXWIA™ (0 K& X137 J¥H 11
Ay AW ALTAY XWR YREITA0 AV TAIR AV 0AY TH Y (QRA™ (A

NP DNIRTNI0 DTREITTOS IR NI

T 57PN PR2RTTY MDY YT YT
11. wayak Yahu' ‘eth 2al/=hanish’arim 'beyth-‘Ach’ab »'Yiz'r'"e’l
w'ol=g'dolayu um’yuda ayu w’kohanayu “ad-=bil’'ti hish’ir-lo sarid.
2Ki10:11 And Yahu Kkilled 2!l who remained of the house of Achab in Yizreel,

and - his great men and his acquaintances and his priests,
until he left him none remaining.

1> kat émaTatev lov Tovs kaTalerpBévtas év T® olkw Axaap cv IelpaeA
\ \ e \ 9 ~ \ \ \ ~

KaL ToVvs adpovs avToD KAl TOVS YVWOTOLS AOTOD

Kal ToUs Lepels adTod HoTe i) KATAALTETY aOTOD KaTAAELLLOL.

11 kai epataxen lou tous kataleiphthentas en tg 0ikQ Achaab en Iezrael

And Jehu struck the ones being left the house of Ahab 1 Jezreel,
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kai tous hadrous autou kai tous gnostous autou
and his stout men, and his well known men,

kai tous hiereis autou hoste mé katalipein autou kataleimma,
and his priests, unto not leaving behind his a vestige.

1YAAT Y047 AT0TRYY XHE JHAIW (KR X9¥H YTH K12
T DU TIRY TR XM PTRY 79" Xam opm o
. T T | : X T |-r T

12. wayagqam wayabo’ wayelek Shom’ron hu’ Beyth-"eqed haro im badarek.

2Ki10:12 Then he arose and departed and went (0 Shomron;
he was at Beyth-eqed of the shepherds in the way,

12> Kal avéorn kal émopedin - Lapdperav.
9 \ 9 ~ /4 ~ ¢ ~
avTOoS €V BGLBGKGS TOV 1TOL‘.L€V(DV T'n 08({),
12 Kai anesté kai eporeuthé s Samareian.
And he rose up and went Samaria.

autos en Baithakad ton poimenon en té hod,
He was in Beth-Akad of the shepherds in the way.

AARAY "I () ARV FRX VRX TR XY XHAY 13
AIRI X ARV FRX VRX AATXAN K TR ¥ ATXHH

RAVIRR V' IIR IR~V T9 AW QT4
T PR TN TIRTOR NER 8T
TR ATAAR MR ITARD OOR M RN

ipm=EinERb i - n =l )|

13. w'Yahu'’ matsa’ ‘eth-‘achey ‘Achaz’Yahu melek-Yahudah

wayo’mer mi ‘atem wayo’'m’ru ‘achey ‘Achaz’Yahu ‘anach’nu
wanered lish’lom b’ney-hamelek ub’ney hag'birah.

2Ki10:13 Yahu met the brothers of AchazYahu king of Yahudah and said, Who are you?
And they answered, We are the brothers of AchazYahu;
and we have come down to greet the sons of the king and the sons of the queen.

13> kai Tov edpev Tovs adehdbovs Oyoliov Baoidéns Tovda kat elmev Tives peis;
\ o e 9 \ e ~ \ )4
kat etmov Ou adeddol Oyoliov Mpels kal kaTefnuev
elpmvnv TV vidV Tod Baodéws kai TOV VLBV THs duvaoTevoions.

13 kai Iou heuren tous adelphous Ochoziou basileos Iouda

And Jehu found the brothers of Ahaziah king of Judah,
kai eipen Tines hymeis? kai eipon Hoi adelphoi Ochoziou hémeis

and he said, Who are you? And they said, brothers of Ahaziah we are,
kai kateb@men eis eirénén ton huion tou basileos

and we came down in peace of the sons of the king,
kai ton huion tés dynasteuouses.

and the sons of the woman being in power.

AHI T JABRWAY A IV VR JAWITRAY R JYV VR JAWITRK ATy %14

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 125



F 4 WX AV XWRTX(K WYX I WK I 0944 ATOTKY S
M0 Dwnw™m 00 DWwsn™ 0 DWwDR RN T
D On WON ﬂﬂmp'rr-x"jj WOR 071w DOVIATR TRV N3

14. wayo’'mer tiph’sum chayim wayith’p’sum chayim
wayish’chatum ‘c'=-bor Beyth-"eqed ‘ar’ba’im ush’'nayim ‘ish w’lo’~hish’ir ‘ish mechem.

2Ki10:14 He said, Take them alive. So they took them alive and killed them
the pit of Beyth-eqed, forty-two men; and he did not leave a man of them.

A4 kal eimev ZulAéfete adtovs [dvTas: kal cuvélaBov avTovs (HvTas.
\ ¥ 9 \ /4 \ / 1

kal éopaav adTovs i« BaBakad, Tecoapikovta kal o dvdpas,

oV kaTéAumev dvdpa & adTOV, --

14 kai eipen Syllabete autous zontas; kai synelabon autous zontas.
And he said, Seize them alive! And they seized them alive,

kai esphaxan autous << Baithakad, tessarakonta kai duo andras,
and slew them 1 Beth-akad - forty and two men.

ou katelipen andra ex auton. --
And he did not leave a man them.

ARXAT. 9 IATTT AR ~ KX XV IY R Jwl JErX15

Y996 AWXT AWY JIJ(RX WHR AV (0 AYXY R AATAIVH
TV TRE ATA WK Wi JAYRRY AT X JF9(™70
RIIAYA™ (5 AV (2 RALOV R HAY TAYR

ﬁﬁ&jp 2277712 3TRMITAR RIN ow T[‘??j_m
332 WD WY 30O WA 1708 TR AT
TTITON TIR W WY 3T TN 723770y
ADTROTON TON T2y 1T 1P

15. wayelek isham wayim’tsa’ ‘eth-Yahunadab ben-Rekab ''q’ra’tho way’bar’kehu
wayo’'mer ‘clayu hayesh ‘eth-I’'bab’ak yashar ka'asher I'babi “im-I'babeak
wayo’'mer Yahunadab yesh wayesh t'nah ‘eth-yadeak wayiten yado

waya alehu ‘elayu ‘el<hamer’kabah.

2Ki10:15 And when he had departed there, he met Yahunadab the son of Rekab
coming ‘0 meet him; and he greeted him and said ‘0 him, Is your heart right, as my heart is
with your heart? And Yahunadab answered, It is. Ifitis, give me your hand.

And he gave him his hand, and he took him up fo him the chariot.

15> kai émopevbm éxellcv kal evpev Tov lovadaf viov Pyyxaf v 71 686
ATV aOTol, Kal €OAOYToEY aOTOV. KAl ELTTEV avTov Tov

E’ b4 ’ \ ’ 9 ~ \ e ’

L €éoTLv kapdla oov peta kapdias pov evbela kabws M kapdia pov

\ ~ ’ . \ 0 o’ \ 0

peta Tis kapdlas cov; kai eimev lwvadaf "Eotw. kat evmev Iov

Kai i éomiv, 80s T1v xelpd cov. kal édwkev TTv yelpa adToD,

kal avePifacey adTov mpos adTov T dppa

15 kai eporeutheé ekei kai heuren ton Ionadab huion Réchab
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And he went there, and he found Jehonadab son of Rechab
té hodg ¢is apantén autou, kai eulogésen auton.
the way meeting him. And he blessed him,

kai eipen auton Iou Ei estin kardia sou meta kardias mou eutheia

and said to him Jehu, Is straight your heart with my heart,
kathos hé kardia mou meta tés kardias sou? kai eipen Ionadab Estin.

as my heart is with your heart? And Jehonadab said, It is.
kai eipen Iou Kai ei estin, dos tén cheira sou.

And Jehu said, Then 1 it is, give your hand!

kai edoken tén cheira autou, kai anebibasen auton pros auton to harma
And he gave his hand. And he hauled him to himself the chariot.

HIIJAT A4 KI AWK ( HREYTS AKAR 75 RIE AYXY 16
33272 0% 122TM D NRIPD ORI M DD MR

16. wayo’'mer I'kah ‘iti ur'eh b’gin’athi la wayar’kibu ‘otho b'rik’bo.

2Ki10:16 He said, Come me and see my zeal for
And he made him ride in his chariot.

16> kai eLmev avTov Aebpo epod kal 1de év T® [nAdoal pe T®
kal émekdBuoev adTov év T® dppat adTod. --
16 kai eipen auton Deuro emou kai ide en tg zelosai me tg ;
And he said to him, Come me, and see in my zealousness to !

kai epekathisen auton en tg harmati autou. --
And he sat by him in his chariot.

IRAIWT JXBX( IV AXWIRTL 0 TRE IV R IHAIwW X9y K17
J HA¥ (X~ (5 494 AFAT HAYIwA~

TTRWD IRARD DONYITT 00 TR 71 TRY Xane
D PR TON 13T 277D Tnwin-

17. wayabo’ Shom’ron wayak ‘eth-:a/-hanish’arim I’Ach’ab 'Shom’ron
~hish’'mido kid’bar diber ‘cl-‘EliYahu.

2Ki10:17 And he came to Shomron, he killed 2!! who remained to Achab in Shomron,
he had destroyed him, according to the Word of He spoke to Eliyahu.

A7> kal elofjAev Yapdperav kal émdtaev Tovs kaTalerdpBévTas
700 Axaaf <v Xapapela 70D ddavical adTov KaTd TO PR ,
éAdAmoev mpos HAvov.
17 Kkai eisélthen ¢is Samareian kai epataxen tous kataleiphthentas tou Achaab
And he entered Samaria, and he struck the ones left of Ahab
Samareia tou aphanisai auton kata to hréma ,
Samaria, obliterating him according to the saying of ’
elalésen pros Eliou.
He spoke to Elijah.

JORA™( U TRE XHAY \ITHH 18
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18. wayiq’bots Yahu' ‘eth-/-«/~ha am
wayo’'mer hem ‘Ach’ab “abad ‘eth-haBa’al m’ at Yahu’ ya“ab’denu har’beh.

2Ki10:18 And Yahu gathered 2!l the people
and said to them, Achab served Baal a little; Yahu shall serve him much.

18> Kai cvvnfporoev Tov TOV AaOV Kal elmev avTovs Axaaf
edovAevoev T® Baad oAiya, kat ye Iov SovAedoel adTd moANG -

18 Kai synéthroisen Iou ton laon
And Jehu gathered together the people.

kai eipen autous Achaab edouleusen tg Baal oliga, kai ge Iou douleusei aut) polla;
And said to them, Ahab served to Baal a little, Jehu shall serve to him much.

AXAT AV TR~ (R AV AJ0™( T (0FR ¥V X¥'IT~( T AR0X19
AF¥IY " €09 ¥ ¢ (AR RIF VI AFTY (X wh X v
(094 YV AJO™RX AV JXA 4909 AwOo XHAYH ARV X(

NP MITD™O01 PIIY-OD SYId "ROITOD v
PRI Svas 75 53T M3t "2 TPEYTON wow -
:DYan 72V TNR AN MaPYa My KX T o

19. w' attah -n’bi'ey haBa™al ="ob'dayu w’zal-kohanayu qgir’u ‘clay ‘ish
‘al-yipaged ki zebach gadol li l«Ba"al -yipaqed lo’ yich'yeh
w'Yahu' “asah b aq’bah ha'’abid ‘eth-"ob’dey haBa"al.
2Ki10:19 Now call to me 2!l the prophets of Baal, 2!! his servants and 2!! his priests;
do no let the man be lacking, for I shall have a great sacrifice Baal;
is missing shall not live. But Yahu did it in cunning,
he might destroy the servants of Baal.

<19> kai viv, ot mpodfiTar 100 Baal, Tovs dovAovs adToD
KAl ToUS Lepels adTOD kaléoaTe REy AVT)p pfﬁ é'rrl,mce'rr'r']'ru),
o1 Buota peyadn por 7d Baad- , émokem), o0 [foeTar.
kal lov émoinoev év mrepviopd, amoAéa Tovs SovAous Tod Baal.
19 kai nyn, hoi prophétai tou Baal, tous doulous autou
And now, the prophets of Baal, and his servants,
kai tous hiereis autou kalesate me, anér mé episkepéto,
and his priests, call {0 me! Let not a man be overlooked!
hoti thysia megalé moi tg Baal; , episkepé, ou zésetai.
for sacrifice a great I have to offer to Baal. overlooked shall not live.
kai Iou epoiésen en pternismag, apolesé¢ tous doulous tou Baal.
And Jehu did it by trickery, he might destroy the servants of Baal.

H%ATYH (0L 4ATO HWAP XHAY AY54% 20
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20. wayo’'mer Yahu’ qad’shu “atsarah laBa™al wayiq'ra’u.
2Ki10:20 And Yahu said, Sanctify an assembly for Baal. And they proclaimed it.
20> kai eimev lov Ayldoate Lepelav 70 Baal: kat éxfputav.

20 kai eipen Iou Hagiasate hiereian tg Baal; kai ekéryxan.
And Jehu said, Sanctify a service to Baal! And they proclaimed it.

(094 YV AJO™ ([ XY K (XAWY ~( 9 XHAY ALwWH A 21
€094 AV AXIYyH X9J~X( WY X AXWY T X (K
AJC AT (OFA™AYI X(IVH

Syam 2T72v-00 WRaIM ORI O0D 8T ADwM xs
Syan no3 a7 XITRD UOR IRTI~RDY
;15 M2 Syam-nia Xonm

21. wayish'lach Yahu' b2« =Yis'ra’El wayabo’u ="ob’dey haBa al w’lo’-nish’ar ‘ish
lo’-ba’ wayabo'u beyth haBa™al wayimale’ beyth-haBa™al peh lapheh.

2Ki10:21 Then Yahu sent through 2!l Yisra’El and 2! the servants of Baal came,
so that there was not a man left did not come. And when they went
into the house of Baal, the house of Baal was filled from one end to the other.

Q21> kai améotehev lov ev IopamA Aéywv
Kat viv ot dobAot Tod Baal kat oL Lepels avToD

\ e ~ 9 ~ \ 9 )4 ’ / ~
Kal oL mpodfTar avTov, pmdels amodermecn, oL Quotav peydAmy moud+

dmolerddj, 00 (Noetar. kai MAOov ot dovAot Tod Baad
Kal oL Lepels avTod Kal oL mpodfTaL adTod"
> ’ s 7 9 /, \ Y A ’ \ 0 ~

oV kaTeleldpln avp, o5 o0 TapeyeveTo. kai elofAbov els Tov oikov Tod Baad,
kal émANodn 6 oikos Tod Baal otopa cis otopa.

21 kai apesteilen Iou en Israél legon Kai nyn hoi douloi tou Baal

And Jehu sent in Israel, saying, now let the servants of Baal,
kai hoi hiereis autou kai hoi prophétai autou,

and his priests, and his prophets,
médeis apoleipestho, thysian megalén poio;

let none be lacking I offer a great offering;

apoleiphthé, ou zésetai. kai €lthon hoi douloi tou Baal

shall be missing shall not live. So the servants of Baal came,

kai hoi hiereis autou kai hoi prophétai autou;

and his priests: his prophets come;

ou kateleiphthé aner, ou paregeneto. kai eisélthon eis ton oikon tou Baal,

there was not one left came not and they entered into the house of Baal,
kai eplésthé ho oikos tou Baal stoma eis stoma.

and was filled the house of Baal — mouth unto mouth.

€093 7490 WA XHA ARRCTA ¢ AYxY 22
WHICTAR JAL XA
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22. wayo’'mer la ~hamel’'tachah hotse’ I'bush “ob’dey haBa al
wayotse’ \chem hamal’bush.

2Ki10:22 He said to the one was the wardrobe,
Bring out vestments the servants of Baal. And he brought out garments them.

22> kai eimev lov 19 700 oikov pecbaad "Edyaye évdipaTa
Tols dovAois Tod Baad: kal ééMveykev avTols 6 oToAloTTs.

22 Kkai eipen Iou tg tou oikou mesthaal Exagage endymata

And Jehu told to the one the house wardrobe to bring out garments

tois doulois tou Baal;

for the servants of Baal.
kai exénegken autois ho stolisteés.

And brought them forth to them the keeper of the wardrobe.

€094 AV 9IATTT JATAAY R XHAY XI¥H 23
790 3T7™wWHTFT AXAK AWTR (093 1 AJ0( ATXYH
WAg( (09R ¥Ad0T Y A9407

SYaT MR 20772 2T X 3N
DDRY ARTWITIR NTA RN Syan vIIV0 hNm

:072% Syan vTav- STaVn

23. wayabo’ Yahu'’ wiYahunadab ben-Rekab beyth haBa™al
wayo’'mer I""ob’dey haBaal chap’su ur'u pen-yesh-poh kem me~ab’dey
="ob’dey haBa al I'badam.

2Ki10:23 And Yahu went into the house of Baal with Yahunadab the son of Rekab;
and he said to the servants of Baal, Search and see that there is here
you none of the servants of , only the servants of Baal.

23> kat elofidBev lov kal IwvadaB vios PmyaB < < oikov T0d Baa)
\ 0 ~ / ~ 9 / \ ¥
KAl €eLTTEV TOLS 800)\0[49 TOVL B(l(l)\ EpeUV'T]O'CL’l'e KoL LSGTG €0TLY
e ~ ~ / 2\ ¢ ~ ~ ’
VWV TOV 80‘0}\(1)\1 ’ T OL SOU>\OL TOL B(l(l)\ HLOVWTATOL.

23 kai eiselthen Iou kai Ionadab huios Réchab «is oikon tou Baal
And Jehu entered, and Jehonadab son of Rechab, the house of Baal.

kai eipen tois doulois tou Baal Ereunésate Kkai idete ¢i estin
And he said to the servants of Baal, Search and see if there is
hymon ton doulon , € hoi douloi tou Baal monotatoi.
you servants of ! there is to be the servants of Baal alone.

ARG Al™Iw XHAYH KACOH JYRIZ KAWOL AXFyH 24
Iy wWIXA™T7 &IV~ WY XA AYXY R wi X Iy T dw
Aw7g AwW79 JOIY Ay =(0 X¥9Y
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24. wayabo’u [a asoth z’bachim w’ oloth w'Yahu' sam=/o bachuts sh’'monim ‘ish
wayo’mer ha’ish ~-yimalet ~ha’anashim
mebi’ “al-y’deykem naph’sho naph’sho.
2Ki10:24 Then they went in (o offer sacrifices and burnt offerings.
Now Yahu had set himself eighty men outside,

and he had said, The man lets if any of the men escape,
bring into your hands, his life his life.

Q24> kai elofAfev Tod morfioar Ta BbpaTa kal Ta ddokavTopaTa.
kal lov éraev éavtd Ew dydofkovTta dvdpas kal eimev Avip,
Sracwby TOV Avdpdv, Avlyw et yelpas VLV,
M Yoy adTod s Puyils adTod.
24 kai eiselthen tou poiésai ta thymata kai ta holokautomata.
And they entered to offer the sacrifices and the whole burnt-offerings.

kai Iou etaxen heaut( exo ogdoekonta andras kai eipen
And Jehu stationed for himself outside eighty men. And he said,

Aneér, diasothée ton andron,
A man should preserve anyone of the men
anago epi cheiras hymon, hé psychée autou tés psycheés autou.

bring in unto your hands, his life shall be his life.

IVYAL XHAY ATXY R A(0R KAWOL HAR(T T Y ArH 25
FARTVIC IAIVR XY (X% w2 YA IA KXg Iy wlwiK
09A™AY' 9 AY'O0™A0 AJCVH Iy wWlwAX I \"AR A J(wiH

DOXT0 NI HRM APwn My nSoD mns
37mOR5 0197 RXITOR won D197 NI ODwHw )
OpanTNNa YTy 1007 DwoWm ot 1000

25. way’hi k’kalotho la”asoth ha olah wayo’mer Yahu' laratsim

w'lashalishim bo’u hakum ‘ish ‘al-yetse’ wayakum I'phi-chareb
wayash’liku haratsim w’hashalishim wayel’ku “ad-"ir beyth-haBa al.

2Ki10:25 And it came about, when he had finished offering the burnt offering,

that Yahu said to the guard and to the royal officers, Go in, kill them;

do not let any come out. And they killed them with the edge of the sword; and the guard
and the royal officers threw them out, and went to the city of the house of Baal.

\ 9 4 3 4 ~ \ e /
25> KAl €YEVETO WS CUVETENETEY TOLOV TV OAOKAVTWOLY,
kal eimev fov Tols mapaTpéyovoly kal Tols TpLoTATALS
9 4 ’ 9 7 b \ \ ’ 9 ~
EloeAB6vTes mataEate adTols, dvip pn é€elbaTw <& adTdv:

kal émdTaEav adTovs év oTopaT popdatas, kal Eppiliav ol mapaTpéxovTes
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KaLl ol TpLoTaTal kal emopevdnoav moAews otkov Tod BaaA.

25 kai egeneto hos synetelesen poion tén holokautosin,

And it came to pass as he completed offering the whole burnt-offering,
kai eipen Iou tois paratrechousin kai tois tristatais

that Jehu said to the bodyguards and to the tribunes,

Eiselthontes pataxate autous, anér mé exelthato ¢x auton;

In entering, strike them! Let not come forth them a man!
kai epataxan autous en stomati hromphaias,

And struck them the mouth of the broadsword;
kai hoi paratrechontes kai hoi tristatai

and the bodyguards and the tribunes
kai eporeuthésan poleos oikou tou Baal.

and went the city of the house of Baal.

AATAWY R (OFA™AY T AAIN TR HX\"YH 26

TN M SYanTnoa MI2ZnTRR INT™M 0
26. wayotsi’'u ‘eth-mats’both beyth-haBa al wayis’r’phuah.
2Ki10:26 And they brought out the sacred pillars of the house of Baal and burned them.
26> kal énveykav v otAny 100 Baal kal évémpnoav adTrv.

26 kai exénegkan ten stélen tou Baal kai eneprésan autén.
And they brought forth the monument of Baal, and burnt it.
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27. wayit’tsu ‘eth mats’bath haBa al wayit'tsu ‘eth-beyth haBa™al
way’simuhu 'machara’oth ~hayom.

2Ki10:27 And they broke down the sacred pillar of Baal
and broke down the house of Baal, and made it an outhouse (0 this day.

Q27> kal katéomaoav Tas omAas To0 Baal kat kabetlov tov oikov Tod Baa)
kal érafav alTov els AvTpdvas Ts Mképas TadTNS.
27 kai katespasan tas stélas tou Baal
And they tore down the monuments of Baal,
kai katheilon ton oikon tou Baal
and they demolished the house of Baal.

kai etaxan auton eis lytronas teés hemeras tautes.
And they established it a bathhouse this day.

(LXAWY T (0GR~ KK XHARY Apwh %28
ORI SyaTTRR 8T TRwN s

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 132



28. wayash’med Yahu’ ‘eth-haBa al 1+ Yis’ra’El.
2Ki10:28 And Yahu eradicated Baal of Yisra’El.

28 Kat “r’]d)(ivucev Iov T6v BaaA Iopa'rﬁ\'
28 Kai ephanisen Iou ton Baal ¢« Israél;

And Jehu removed Baal Israel.
AF~X( (XAWY TKRX X—'V R4 ®97~79 Yoday ¥ X8R TA29
F y4 A YO JAYARXT XH3Y
T2TND ONBITIR MWD T I3 DYDY W Pes
o Tj 1 - "5215.7 QITATNNL KA
29. raq chata’ey Yarab’"am ben-N'bat hecheti’ ‘eth-Yis'ra’El lo’-sar Yahu’
me’achareyhem “eg’ley -'Elwa Dan.
2Ki10:29 However, from the sins of Yaraboam the son of Nebat,
he made Yisra’El sin, Yahu did not depart from after them, calves
were at and were 2 Dan.

29> AT apaptdv Iepofoap viod NaBat, o5 ééMpaprev Tov IopanA,
ovk améatm lov amo dmobev adTdv, al Sapddes al kal < Aav.
29 plén hamartion Ieroboam huiou Nabat, exemarten ton Israél,
Except from the sins of Jeroboam son of Nebat, led Israel into sin
ouk apesté Iou apo opisthen auton, hai damaleis hai
did not abstain Jehu from following after them - the heifers of
kai ¢ Dan.
and ‘n Dan.

AWH R AAWO( KIY' @4~ XARY (X A X4 4 30
Y79 JXBX AY'I( AYwWO ¥'99¢ J g
XAWY XFITL0 T AIWY I 094
wrg‘zm Yo pavwn- RITI—ON RS
2 aRMR MO2° Doy 0235 D 9°V3
‘?&WW" N2D™ 53.7 = WZIW’ mighVvpm iy
30. wayo’mer ‘el-Yahu' -hetlboath la”asoth hayashar
b’ k'’ I’babi “asiath I’beyth ‘Ach’ab b’ney r'bi’im yesh’bu 'ak
“al=kise’ Yis'ra’El.
2Ki10:30 said to Yahu, you have done well in executing
is right in , and have done to the house of Achab
according to was 11 My heart, your sons of the fourth generation shall sit
you on the throne of Yisra’El
<30) KG,‘L e?mTev '1Tp(\)S IO‘U ’T,]'Y(,I,BUV(IS 1TOL'ﬁ0'CLL T(\) €‘l’)eé9
év Kal , T kapdla pov, émoinoas T® otkw Axaaf,

viol TétapTor kabnoovral oo émi Bpovov Iopam.
30 kai eipen pros Iou eégathynas poiésai to euthes
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And said to Jehu, you did good to do the upright thing
en kai y
in , and according to the things
te kardia mou, epoiésas tg oikd Achaab,
you have done in My heart to the house of Ahab,

huioi tetartoi kathésontai soi epi thronou Israél.
sons unto the fourth generation shall sit down for you the throne of Israel.

(XAWY TAAHART KT AIwW X XHAYH 31
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31, w'Yahu'’ lo’ shamar [aleketh b'thorath- -Yis'ra’El
=I'babo lo’ sar chato’uth Yarab’ am hecheti’ ‘eth-Yis'ra’El.
2Ki10:31 But Yahu did not take heed to walk in the Law of . Yisra’El,
his heart; he did not depart the sins of Yaraboam,
he made Yisra’El sin.
31> kai Iov ok édpdAatev mopedeotar v vopw IopamA
kapdla adTod, OVK ATéETTT) apapTidv IepoBoap viot NaBart,
eEnpaptev Tov IopamA. --
31 kai Iou ouk ephylaxen poreuesthai ¢n nomg Israél
And Jehu did not guard to go ‘1 the Law of of Israel

kardia autou, ouk apesté
heart his. He did not abstain

hamartion Ieroboam huiou Nabat, exémarten ton Israé€l. --
the sins of Jeroboam son of Nebat, led Israel into sin.

CXAWY' T AAMT A2 J33 Jv YUY 9 32
CXAWY (IR~ CXFR JITH
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32. bayamim hahem hechel qatsoth b'Yis'ra’El
wayakem Chaza’El =g’bul Yis'ra’El.

2Ki10:32 In those days began to cut off in Yisra’El;
and Chaza’El defeated them the territory of Yisra’El:

32> év Tals Mpépats ékelvats fpEato ovykomTewy ev T® Lopand,
kal émdtaEev avTovs AlanA optw IopamA
32 en tais hémerais ekeinais eérxato sygkoptein en tQ Israél,

those days began to cut down in Israel.

kai epataxen autous Azaél horig Israel
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And struck them Hazael border of Israel;

YARZ QA0CRAR MAX~( ) KX BAZY A4y 477733
PwIRH QA0(RAA 774X (BT~ 40407 ¥YWIYAH 17 IAXA3K
g 73,7‘?5.10 TORT OO NN EmirAle R i (AR
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33. ~haYar'den miz’rach ‘eth =‘erets haGil’"ad haGadi u’haRu’wbeni
w’haM’nassi me Aroer ¢ =nachal ‘Ar'non w’haGil’”"ad w’haBashan.
2Ki10:33 the Yarden to the rising of , all the land of Gilead, the Gadites
and the Reubenites and the Manassites, from Aroer, is by the valley of the Arnon,
even Gilead and Bashan.
33> T0d lopdavov kat’ dvaTtolas , v yfv Fadaad 100 I'adde
kal Tod Poufmv kal 100 Mavaocom amo Aponp,
coTLy mml Tob yelhovs xerpdppov Apvov, kal Ty I'adaad kat v Bacav.
33 tou Iordanou kat’ anatolas y

the Jordan according to the rising of -

ten gen Galaad tou Gaddi
the land of Gilead of the Gadites,
kai tou Roubén kai tou Manassé apo Aroér,
and of Reuben, and of Manasseh - from Aroer,

estin tou cheilous cheimarrou Arnon, kai tén Galaad kai ten Basan.
is the edge of the rushing stream Arnon, and Gilead and Bashan.

JATXALR HARANIRT A Awo TR XAV Y ATA AXYH 34
XAWY YV ICTE IV IV A ¥YAFA ATFLO IV IHRKT

O7=RIDT N300 My =001 RITY 00127 M S

{oRTY "2PR% 0T Y137 TRR~OY ov3IND
34. w'yether dib’rey Yahu’ w'hal- “asah
w'2al=g’buratho halo’-hem k'thubim al=sepher dib’rey hayamim I’'mal’key Yis'ra’El.

2Ki10:34 And the rest of the acts of Yahu and he did and 2!! his might,
are they not written i1 the scroll of the annals of the days (Chronicles)
of the kings of Yisra’El?
34> kai o Aovma v Aoywv Tov kal , émolmoev,
Kal 1 SvvaoTela adTod kal Tas cvvalers, ic cuvilev,
oUyL TabTA yeypappéva BLBAlw Aoywv TV Mpepdv Tols Baotdedow lopanA;
34 kai ta loipa ton logon Iou kai y epoiésen,
And the rest of the words of Jehu, and he did,

kai hé dynasteia autou kai tas synapseis,
and his dominations, and the associates

synépsen, ouchi tauta gegrammena
he joined, are not these written

biblig logon ton hemeron tois basileusin Israéel?

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 135



the scroll of the words of the days of the kings of Israel?

IRAIWT AR AAITYH AV AF X700 XARY JIwWh X35
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35. wayish’kab Yahu' =‘abothayu wayiq’b’ru ‘otho »'Shom’ron
wayim’lok Yahu'achaz b’no tach’tayu.

2Ki10:35 And Yahu slept his fathers, and they buried him in Shomron.
And Yahuachaz his son became king in his stead.

\ 9 4 ~ /7 9 ~ \ ¥ 9 \ ’
35> kat exorpnim Lov TOV TaTépwv adTod, kal ébafav avTov <v Lapapetq-
kal éBactdevoev lwayas vios adTod avr’ adTod.

35 kai ekoimétheé Iou ton pateron autou, kai ethapsan auton ¢ Samareia;

And Jehu slept his fathers, and they entombed him in Samaria,

kai ebasileusen Ioachas huios autou ant” autou.
and reigned Jehoahaz his son instead of him.

TV AWO (XAWY ~(0 XH3Y J (Y I JY 4% 36

J JRAIwa ATwTRTIwH
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36. w’hayamim malak Yahu' “al-Yis’ra’El "es’rim ush’'moneh-shanah ’'Shom’ron.
2Ki10:36 And the days Yahu reigned over Yisra’El

Shomron was twenty-eight years.

36> kai ol Mpépat, s éBacidevaev Tov émt Iopam], elkoor dkTo émn <v Tapapetq.
36 kai hai hemerai, ebasileusen Iou epi Israél, eikosi okto eté ¢n Samareia.
And the days Jehu reigned over Israel were twenty-eight years in Samaria.

Chapter 11
379 KU ¥ AKXAR KAV FRX JxX 47 (K0%1
ESLA VK TO R AGXAA ITAR
I3 M D TIONTY TTAOR OX TNV

TTRPRRT UTITOD N8 TIRM 0pm
1. wa Athal’Yah ‘em ‘Achaz'Yahu ura’athah ki meth b’nah

watagam wat’abed ‘eth /= hamam’lakah.
2Ki11:1 And AthalYah the mother of AchazYahu saw that her son was dead,
she rose and destroyed of the kingdom.

A1:1> Kat IN'oBoAia 1 prmpe Oyoliov eidev 61 dméBavov ol viol adTis,
Kal ATOAecEY s BaoiAelas.

1 Kai Gotholia he métér Ochoziou eiden hoti apethanon hoi huioi autés,
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And Athaliah the mother of Ahaziah saw that died her son,

kai apolesen tes basileias.
and she destroyed of the kingdom.

A FRX AHRC YA T (JATAT 0gwHAY RTAA 2
JCIA™V TG IAAT AKX JINKR Ay FRXTTT wXHAY ~RX
AQRT AATIY Y ™RER AR YV AAAY YA

RKIAR X A2V (R0 ¥TT7 AKX HAKFYH

WA DTN njﬁﬂ-q‘;@rn; VI MPMa
q‘?z;tr-ﬂ;;: TIER ANR 323M NONTIE WRITON
DTN IPIMTRRY NN OonNnanRT

MR XD AIDNY M3En ANR 1TROM
2. watigach Yahusheba™ bath-hamelek-Yoram ‘achoth ‘Achaz’Yahu
‘eth-Yo’ash ben-‘Achaz'Yah watig’nob ‘otho mitok b’ney~-hamelek hamamoth’thim
‘otho w’eth-meyniq’to bachadar wayas’tiru ‘otho mip’ney “Athal’Yahu
w’lo’ humath.

2Ki11:2 But Yahusheba, the daughter of King Yoram, sister of AchazYahu,
took Yoash the son of AchazYahu and stole him among the Kkings sons
who were being put to death, him and his nurse room.

So they hid him from the face of AthalYah, and he was not put to death.

2> kai é\afev lncaBee Buyarmp Tod Bacihéws Iopap aderdr Oxoliov Tov lwas
e\ 9 ~ 9 ~ \ 9 \ J4 ~ e A~ ~ )4
viov adeAdod avTTs kal ékAefev adTOV €k pecov TOV LVLOY ToD PactAéws
T®v BavaTovpévov, adTOV Kal TNV TPodov adToD, €V TR TapLELW
\ 9 \ 9 \ 4 \ 9 b 4
kal ékpuiev adTov amo mpoowmov I'ofoAias, kal ovk éBavaTmbm.
2 kai elaben Iosabee thygatér tou basileos Ioram adelphé Ochoziou ton Ioas
And took Jehosheba daughter of king Jehoram sister of Ahaziah Joash,

huion adelphou auteés kai eklepsen auton ek mesou ton huion

the son of her brother, and she stole him away the midst of the sons
tou basileos ton thanatoumenon, auton kai tén trophon autou,

of the king, of the ones being put to death, him and his nurse.

tQ tamieiQ kai ekruuen auton apo prosopou Gotholias,
And she hid him in the inner chamber of from the face of Athaliah,

kai ouk ethanatothe.
and he was not put to death.

IV Iw ww XJRKY RKY'G AKX YVAVH3
J AXAT(O0 KIEY AV (F0%
0w Wy N3mnm A FRAR TN
D PIRTTOV NP 120N
3. way'hi ‘itah beyth mith’chabe’ shesh shanim
wa Athal’'Yah moleketh “al-ha’arets.
2Ki11:3 And he was with hid in the house of six years,
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while AthalYah was reigning over the land.

5 9 ” ’ o ”
3> kaL MV peT olk® kpuPopevos €€ érn-
kail ['ofoAia Bactdedovoa e s yijs.

3 kai en met’ 0ikQ krybomenos hex eté;
And he was with the house of being hid six years.

kai Gotholia basileuousa epi tés ges.
And Athaliah reigned over the land.

YVAI (L AAV XTE AW™RX BTV R 0AY3Y BewW XY 0y Iw3 247w IH 4

KY'AG WAL AAIVK K9 Y (4 IR XIVK IHTPAK
LYCHATIITRE IR KANK K99 WK% 0IWHH
T2 NIRRT IWTAR TR VIR rr‘?cg' YOI MW
D3 o0 NToMm M3 DR 0NN XRIM DX
ORI DNR XYM o232 ONN wawn
4. ubashanah hash’bi’ith shalach Yahuyada™ wayigach ‘eth-sarey hame’yoth [aKari
w'laratsim wayabe’ ‘otham ‘elayu beyth wayik’roth lahem b’rith
wayash’ba” ‘otham b’beyth wayar’ ‘otham ‘eth-ben-hamelek.

2Ki11:4 And in the seventh year Yahuyada sent and brought the captains of hundreds
the Karites and o the guard, and brought them to him in the house of

And he made a covenant them and put them under oath in the house of ,

and showed them the king’s son.

\ ~ ¥ ~ e 4 9 / e ¢ \
@ kal ev 70 €tel 7@ €fdOpw ameéaTeldev lwdae o Lepevs
\ v \ e / \ \ \
kal €Aafev Tovs exaTovTapyovs, Tov Xoppt kal Tov Paoup,
Kal AT yayev adTovs TPOs AdTOV €LS OLKOV
\ 4 K ~ ’ \ e 9 \ 9 4
kat SiebeTo avTols Srabnkmy KAl MPKLOEV QUTOVS EVOTLOV ,
\ x 9 ~ \ e\ ~ 4
kal €de€ev avTols Indae Tov viov Tod PactAéws

4 kai en t0 etei tg hebdomg apesteilen Iodae ho hiereus
And in the year seventh sent Jehoiada the priest
kai elaben tous hekatontarchous, ton Chorri kai ton Rasim,
and took the commanders of hundreds of the patrols, and of the couriers,

kai apégagen autous pros auton oikon
and brought them in to himself in the house of

kai dietheto autois diathekén
And he ordained with them a covenant of ,

kai horkisen autous enopion ,
and he bound them to an oath in the presence of

kai edeixen autois Iodae ton huion tou basileds
And he showed to them Jehoiada the son of the king.

Ky'wiwi JAwOoX AdA A AVX( JAVYHS
IR AV G AAYWY YAYwWK KIwR ¥ X9 7
oD Piryn 1270 1T IRRD o33N
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5. way’tsauem le’'mor zeh hadabar ta asun hash’lishith
kem ba’ey haShabbath w’shom’rey mish’mereth beyth hamelekh.

2Ki11:5 And he commanded them, saying, This is the thing you shall do:
a third of you, who come in on the Shabbat, for keepers of the watch of the king’s house;

\ 9 ’ 9 ~ )4 ol e 4 / \ ’ e ~
<5> kal éveTtetAaTo avTOls )\e'yu)v Ovros o A0yos, OV TOLT|CETE* TO TPLTOV € VIOV
eloeABéto T c(iBBa'rov KOl d)v)ui&eﬂre cl)v)xoucﬁv olkov ToV Bam)\éu)s T® TUADVL
5 kai eneteilato autois legon Houtos ho logos, poiésete;

And he gave charge to them, saying, This is the thing you shall do;

to triton ex hymon eiseltheto to sabbaton
the third part of you - the ones entering on the Sabbath,

kai phylaxete phylaken oikou tou basileos ¢n tg pyloni
let them guard the watch of the house of the king i a porch!

IVYAR AR AOWT RKYW(EwAH AXF 40w XY w(wi 6
BFT XY I KAYWI ™R TRATwWH

VST IR pEs mwtwim o e nwhwm:
PR M0 NIRRT 0nTRE

6. w’hash’lishith »’'sha ar Sur w’hash’lishith bhosha™ar ‘achar haratsim
ush’'mar’tem ‘eth-mish’mereth habayith masach.

2Ki11:6 and a third also shall be '/ the gate Sur, and a third - the gate behind the guards,
shall keep the watch of the house alternately.

<6> kai TO TplToV v T MOAT TOV 63dV Kal TO TplTOV THS TOANS
omow TOV TapaTpexdvTov: kal puidEete Ty dvdakmv Tod olkov:
6 kai to triton ¢ t€ pylé ton hodon Kkai to triton tés pylés
And the third part . the gate of the way, and the third part in the gate

opiso ton paratrechonton; kai phylaxete tén phylaken tou oikou;
behind the bodyguards, even guard the watch of the house!

RKIWAR YV XY JI9 KAAYR ¥V AWHT
IR TAY G AAGWITRE AATwWH
ﬁ;:@ff[ "8:3." 023 S'ﬁ‘[ff[ ’E{UWT

SPRImON TITITIND NTRER TR A0

7. ush’tey hayadoth bakem yots’ey haShabbath
w’sham’ru ‘eth-mish’mereth beyth- ‘el=hamelek.

2Ki11:7 Two parts of you, even 2!l who go out on the Shabbat,
shall also keep the watch of the house of for the king.

\ ’ ~ 9 e ~ e 9 4 \ /
<> kal 500 yelpes ev VL Ly, 0 ékmopevopevos 1o cafBPaTov,
kal pvAda&ovory v dvAakmv olkov mpos Tov BaotAéar

7 kai duo cheires en hymin, ho ekporeuomenos to sabbaton,
And two hands among you, going forth on the Sabbath
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kai phylaxousin tén phylaken oikou pros ton basilea;
shall guard the watch of the house of unto the king.

AV ARV (IR wh X IV IF JCJA™(0 IRITAH 8
AXG IR ARXN'G J(TA™RE AV AR AIAY KHAQAwR™ (0 X F3%

1172 192 whr 3039 7ROV DpppmIn

INDDY ANNZD PRTTIR 1T MR MNTRTT o8 R
8. w'hiqaph’tem «/~-hamelek sabib ‘ish w’kelayu b'yado
w’haba’ ‘ci-has’deroth yumath wih’yu ‘eth-hamelek b’tse’tho ub’bo’o.
2Ki11:8 And you shall encircle the king round about, every man

with his weapons in his hand; and he that comes the ranks shall be put to death.
And be with the king when he goes out and when he comes in.

@ kal kukAooaTe Tov BaoctAéa kUkAw, AVT)p KAl TO oKeDOS AVTOD €V YeLpL aVTOD,
kal O eloTopevopevos cis Ta cadnpwd dmobavelTal. kal éyévero
peta Tod Baoctléws év T® ékmopeveotaL alTov Kal év T® elomopeveatar adTov,
8 kai kyklosate ¢pi ton basilea kyklg, anér
And you shall encircle the king — round about every man,
kai to skeuos autou en cheiri autou,
and his weapon shall be in his hand.
kai ho eisporeuomenos cis ta sadéroth apothaneitai.
And the one entering the ranks shall die.

kai egeneto meta tou basileos en tg ekporeuesthai auton kai en tg eisporeuesthai auton.
And they shall be with the king in his entering and in his exiting.

JAIA OAY AV A%\~ KAV XJA AW AworH 9
RKIWR Y XY JO KIWR ¥ X9 AYWIX R4 wi X ARTYH
JAIA OV HAY ~ (- HXIYH

TI2T YN MR DNRT W WYMo
NIWT ONLO OV NIWT ORI DWIRTIR UOR IPN
HITDT YINMTON ANRIN

9. waya asu sarey hame’yoth ~tsiuah Yahuyada™ hakohen

wayiq’chu ‘ish ‘eth-‘anashayu ba’ey haShabbath “im yots’ey haShabbath
wayabo'u ‘c/-Yahuyada™ hakohen.

2Ki11:9 So the captains of hundreds did Yahuyada the priest
commanded. And they took every man his men who were to come in on the Shabbat,
with those who were to go out on the Shabbat, and came (0 Yahuyada the priest.

\ 9 ’ e e 4 b ’
<9> KAl €TOLTOAV OL EKATOVTAPXOL , evetellaTto Iwdae ,
\ 9 \ \ 1 9 ~ \ 9 )4 \ /
KoL €>\(IB€V (IV'T]p TOVLS (I,VSP(IS avToOL TOULS €L0'1TOp€UOp.€VOUS T0 C'CLBBCLTOV
\ ~ 9 ’ \ /4 \ 9 ~ \ e /7
HGTG TWVY GK’ITOpGUOP,GV(DV T0 C'CLBBCLTOV KoL €L0"T]>\e€v I(J)S(IG TOV Lepea.
9 kai epoiesan hoi hekatontarchoi R

And did the commanders of hundreds according to
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eneteilato Iodae R
Jehoiada gave charge.
kai elaben anér tous andras autou tous eisporeuomenous to sabbaton
And took each his men of the ones entering on the Sabbath,
meta ton ekporeuomenon to sabbaton kai eisélthen Iodae ton hierea.
with the ones exiting on the Sabbath. And they entered to Jehoiada the priest.

XY JRA™RE AAV T2 AWl T4 JAYH 10

Y99 axa JeJ¢e IV @EWATRXHA
PPITATRR NNRT DD TR0 1PN
T N733 T 2R3 =NCP ey
10. wayiten hakohen !'sarey hame’yoth ‘eth-hachanith
w’eth-hash’latim lamelek Dawid b’beyth .
2Ki11:10 And the priest gave to the captains of hundreds the spears
and the shields King Dawid had, were in the house of

\ \ ~ / \ /
10> kal €dwkev O Lepevs TOTS EKATOVTAPXALS TOVS OELPORLATTAS
\ \ \ ~ )4 \ 9 ”
Kal Tovs TpLocovs Tob Bactdéns Aauld Tovs v olkw .

10 kai edoken ho hiereus tois hekatontarchais tous seiromastas
And gave the priest to the commanders of a hundred the spears

kai tous trissous tou basiledos Dauid tous en 0iko
and the shields of king David, of the ones in the house of

KYIIV A KY IR TRIT AQAY T AY (IR wh X Iy Ad QY0+ 11
Y IF JCIA™(0 XY IR BIFY( Ky (XIwWR XY FA TR~

MR MBI ANPR T2 1D WOR DOEIT 1Ty
13930 FPRIOU M22) MRS MONRED M3 AnT

11. waya am’du haratsim ‘ish w’kelayu »’'yado miketheph habayith hay’manith
=ketheph habayith has’ma’lith lamiz’beach w’labayith “al-hamelek sabib.

2Ki11:11 And the guards stood every man with his weapons 1 his hand,
from the right side of the house to the left side of the house, by the altar and by the house,
by the king round about.

1> kai éoTNoav oL TAPATPEXOVTES, GVT|P KAL TO OKEDOS AVTOD <V T1) YELpL aOTOD,
amo s optas Tod olkov Tis defids s oplas Tod olkov Ts et’)u)v{)pov
Tod BuoracTnplov kai Tod olkov et Tov Bactdéa kOKAw.
11 kai estésan hoi paratrechontes, anér kai to skeuos autou ¢n té cheiri autou,

And stood the bodyguards each, and his weapon was in his hand,
apo tés omias tou oikou tés dexias teés omias tou oikou

at the protrusion of the house at the right, the protrusion of the house
tés euonymou tou thysiastériou kai tou oikou epi ton basilea kyklg.

at the left of the altar, and of the house around the king round about.

KAQAOR™RXH AT TA™RX AV (O TAY R J(JATTI™RE XAy A 12
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F IR VRY AT R TITHIYH HRBWITH AKX H IO A

PITYITARY TTITTRR 10U 1AM T[?@U'T?'n?ﬁ N2 20
@) :q?z;fr ST TANDY FDTIDM AIYRM NN 10%nM

12. wayotsi’ ‘eth-ben-hamelek wayiten alayu ‘eth-hanezer w’eth-ha eduth
wayam’liku ‘otho wayim’shachuhu wayaku- wayo’'m’ru y’chi hameleh.

2Ki11:12 And he brought the king’s son out and put the crown on him, and the testimony;
and they made him king and anointed him, and they clapped and said,
Let the king live!

12> kal éfaméaTeldev Tov VLoV Tod PBaoldéws kal Edwkev e’ adTOV TO velep
kal TO papTVpLov kai éfacidevoer adTov Kal éypLoey adTOV,
Kal ékpoTnoav T4 kal eimav ZAte 6 Baoctdevs.
12 kai exapesteilen ton huion tou basileds kai edoken ep’ auton to nezer

And he brought forth the son of the king, and he put upon him the diadem,
kai to martyrion kai ebasileusen auton kai echrisen auton,

and the testimony. And he anointed him, and gave him reign.
kai ekrotésan té kai eipan Zéto ho basileus.

And they clapped their , and said, Let live the king!

HOR IV VAR (AT KX AY (A0 OYwWXKK 13
: KY'9G HOA~ (2% XIKK

oY PEDT SIPTRR MPnY wewma
: M3 oyn—oR Xam

13. watish’'ma” “Athal’Yah ‘eth-qo! haratsin ha’am watabo’ ‘el-ha’am beyth .

2Ki11:13 And AthalYah heard the noise of the guard and of the people,
and she came to the people in the house of

<13> kat 'ﬁKouoev I'oBoAra TT\]V d)mvﬁv TOV Tpex(')wru)v T00 Aaod
Kal eicﬁ)xeev ﬂpbg TOV AQOV OlKOV
13 kai ekousen Gotholia tén phonén ton trechonton tou laou

And Athaliah heard the sound of the running of the people,

kai eiselthen pros ton laon ¢is oikon
and she went to the people the house of

Iy Aawix @Jwy T(O QY0 J(IA ATAH XAKH 14
KAAMYRAG OTAH RIw ("AXA JOT( 0% J(EJA™(x AAANTAAH
F AWT AWF CATAH AP AT TR AV (A0 OATAA

Do LRYRD ~OU MY TPRT 19T 8Om
MINEEO YPM mRl pONT OYTo0) TRRTTON ninEEmm
O WP WP NIPM TUTI2TON TPy vopm

14. watere’ w’hinneh hamelek “omed «l- kamish’pat w’hasarim
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w’hachatsots’roth ‘el-hamelek w':al="am ha’arets sameach w'thoge a bachatsots’roth
watiq’ra” "Athal’Yah ‘eth-b’gadeyah watiq’ra’ gesher gasher.

2Ki11:14 And she looked and behold, the king was standing ,
according to the custom, with the captains and the trumpeters beside the king;
and 2!l the people of the land rejoiced and blew trumpets.

And AthalYah tore her clothes and cried, Treason! Treason!

A4 kai eldev kal 8oy 6 Baoileds eloThkel KOTO TO KPLILGL
kal oL @dol kal al odAmiyyes mpos Tov BactAéa, kal 0 Aads T1s yTis xatpwv
kai cadmilov év cékﬂnwgw' KOl &.éppn&ev I'oBoAra Ta i.p.(i'rl.a €auTis
kal éfomoev Xhvdeopos odvdeapos.
14 kai eiden kai idou ho basileus heistékei

And she looked, And behold, the king stood
lata to krima, kai hoi gdoi kai hai salpigges

according to the manner. And the singers and the ones with trumpets were
pros ton basilea, kai ho laos tés ges chairon

around the king. And the people of the land were rejoicing,
kai salpizon en salpigxin; kai dierréxen Gotholia ta himatia heautées

and trumpeting with trumpets. And Athaliah tore her garments,

kai eboésen Syndesmos syndesmos.
and she yelled, Conspiracy, conspiracy.

CYBA VATT AAXYTA YAWTRX J3JE 0QY A3y A4 15
KAQw( KY9Y—(x AXYH3 U2 AV XK
KY'g KIART (X J3I4 AJx JART ATZ AV ARS XF3H

ST CTIPD NIRRT MPTRN 1D UINT 1MW

TS Man—on WRIBIT O TRPRM
: NP3 MPINTOR 720 N 0D 370D MR 000N 83
15. way’tsaw Yahuyada™ hakohen ‘eth-sarey hamey’'oth p’qudey hachayil
wayo’'mer hem hotsi'u ‘el=-mibeyth las’deroth
w’haba’ ‘achare hameth bechareb i ‘amar hakohen ‘al-tumath beyth .

2Ki11:15 And Yahuyada the priest commanded the captains of hundreds

who were appointed over the army and said to them,

Bring out to the outside of the ranks, and whoever follows after put to death
the sword. the priest said, Let her not be put to death in the house of

15> kai éverethato Iwdae 6 Lepevs Tols ekaTovTdpyats Tols émokdmoLs
Tis Suvdpews kal eimev avtovs 'E€aydyere éowbev Tdv ocadnpwb,
kal O eloTopevopevos OTlow BavéTw BovaTwdnoerar popdata-
elmev 6 tepets Kai pn dmobavy év olkw .
15 kai eneteilato Iodae ho hiereus tois hekatontarchais
And gave charge Jehoiada the priest to the commanders of hundreds,

tois episkopois tés dynameos kai eipen autous
and to the overseers of the force, and said to them,

Exagagete esothen ton saderoth, kai ho eisporeuomenos opiso
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Lead outside the ranks and the one entering after !
thanatg thanatothésetai hromphaig;
To death she shall be put to death by the broadsword.

eipen ho hiereus Kai mé apothané en 0ikg
said the priest, She should not die in the house of

JCIA XY I IV FAFE XHIT™JAQ XHIKKA Iy Ay 20 AYwy X 16
F Iw KIAKA

q?z;tr 032 00T RIINTNT RIAM 20 S MM
O oW NmIm

16. wayasimu lah yadayim watabo’ derek-m’bo’ hasusim beyth hamelek
watumath sham.

2Ki11:16 And they laid hands on her, and she went by the way
which the horses came into the king’s house, and she was put to death there.

16> kai emebnav yelpas, kal elofAOev 68ov eloddov TOV iMooV
olkov ToD Bam)\éu)s kal amebavey ékel. =--
16 kai epethékan cheiras, kai eis€lthen hodon eisodou

And they put upon hands, and she entered by way of the entrance

ton hippon oikou tou basileos kai apethanen ekei. --
of the horses of the house of the king. And they put her to death there.

JCIA IV 9% IV 9 KYAGR™RX OQYAAY AATY K17
YoR IV IR JCIA T IX JOL AAY AL YOR TY 9K
PRI 103 773 DTIOTIN YT NN
:opT 033 TPRT 10 oy NS P 1o
17. wayik'roth Yahuyada™ ‘eth-hab’rith beyn ubeyn hamelek
ubeyn ha"am lih’yoth ""am ubeyn hamelek ubeyn haam.
2Ki11:17 Then Yahuyada made a covenant between and between the king
and between the people, they would be a people ,
also between the king and between the people.
(17) K.(],‘L 8Lé6€TO 10)8(1,6 SLC(,e’T,]K’T]V (}.V(\). p,éO'OV K.(],‘L (}.V(\). p,éO'OV TO‘G BCLO’L)\é(DS
Kal dva Léoov Tod Aaod Tod elvat <. Aaov T® ,

kal ava péoov Tod Baotdéms kal dva [Léoov Tod Aaod.
17 kai dietheto Iodae diathéken ana meson kai ana meson tou basileos
And Jehoiada ordained a covenant between and between the king
kai ana meson tou laou tou einai ¢is laon tg ,
and between the people, for them to be a people to H

kai ana meson tou basileos kai ana meson tou laou.
also between the king and between the people.

ARRIZT ™R ARV AY R (0FA™AY' G ("AX2 JO~( 0 HXIyH 18
ANAR (0974 T30 TR KXHA AAGw AV T TRXH
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RYG=(0 KAATT J4I% IwWHK KHQIZY4 V7 7(
INTATTNR TR SyanTnD PORT OYTOD WRINM
NPT SYIT 7D 1 DY 1AW DL
: ighloke mpR m’zm o™ nmated ﬂ;pb

18. wayabo’u ="am ha’arets beyth-haBa al wayit’tsuhu ‘eth-miz’b’chotho

w'eth-ts’lamayu shib’ru w’eth Mattan kohen haBa“al har'gu
liph'ney hamiz’b’choth wayasem hakohen p’qudoth «/=beyth .

2Ki11:18 the people of the land went to the house of Baal, and tore it down;
his altars and his images they broke in pieces ,

and killed Mattan the priest of Baal before the altars.

And the priest appointed officers the house of

\ Y A e \ ~ ~ ’ 0 ~ \ /, 5\
18> kat elofAbev 0 Aaos T1s yTs €ts otkov 700 Baal kal katéomacav avTov
\ \ U ~ \ \ 4 ~ )4
kal Ta BuoracTpra adTod kal Tas elkdvas avTod cuveTpLpav
\ \ \ e )4 ~ 9 )4 \ 4 ~ ’
kat Tov MaTtav Tov Lepéa 100 Baa amékrewvav kata mpocwmov 7@v Buoractnplwv,
kal €Bmkev O Lepeds émokdTOUS cis TOV OLKOV

18 kai eiselthen ho laos tés gés eis oikon tou Baal
And entered the people of the land into the house of Baal,

kai katespasan auton kai ta thysiastéria autou kai tas eikonas autou synetripsan
and they tore it down. And his altars, and his images they broke

kai ton Matthan ton hierea tou Baal apekteinan kata prosopon ton thysiastérion,
And Mathan the priest of Baal they killed before the altars.

kai ethéken ho hiereus episkopous ¢is ton oikon
And established the priest overseers i1 the house of

IYVARTREA V7 ATATREA AHXTE Aw™ R RTYH 19
AV T JEIATRE HAYAYH 7407 JOT (0 RXHA
IV ICIR XF IO WY JCTR AY'F JHAZ Aow™ J44 AxXHI1A

DOXTTNNY VTD0TRY RAT TR TNR MR
No3 -[bm N8 TN PORT OUT D DR
DR NPDTOY 2@M PRI M3 DB YW anion

19. wayiqgach ‘eth-sarey hame’ oth w'eth-hal{ari w'eth-haratsim

w'eth o ="am ha’arets wayoridu ‘eth-hamelek i beyth

wayabo'u derek-sha”ar haratsim beyth hamelek wayesheb «/-kise’ ham’lakim.
2Ki11:19 And he took the captains of hundreds and the Karites and the guards

and 2! the people of the land; and they brought the king down the house of ,
and came by the way of the gate of the guards to the king’s house.

And he sat on the throne of the kings.

\ ¥ \ e /4 \ \ \ \

19> kail éAafev Tovs cxaTovrapyovs kal Tov Xoppl kat Tov Paoup
Kal TOV Aadv T1|s Y1), Kal kaTTyayov Tov Baotdéa <& olkov ,

\ 9 ~ e \ / ~ 4 ” ~ )4
kal elofiABev 680v TOUAMs TOV TapaTpexovTwY oikov Tod PactAéws,

\ 9 / 9 \ ~ 4 ~ )4
kal éxabioav avTov 700 Bpovov T@v BactAéwv.
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19 kai elaben tous hekatontarchous kai ton Chorri kai ton Rasim

And he took the commanders of hundreds, and the patrol, and the couriers,
kai ton laon tés gés, kai katégagon ton basilea ¢x oikou ,

and the people of the land. And they led the king the house of ’
kai eiselthen hodon pylés ton paratrechonton oikou tou basileos,

and entered the way of the gate of the bodyguards of the house of the king.

kai ekathisan auton ¢pi tou thronou ton basileon.
And they seated him the throne of the kings.

ABTW AY03% AX47J07 (7 RIwWH A 20
F Y AXY9 JART AAY TR AV (AOTRXA

TORY TV PIONTTEY D MR s
o ‘[5?3 03 2702 AN m:bmrnm

20. wayis’'mach =“am-ha’arets w’ha’ir shagatah
w'eth- Athal'Vahu hemithu bachereb beyth melek.

2Ki11:20 And !/ the people of the land rejoiced and the city was quiet.
And they had put AthalYahu to death the sword at the king’s house.

Q20> kai eyapm 0 Aads T1s yfisy kal 1) WOALs HoUyaoEV*
KOl T'r‘]v I'oBoArav éBavaTwoav f)op,d)al',q, oikw 10D BaociAéws.
20 kai echare ho laos tés ges, kai he polis hésychasen;

And rejoiced the people of the land, and the city was still.

kai tén Gotholian ethanatosan en hromphaia ¢n 0ik tou basileos.
And Athaliah they put to death the broadsword . the house of the king.

Chapter 12
J RICYT wXKRY JY Tw 0gwTJF 1

D :9D7RI WRIT 0w vawTID s
21. (12:1 in Heb.) ben-sheba™ shanim Yahu'ash b’'mal’ko.
2Ki11:21 Yahuash was the son being seven years old when he became king.

A2:1> Yios étov émta lwas év 70 Baotdedew aiTov.

1 Huios eton hepta Idas en tg basileuein auton.
was a son seven years Joash in his taking reign.

JCY ATw JY 0FAXHK WXHRY V(Y XXV ( 09w~ AJwT 2

09w AXg7 A IV Y JwH YiwHAY I

ToR MW DOUITNY W 2R NS vawTnwa s
WY W3 MY Ry oy obwmna

1. (12:2 in Heb.) bish’'nath-sheba™ I'Yahu’ malak Yahu'ash w’ar’ba’im shanah malak
bi¥Y’rushalam w’shem ‘imo Tsib’Yah miB’er shaba’.

2Ki12:1 In the seventh year of Yahu, Yahuash became king, and he reigned forty years
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in Yerushalam; and his mother’s name was TsibYah o Beersheba.

2> ev érel €O 1@ lov éRacilevoev lwas kal TecoapdkovTta é1m éBacihevoev
ev Iepovoadmp, kal dvopa Tis pnTpos adTod APwa <« Ths BmpoaPee.
2 en etei hebdomg tg Iou ebasileusen Ioas kai tessarakonta eté ebasileusen

in year the seventh of Jehu reigned Joash, and forty years he reigned

en Ierousaléem, kai onoma tés métros autou Abia ¢k tés Bérsabee.
in Jerusalem. And the name of his mother was Zibiah of Beer-sheba.

YIv- YIY 09 AWY 4 WXHZY woy43
TAIA 0AYAAY H3AX4
YT "PYI W WK WY
ITU'DU UM ﬁﬂjﬁﬂ
2. (12:3 in Heb.) waya as Yahu’ash hayashar b’"eyney ~yamayu
horahu Yahuyada™ hakohen.
2Ki12:2 And Yahuash did right in the sight of his days
in Yahuyada the priest instructed him.
(3) K(],‘L é‘lTOl,./T]O'éV Iu)ag T(\) G{)eés éV(;)'TTLOV T(\IS ’l:“.l,ép(ls,

S 7 5 3\ ¢ e /
€(|)(I)TLO'€V avTov I(J.)SCLG O LepPELS*

3 kai epoiesen Idas to euthes enopion tas hémeras,
And Joash did the upright thing before the days

ephotisen auton Iodae ho hiereus;
enlightened him Jehoiada the priest.

KAYIT IV AFTIR YV RIFY Y04 AK0 HAF~X( *HYJA T44
:Nn33 OOEPRY OMAMm OYT TV 1M9TND Ninad P

3. (12:4 in Heb.) raq habamoth lo’-saru “od ha”am m’zab’chim um’qgat’rim babamoth.

2Ki12:3 Only the high places were not taken away;
the people still sacrificed and burned incense on the high places.

> AT T®V VPNADY 00 peTeoTdBmnoav, kal ékel €L 6 Aads éBvoialev
kal éBuplov v Tols Vmols.
4 plén ton huyelon ou metestathésan, kai ekei eti ho laos ethysiazen
Only the high places he did not remove, and there still the people sacrificed,
kai ethymion en tois huyélois.
and burned incense ‘1 the high places.

ki TEY (D YV IAIAT(5 WEKRY YK K5
TFI (Y RIA0 RAWTY TEY Wi % 49K0 TF BT

- Y9 XK A WH%9( (O KoY
N2 ek DOITDM~0N WRITY R
NRPT0D 127V MYRI AR WOR 13 N9 ~n°3
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: nhg ®0a0D wer—a% Sy mby
4. (12:5 in Heb.) wayo’mer Yahu'ash ‘cl-hakohanim keseph

=yuba’ beyth- keseph “ober ‘ish keseph naph’shoth “er’ko kal-keseph
ya aleh «al leb-‘ish 'habi’ beyth .
2Ki12:4 Then Yahuash said to the priests, the silver of
is brought into the house of , the silver of souls that pass,
each man the silver of his valuation and 2!! the silver comes into any man’s heart
bring into the house of ,
&> Kal eimev lwas mpos Tovs Lepels TO dpydpLov 70 eloodralopevov
év T(tl:) O’l.,,K(.p 9 (ip'yl')pl.ov O'UVTL‘.L’]f]O'G(DS, (’I,V’T‘]p (ip'yl')pl.ov )\CLB&)‘V O'UVTL‘.L’]f]O'G(DS,
apyvpLov, avafq) éml kapdlav avdpos éveykelv <v olkw ,

5 Kai eipen Ioas pros tous hiereis
And Joash said to the priests,

to argyrion to eisodiazomenon en tQ 0ikd y
the money of things coming in as income into the house of ’
argyrion syntimeéseos, anéer argyrion labon syntimeéseos, argyrion,
the money of the valuation of a man, to take the money of valuation, money,
anabg@ epi kardian andros enegkein ¢n 0ikd ,
ascends upon the heart of a man to bring ' the house of ,
AATT AL wy X Jy'9394 YAl HATY 6
J 49 Jw xXviy - AY A FAFTRX ATARY /4%
1MDn NRD wWHOR 0TD0 o MR
D P73 oW NERT D0 PI2ThN P o
5. (12:6 in Heb.) yig’chu /«hem hakohanim ‘ish me’eth makaro
w'hem y'chaz’qu ‘eth-bedeq habayith -yimatse’ sham badeq.

2Ki12:5 let the priests take it themselves, every man from his acquaintance;
and they shall repair the breaches of the house places,
any breach may be found there.

6> AaPéTwoav €avTols ol Lepels Avnp Ao TTs TPATens alTOV,
\ 9 \ / \ ~ v e ~ 9 ~
kal avTol kpaTnoovowy 70 Bedex ToL olkou , evped] exel Pedex.

6 labetosan heautois hoi hiereis anér apo tés praseos auton,
let take it for themselves the priests! every man from their sale,

kai autoi kratésousin to bedek tou oikou R
and they shall repair the breach of the house the places
heurethé ekei bedek.

should be found there a breach.

WXHRY JCTC ATw WEWR T AWO0 RIwg YAy HT
RV FA FAI™RX I 7207 ATRRATX(

WY P02 MY WOy DTy N3 T
:MIDT PTITNR DOITDT PINTRD
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6. (12:7 in Heb.) way’hi bish’'nath “es’rim w’shalosh shanah lamelek Yahu’ash
lo’=chiz’qu hakohanim ‘eth-bedeq habayith.

2Ki12:6 But it came about that in the twenty-third year of King Yahuash
the priests had not repaired the breaches of the house.

\ 9 / 9 ~ 9 ~ \ ’ b4 ~ ~ 9 9 ’
<> kat eyevning ev TR ELKOOTW KAL TPLTW ETEL TO Baot)xel. Iwas ovk €KpATALOOAV
ol Lepeis 10 Bedek Tod olkov.
7 kai egenéthe en tg eikost Kkai tritd etei tg basilei Ioas

And it came to pass in the twentieth and third year of king Joash,

ouk ekrataiosan hoi hiereis to bedek tou oikou.
did not repair that the priests the breach of the house.

IV IR (R TATA OAYHAY ( WXRAY J(JA XATVH8
KY' IR YAI™RXE YV THRRY JI9Y % OAQY JAlX ATXYA
HATAK AV IE TA9(~ JIVATY AT TFITHRATR (X 210K

DO 20) TTO0 I WX T[‘;z;tr RPN
3T PI3TRR DOPI0R DR VI OIoN PRM

SRR N°an P'l: T2 Q277120 NRR RRRTANPRRT 5& IRy

7. (12.8 in Heb.) wayiq’ra’ hamelek Yahu'ash [iYahuyada™ hakohen w’lakohanim
wayo’'mer ‘alehem madu”a ‘eyn’kem m’chaz’qgim ‘eth-bedeq habayith
w' attah ‘al-tiq’chu~-keseph me’eth makareykem hi=l'bedeq habayith tit'nuhu.

2Ki12:7 And King Yahuash called Yahuyada the priest, and the other priests
and said to them, Why do you not repair the breaches of the house? Now therefore
take no more silver from your acquaintances, pay it for the breaches of the house.

\ b ’ e \ \ e 4 \ \ e ~
@ kal exalecev Iwas o Baoihevs lwdae Tov Lepéa kal Tovs Lepels
kal eimev mpos avTovs Tt ovk éxpaTatodTe 176 Pedex Tod olkov;
kal vOv pm AdBmTe dpydpLov amo TOV mphoewy VLGV,
\ ~ v ’ 9 4
70 Bedek ToD olkov dwoeTe avTO.

8 kai ekalesen Idas ho basileus Iodae ton hierea kai tous hiereis
And called Joash the king Jehoiada the priest, and the priests,

kai eipen pros autous Ti ouk ekrataioute to bedek tou oikou?

and he said to them, Why is it was not repaired the breach of the house?
kai nyn me labéte argyrion apo ton praseon hymon,

And now, do not take the money from your sales!

to bedek tou oikou dosete auto.
the breach of the house you shall appoint it.

J0% A TFEITRAY ¥ REIC IV TAT3 ARXY A9
AY I TAI™RE TAR Y ALK

QYT N2 NRRTROR MM230 09700 MNNY

2T PI3TIY PIT NP3

8. (12:9 in Heb.) waye’othu hakohanim !'bil’ti g’chath-keseph me’eth ha am
u''bil’'ti chazeq ‘eth-bedeq habayith.
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2Ki12:8 So the priests consented (0 receive no more silver from the people,
nor ‘o repair the breaches of the house.

\ ’ e e ~ ~ \ ~ 9 4 \ ~ ~
9> kal ocvvepwvmnoav oL Lepels Tod k1) AaBelv apyvpLov Topa Tod Aaod
kal Tod p1 évioydoal 10 Bedex Tod olkov.
9 kai synephonésan hoi hiereis tou meé labein argyrion para tou laou
And joined in harmony the priests to not take money from the people,

kai tou mé enischysai to bedek tou oikou.
and to not strengthen the breach of the house.

AR TAYH AA(AT AR ITHH QR JHAX T334 049 %3Y RTY*H 10
AIWTHIRIA Y9 WY X~XAX99 J¥ Iy I RIFTA
: TRV G XIGRYA TFIATOTRE TFA Y AIW IV T2 T3

NN AN INDTD T AN I TN DT vINRT mpne
RT3 n"3 WORTNIZD RII 1A

TTTITRNA RIWT ORI TODTNN NPT TR 00T aT
9. (12:10 in Heb.) wayiqgach Yahuyada™ hakohen ‘aron ‘echad wayigob chor
b’dal’to wayiten ‘otho hamiz’beach bayamin b’bo’~‘ish beyth
w'nath’nu-shamah hakohanim shom’rey hasaph
‘eth-hal-hakeseph hamuba’ beyth- .

2Ki12:9 But Yahuyada the priest took a chest and bored a hole in its lid

and put it the altar, on the right side as one comes into the house of H
and the priests who guarded the threshold put there 21! the silver

which was brought into the house of

10> kai é\aPev Iwdae 6 Lepeis kiPoTov plav kal éTpnoev TpOyAnV
e Ths ocavidos avThs kal édwkev adTNV vapPBuv
€v 7O olkw &vdpos olkov , KAl €dwkav ol Lepels ol puhdooovTes TOV oTabpov
TO &pyVpLov T evpebev év olkw
10 kai elaben Iodae ho hiereus kiboton mian kai etrésen troglen epi tés sanidos autés
And took Jehoiada the priest chest one, and bored a hole in the lid of it,
kai edoken autén iamibin en tQ oiko andros oikou y
and he put it the altar in the house of a man belonging to the house of
kai edokan hoi hiereis hoi phylassontes ton stathmon to argyrion to heurethen
And gave there the priests guarding at the thresholds the money being carried
en 0ikQ
into the house of

JCIA ATF COFVH JAAXT TFIE 94~ IRAXAT VA7 51
TAY G XNYTR TFIATRE ATIYA ATV A (AR TA09K

TPRT 190 DyM 18I A92T 27700 ONINTD T

: —ha KINDAT ’-'}DDU'H& 12R7 BN ‘?ﬁ'lgf[ TU'DU]
10. (12:11 in Heb.) way’hi kir'otham ki-rab hakeseph ba’aron waya“al sopher hamelek

w'hakohen hagadol wayatsuru wayim’nu ‘eth-hakeseph hanim’tsa’ beyth- .
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2Ki12:10 And it happened, when they saw there was much silver in the chest,
the king’s scribe and the high priest came up and they bound it up
and counted the silver that was found in the house of

A kat éyéveto ©s eldov TOAD TO GpyVpLov év TH) KLBWTD,
kal avéPm o ypappaTteds Tod Baotdéws kal o Lepevs 0 péyas kal €oduybav
kal MpilBpumoav 10 dpydpLov To evpebev év olkw .
11 kai egeneto hos eidon poly to argyrion en té Kiboto,
And it came to pass as they saw there was much money in the chest,
kai anebé ho grammateus tou basileds kai ho hiereus ho megas
that ascended the scribe of the king, and the priest great,
kai esphigxan kai eérithmésan to argyrion to heurethen en 0iko
and they grasped and counted the money being found in the house of

RIXCIA Y wO AY (0 JIRIR JFIA™RE ATKTH 12
703 YwARl AAXHY AT A Y9 IYATTA

X¥'9 9HwWOR I I9(K
TANDRT WY 120U 120RT MRRnThY 1N
YT oowns RIEIM 3 DRRd

: nha oy oha,
11. (12:12 in Heb.) w’nath’nu ‘eth-hakeseph ham’thukan “al-yad

“osey ham’la’kah hap’qudim beyth wayotsi’'uhu |'charashey ha ets
w’labonim ha”osim beyth .

2Ki12:11 And they gave the silver which was weighed out into the hands of
those who did the work, who had the oversight of the house of ; and they paid it out
the wooden carpenters and to the builders who worked on the house of H

\ » \ 4 \ ¢ \ 2\ ~ /
12> kai édwkav 10 apyvpLov To eTorpactev e xelpas moLobvTwY
\ ~ 4 9 \ 9 )4 ~ )4 ~ 4
Ta épya TOV EMOKOTWY 0LKOV , kal €é€€dooav Tols TékTooy TOV ELAWY
\ ~ 4 ~ ~ 9
Kal Tols olkodopoLs Tols ToLodoLY €V otk

12 kai edokan to argyrion to hetoimasthen epi cheiras poiounton

And they gave the money being prepared into the hands of the ones doing
ta erga ton episkopon oikou y

the works of the ones overseeing the house of

kai exedosan tois tektosin ton xylon
And they handed over to the fabricators of the wood items,

kai tois oikodomois tois poiousin en 0ikQ
and to the builders that wrought ' the house of ’

TRAL FVRT ¥ TR JY0 XHAITH T79X3 VIR JYAQRH 13
ATFRL AV IAT0 XY ! TAY 9 FAITHRX

PITD JEM0 22381 DOXY NIPDY 1IN "3ETO oMTA0

‘r|?TTj Ao~ N3~ A 03 P‘l:‘ﬂx
12. (12:13 in Heb.) w’lagod’rim u!’chots’bey ha’eben w’lig’noth “etsim
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w’'ab’ney mach’tseb I'chazeq ‘eth-bedeq beyth-

u -yetse’ «'~habayith 'chaz’qah.

2Ki12:12 and to the masons and to the stonecutters, and to buying timber
and hewn stone (o repair the breaches to the house of ,

and was laid out ‘o1 the house (o repair it.

A3 kai Tols TevyLoTals kal Tols AaToépots Tov Albwv T0d kToacbar EOAa
kal AtBovs AaTopnTovs Tod kaTaoyelv 10 Bedek olkov ,
€€wdudobn TOV 0lkov ToD KpaTALOOoAL®
13 kai tois teichistais kai tois latomois ton lithon tou ktésasthai xyla
and to the stonemasons, and to the quarriers of the stones; to acquire wood
kai lithous latométous tou kataschein to bedek oikou

and stones quarried, to repair the breach of the house of ’
y exodiasthé ¢pi ton oikon tou krataiosai;
was spent the house to repair it.
TFI AATF AY'9 AWOY X( 14

YEI™(T XHAVYR KATAFY KHATZY
TAY G X9RIYA TFIATITY TFI TV EIX

Jieloligiizle M3 iy 8D
52752 ningEn NPT Nitnm

T RIWO FRIT]R N22700
13. (12:14 in Heb.) lo’ ye“aseh beyth sipoth keseph m’zam’roth miz’raqoth
chatsots’roth =k'li uk’li-kaseph min=hakeseph hamuba’ beyth- .

2Ki12:13 there were not made for the house of silver cups, snuffers,
bowls, trumpets, vessels of , or vessels of silver from the silver that was brought
into the house of 5

14 oV mounffoeTal olkw BUpar apyvpat, ﬁ)\ou, dLadar
kal oGAmLyyes, okedos Kal okeDos ApyvPoDV,
ek ToD apyvplov Tod eloevexbévros <v olkw ,
14 ou poiéthésetai oiko thyrai argyrai, héloi, phialai
they were not to make for the house of doors silver, nails, bowls,

kai salpigges, skeuos kai skeuos argyroun,
and trumpets, or item , or item silver

ek tou argyriou tou eisenechthentos ¢n 0iko y
from out of the money being carried in the house of

AY I™RX ATTATHRRA HATRKY AT X(J2 YwOol™) 715

: MI3TON 07T MY aRRT SvoTDw
14. (12:15 in Heb.) ":i-/""osey ham’la’kah yit'nuhu w’chiz'qu-'0 ‘eth-beyth .

2Ki12:14 ‘o1 they gave that (o those who did the work,
and it they repaired the house of

~ ~ \ ¥ ’ 9 /4
15 Tols ToLoVOLY TA €pya SWTOVoLY avTO,
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Kal ékpaTalooav <v adTd TOV olkov
15 tois poiousin ta erga dosousin auto,
to the ones doing the works they gave it.

kai ekrataiosan ¢ autd ton oikon
And they repaired it the house of

TFIATRX AIRY IYWIXZ™KE& HIWRY X(% 16
Yrwo Y3 477%9 RIXCIAR YWO(L KK( YAy ~(0

PPN AT DOWINT ™R 12w ¥O 1w

oY of o TaNDRT Yo nno oMby
15. (12:16 in Heb.) w'lo’ y’chash’bu ‘eth-ha’anashim yit'nu ‘eth-hakeseph
“al=-yadam latheth I'""osey ham’la’kah i be’emunah hem “osim.

2Ki12:15 And they did not reckon with the men, to was given the silver
into their hands to pay to those who did the work, they dealt with faithfulness.

16> kai ovk €Eedoyllovto Tovs dvdpas, oLs é8Ldovv To dpylpLov
et xetpas adTdV dodval Tols morodowy Ta €pya, ¢v MoTeL AOTOV TToLoDoLY.
16 kai ouk exelogizonto tous andras, edidoun to argyrion

And they did not call into account the men to was given the money

epi cheiras auton dounai tois poiousin ta erga, en pistei auton poiousin.
into their hands, to give to the ones doing the work; in trust they were acting.

J ARV IvIaD Y9 XIRY X( KAXFR TFIAR Jwx JFIAT

B 39777 09373 M3 831 8D MINED "D owy NEDT
16. (12:17 in Heb.) keseph ‘asham w’keseph chata’oth
lo’ yuba’ beyth kohanim yih’yu.

2Ki12:16 The silver from the guilt offerings and the silver from the sin offerings
was not brought into the house of ; it was the priests.

9 / e ’ \ 9 / \ ’
A7> apyvpLov TEPL AROPTLAS KAL GPYyLpLOV TepL TAMRPEAELAS,
8 T elomvéxbm v olkw » Tols LepedoLv éyéveTo.
17 argyrion peri hamartias kai argyrion peri plémmeleias,
But money for a sin offering, and money for a trespass offering

ho ti eisénechthé c¢n 0iko , tois hiereusin egeneto.
whatever was not carried the house of , for to the priests it was.

XR™0 YAV Jax JCY (X7 207 77X 18
YEWHAAY ~ 00 AALCOL AV T T (XFR IwhH 3T (T

PITOU OmPN 00N PR ORI oYY TR

RPN oY NioYD e SN DN mTR0N
17. (12:18 in Heb.) ‘az ya aleh Chaza’El melek ‘Aram wayilachem «/~Gath
wayil’k’dah wayasem Chaza’El panayu la aloth «/=¥’rushalam.

2Ki12:17 Then Chaza’El king of Aram went up and fought Gath and captured it,
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and Chaza’El set his face to go up ‘o Yerushalam.

A8 Tore avéfn AlamA Baoilevs Tvplas kal émolépmnoey I'eb
kal mpokaTeAdfeto avTv. kal érafev AlamA 16 mpéowmov adTod dvaBivar
Iepovoaln.

18 Tote anebe Azaél basileus Syrias
Then ascended up Hazael king of Syria,
kai epolemésen Geth kai prokatelabeto autén.
and waged war Gath, and was first to take it.

kai etaxen Azaél to prosopon autou anabénai Ierousalém.
And Hazael arranged his face to ascend Jerusalem.

AWy A4~ TO0 R QKA T wXHRY ATV 19
AQAXRY Y ICY W RIX ARy FRXHA JAHATH @IwHAY

TAY G KAV XT XVTTA (I RXA TRXH
YEWAAY (0T OV R JAX T (XFRL AW R JCTA A1 9%

N ~OD NN T RR wWRITY e
T 92%R 1NAR AN 07 DY
~MI3 MINXRI NI —52 NX gy

1B2PITY DUR DY DX 2R DN Mow 2R N3

18. (12:19 in Heb.) wayiqach Yahu'’ash melek-Yahudah ‘eth /=

=hiq’dishu Yahushaphat wiYahuram wa'Achaz'Yahu ‘abothayu mal’key
Yahudah w’eth- w'eth kal- hanim’tsa’ b'ots’roth beyth-
ubeyth hamelek wayish’lach lcChaza’El melek ‘Aram waya al me al Y’rushalam.

2Ki12:18 And Yahuash king of Yahudah took Yahushaphat
and Yahuram and AchazYahu, his fathers, kings of Yahudah, had dedicated,

and and all that was found the treasuries

of the house of and of the king’s house, and sent them (0 Chaza’El king of Aram.
And he went away from Yerushalam.

<19> kal élaBev lwas Baoihevs Iovda ’ Mytacev locadat
kal lopap kal Oyolias ol matépes avrod kat BaotAetls lovda, kal
Kal mTav 70 evpebev év Omoavpots olkov kal oikov Tod BaotAéws
kal dméoTetdev 79 Alan) Baoidel vptas, kal avéBm amo Iepovoaln.
19 kai elaben Ioas basileus Iouda y hégiasen Iosaphat
And took Joash king of Judah things Jehoshaphat sanctified,
kai Ioram kai Ochozias hoi pateres autou kai basileis Iouda, kai
and Jehoram, and Ahaziah, his fathers, kings of Judah, and things,
kai pan to heurethen en thésaurois oikou
and all being found in the treasuries of the house of ’

kai oikou tou basileos kai apesteilen tg Azaé€l basilei Syrias,
and of the house of the king, and sent them to Hazael king of Syria.

kai anebé apo Ierousalem.
And he ascended away from Jerusalem.
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19. (12:20 in Heb.) w’yether dib’rey Yo’ash w’ ¢/ = “asah
halo’-hem k’thubim “al-sepher dib’rey hayamim I’'mal’key Yahudah.

2Ki12:19 And the rest of the acts of Yoash and he did, are they not written
in the scroll of annuls of the days (Chronicles) of the kings of Yahudah?

20> kai T Aovma v Aoywv loas kal , émolmoev,
9 b \ ~ /7 9 \ ’ /4 ~ e ~ ~ ~
ovk Ldov TadTa yeypappeva em BuBAly Aoywv Tov Trepdv Tols Bacthedow Tovdas
20 kai ta loipa ton logon Ioas
And the rest of the words of Joash,

kai , epoiésen, ouk idou tauta gegrammena

and things as he did, behold are not these written
epi biblig logon ton hemeron tois basileusin Iouda?

upon the scroll of the words of the days of the kings of Judah?

AWFTHAAWTYH AYAJ0 HYTYH 21
XAF QAN A XCY AV T WXHY KX X IV

WP TIWEM 1MTIY MPINo

:XNPD T NP M3 wikdTNR 197
20. (12:21 in Heb.) wayaqumu “abadayu wayiq’sh’ru-qasher
wayahku ‘eth-Yo'ash beyth Millo’ hayored Silla’.

2Ki12:20 And his servants arose and made a conspiracy
and struck down Yoash at the house of Millo as he was going down to Silla.

Q21> kai avéoTnoav ol dobAoL adToD Kal £0moay obvdeopov
kal émdta&av Tov lwas <v olkw Maddw 7@ ¢v IN'aadAa.

21 kai anestésan hoi douloi autou kai edésan syndesmon
And rose up his servants, and they made according to a conspiracy;

kai epataxan ton Ioas ¢n oik9 Mallo tg en Gaalla.
and they struck Joash i the house of Millo, that is in Silla.

H3J4 VA0 AYw™T9 AJZHAY X KOIw™J9 AgrHy* 22
ARA AY0T AV RIXTJ0 AKX HAGTYH KIVH
J AV ABRA AT AT JEIrH

DM 1TIY MWD TN NYRYTI2 72120
T W3 POIRTOY NN IR NN

D 11ETR 22 ey oM
21. (12:22 in Heb.) w'Yozabad ben=Shim’ ath
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wiYahuzabad ben-Shomer “abadayu hikuhu wayamoth wayiq’b’ru ‘otho
=‘abothayu b’ ir Dawid wayim’lok ‘Amats’Yah b'no tach’tayu.

2Ki12:21 For Yozabad the son of Shimeath and Yahuzabad the son of Shomer,
his servants, struck him and he died; and they buried him his fathers
in the city of Dawid, and AmatsYah his son became king instead of him.

22> kai Leluyap vios Iepovad kai Ielefovd 6 vios adTod Zwpmp ol odAoL adTod
émdrafav adTov, kal amébavev: kal édadav adTov TOV TaTépwv adTod
9 /4 \ 9 ’ e\ 9 ~ 9 9 9 ~
ev moler Aaud, kai éBaciiAevoev Apesoias vios avTod avt’ avTOD.
22 kai lezichar huios Iemouath kai Iezebouth ho huios autou Someér
And Jozachar son of Shimeath, and Jehozabad his son Shomer,
hoi douloi autou epataxan auton, kai apethanen;
his servants struck him, and he died.
kai ethapsan auton ton pateron autou en polei Dauid,
And they entombed him his fathers in the city of David.
kai ebasileusen Amessias huios autou ant’ autou.
And reigned Amaziah his son instead of him.

Chapter 13

A FRXTTI WXHY [ ATw wwH T Aw0 KIwd 1
CXAWY T (O XARYTT9 FRXAAY I AQ/KAY Y
AJw ZAWO0 09w JH4Jwd

TN I3 W T30 WOw) STy s
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1. bish’nath “es’rim w’shalosh shanah I'Yo’ash ben-‘Achaz'Yahu melek Yahudah malak
Yahu'achaz ben-Yahu’ < =Yis'ra’El b’Shom'ron sh’ba” “es’reh shanah.

2Ki13:1 In the twenty-third year of Yoash the son of AchazYahu, king of Yahudabh,
Yahuachaz the son of Yahu became king Yisra’El at Shomron,
and he reigned seventeen years.

A3:1> 'Ev éreL eikooTd kal Tpitw étel 7@ Ioas vid Oyoliov Baodel lovda
éBacilevoev lwayas vios Tov év Tapapela émTakaidexa &),
1 En etei eikost9 kai tritg etei t0 Ioas huig Ochoziou basilei Iouda

In year the twentieth and third of Joash son of Ahaziah king of Judah,

ebasileusen Idachas huios Iou en Samareig heptakaideka etée.
reigned Jehoahaz son of Jehu in Samaria seventeen years.

®9YJ~79 YodaYy KXFR AR (VA Y9409 043 woy'42
RV AFTX( (XAWY TR XV BRRT

03)772 OYITY NNWO TR P7 Ya vIn byms
T19R0 T9TRD SNTIITAR ML -

2. waya as hara™ b’ "eyney wayelek ‘achar chato’th Yarab’ am ben-N'bat
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~hecheti’ ‘eth-Yis'ra’El lo’~sar mimenah.

2Ki13:2 And he did evil in the sight of , and followed after the sins of Yaraboam
the son of Nebat, with he made Yisra’El sin; he did not turn them.

2> kai émolmoev TO Tovmpov v dpBadpols kal €émopevln omlow apapTdv
IepoBoap viod NaBat, o5 ééMpaprev Tov Iopand, odk dméot aOTOV.
2 kai epoiésen to ponéron en ophthalmois kai eporeuthé opiso hamartion

And he did the wicked thing in the eyes of , and went after the sins of

Ieroboam huiou Nabat, exémarten ton Israé€l, ouk apestée auton.
Jeroboam son of Nebat, led Israel into sin. He did not abstain them.

JAXTICY (XFR AV T JIRYH (XAwWY JXTARYH3
IV IVA~(T (XFRTII AQq™T9 AY'IH

DINTTPR ONTT T3 DaRm O8I AN~
DT T0D BRI TR T

3. wayichar-‘aph Yis'ra’El wayit’'nem b'yad Chaza’El melek-‘Aram
ub’yad Ben-hadad ben-Chaza’El ~hayamim.

2Ki13:3 So the anger of was kindled Yisra’El,
and He delivered them into the hand of Chaza’El king of Aram,
and into the hand of Ben-hadad the son of Chaza’El 21! the days.

3> kal opylobn Bupd 7® Lopam kal éwkev adTovs v yewpt AlanA
Baowléws Tuplas kat év yeipt viod Adep viot AlanA TAS NLEPAS.
3 kai orgisthe thymg to Israel

And was provoked in anger to rage Israel.

kai edoken autous en cheiri Azaél basileos Syrias
And he gave them into the hand of Hazael king of Syria,
kai en cheiri huiou Ader huiou Azaél tas hémeras.
and in the hand of the son of Hadad, son of Hazael the days.

AV (- OYwiH VI R ZRXHAY (AY %4
YAX I TR VATV D (LAWY TRCTRX 454

PoN vRwm DTNR TR DM
DTN ToR DR PRI ONTWY pDTIN MR

4. way'chal Yahu'achaz ‘eth-p’ney wayish’'ma’ ‘elayu
ra’ah ‘eth-lachats Yis’ra’El ki-lachats ‘otham melek ‘Aram.

2Ki13:4 And Yahuachaz sought the face of , and listened to him;
He saw the oppression of Yisra’El, how the king of Aram oppressed them.

> kal édenbn Loayas Tod mpoommov » Kal émMKovoev adToD ,
eldev v OAIv Iopan), S1u €0Aupev adTovs Baotheds Zuplas.

4 kai edeéethé Ioachas tou prosopou , kai epékousen autou y
And Jehoahaz beseeched the face of , and heeded him

eiden ten thlipsin Israél, hoti ethlipsen autous basileus Syrias.
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he beheld the affliction of Israel, because afflicted them the king of Syria.

JAXTAY KRR AXWYH OY'wHY (XAwWY( TAYH5
YAWEW (TR DAY (AXT (XAWY ~Y 79 RIwhR
DIN ™Y NO0D ARBN YO ONTED iRGaky
Dwow SinnD omxa SRawIoid 1aum
5. wayiten I'Yis’ra’El moshi~a wayets’u mitachath yad-‘Aram
wayesh’bu b'ney-Yis'ra’El b'ahaleyhem kith’'mol shil’shom.
2Ki13:5 gave Yisra’El a deliverer, so that they escaped from under the hand
of Aram; and the sons of Yisra’El lived 11 their tents as yesterday, three days ago.
5> kal édwkev cwtplav 7® lopam], kat éEfAbev vmokaTwbev yepos Zvplas,
K(I‘L éKdeLO'CLV Oi, Ui,O\L IO'p(I’T])\ TO’I:S O'K'T]V(.()‘.LCLO'LV C(.‘l’)T(I)V KGB&)S e’:xeég K(I‘L Tpll.T'T]S'
5 kai edoken sotérian tg Israél,
And gave deliverance to Israel,

kai ex€lthen hypokatothen cheiros Syrias,
and they came forth from beneath the hand of Syria.
kai ekathisan hoi huioi Israél ¢n tois skénomasin auton kathos echthes kai trités;
And sat the sons of Israel ' their tents as yesterday and the third day before.

(4=ck . JOGAY ~AY J KAX LR HAF~X( JX6
JAAIwT 3QAY0 AAwWXR UK U3 AT (XAWY TRX
Koy i OYaTI~NI3 MINLIL 1T0TRD R
IR TTIRY TIWNT 03] 0T M2 ONPIThN
6. ‘ak lo’-saru mechato’wth beyth-Yarab’ am =hecheti ‘eth-Yis'ra’El bah halak
w’gam ha’Asherah “am’dah »'Shom’ron.
2Ki13:6 Nevertheless they did not turn away the sins of the house of Yaraboam,
with he made Yisra’El sin, but walked in them;
and the Asherah also remained in Shomron.
<6> ANV ok dméTTNOAY apapTdv olkov Iepofoap, oc ééMpaptev Tov Iopand,
avTals emopebinoav, kal ye 70 dAoos éoTdfm <v Lapapela.
6 plen ouk apestésan hamartion oikou Ieroboam,
Only they did not abstain the sins of the house of Jeroboam,

exeémarten ton Israél, en autais eporeuthésan,
led Israel into sin; them they went.

kai ge to alsos estathé ¢ Samareia.
And indeed the sacred grove was established i1 Samaria.

YywAT Yy wya- Yo FRAKAV( AW XwR X( V' T
¥i\A KAWOH 9 YA 4AwWO0X
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7. ki lo’ hish’ir liYahu’achaz “am ~chamishim parashim wa asarah rekeb
wa asereth rag’li i ‘ib’dam melek ‘Aram way’simem ke aphar .

2Ki13:7 he did not leave to Yahuachaz any of the people fifty horsemen
and ten chariots and ten footmen, the king of Aram had destroyed them
and made them like the dust

<I> ovy Umeleldpdm 70 lwayas Aaos TEVTIKOVTA LTITTElS
\ )4 e’ \ )4 ~ [%4 9 ’ 9 \ \ ’
Kal Oeko GppaTa Kal Oeka mel®v, 67L amolecev adTovs Bactdevs Zuplas
kal €Bevto adToVUS S YOOV .
7 ouch hypeleiphthé tg Ioachas laos pentékonta hippeis
there was not left behind to Jehoahaz a people, fifty horsemen,
kai deka harmata kai deka pezon, hoti apolesen autous basileus Syrias
and ten chariots, and ten footmen, for destroyed them the king of Syria,

kai ethento autous hos choun
and he appointed them as dust

AARAXINH dwO TR FRXAAY 1A9QA AXYH8
CXAWY V' ICYC IV IVA ¥AFA ATF(O I¥IAKY JA~X4(4
N3 Y TwNTO0) TN 03T 0
(oMY "2%n0 0T Y127 N9 OY 0Y3IND OTRIDY
8. w'yether dib'rey Yahu'’achaz w'h:al- “asah ug’buratho
halo’-hem k’thubim “al-sepher dib’rey hayamim !'mal’key Yis'ra’El.
2Ki13:8 And the rest of the acts of Yahuachaz, and he did and his might,

are they not written in the scroll of the annuls of the days (Chronicles)
the kings of Yisra’El?
@ kal Ta Aovma OV Aoywv lnayas kal , émolmoev,
kal al duvaocTelal adTod, ovxL TadTa yeypappkéva
et BLBAlw Aoywv TovV Tpepdv Tols Baciiedowv IopamA;
8 kai ta loipa ton logon Ioachas kai y epoiésen,
And the rest of the words of Jehoahaz, and he did,
kai hai dynasteiai autou, ouchi tauta gegrammena
and his dominations, are not these written
epi biblig logon ton hemeron tois basileusin Isra€l?
upon the scroll of the words of the days of the kings of Israel?

JRAIWT HAAGTHH AV RIXY0 FREHAY JIWHA9
T HYHRAR 49 WEAY I(IVH

TMWD MDIPN PNARTOY TR 32N
D 11PPTA 03 wRd oM

9. wayish’kab Yahu'achaz "im=‘abothayu wayiq’b’ruhu b’'Shom’ron
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wayim’lok Yo’ash b'no tach’tayu.

2Ki13:9 And Yahuachaz slept with his fathers, and they buried him in Shomron;
and Yoash his son became king instead of him.

9> kai ékopnin lwayas pera Tov matépwv avTod, kal édadav adTov
LeTa TOV maTépwy avTod cv Xapapela, kal éfaciievoev loas vios adTob vt avTod.
9 kai ekoiméthe Ioachas meta ton pateron autou,

And Jehoahaz slept with his fathers,

kai ethapsan auton meta ton pateron autou en Samareia,
and they entombed him with his fathers in Samaria.

kai ebasileusen Ioas huios autou ant” autou.
And reigned Joash his son instead of him.

AQHAY I T wWXAY( ATw 0GwH Jy'wlw ATwF 10
AIW AAWO0 ww JHAYWT (XAWY T(0 ZFRXAAY TTT wXHKRY (Y

T R WD MY wagh 0wty naws-
T TRy WY PTmwn DRI MRS wRaT o

10. bish’nath sh’loshim washeba™ shanah I'Yo'ash melek Yahudah
malak Yahu'ash ben-Yahu'’achaz “al-=Yis'ra’El >'Shom'ron shesh “es’reh shanah.

2Ki13:10 [n the thirty-seventh year of Yoash king of Yahudah,
Yahuash the son of Yahuachaz became king over Yisra’El in Shomron, sixteen years.

10> érel TprakooTd kal €f3opy étel 1@ Iwas Baoidel lovda
éBacidevoev lwas vios Iwayas émt Iopan ¢v Zapapela exkaldeka ér.
10 n etei triakostd kai hebdomg etei tg Ioas basilei louda

the thirtieth and seventh year of Joash king of Judah,

ebasileusen Idas huios Idachas epi Isra€l ¢n Samareia hekkaideka eté.
reigned Joash son of Jehoahaz over Israel in Samaria sixteen years.

KAXZR™(T AF X( YI% 05 043 AwWOF 4 11
IR AT (XAWY TR XYV @RAT ®97779 Jogdav

MNBI=oon 9 XD YD VI ARyIee
TR0 T2 ONTWYTRR NOLITT U 033773 YA

1. waya aseh hara™ b’"eyney lo’ sar milzal=chato'wth Yarab’ am ben-N'bat
=hecheti’ ‘eth-Yis’ra’El bah halak.

2Ki13:11 And he did evil in the sight of ; he did not turn away from 2!l the sins
of Yaraboam the son of Nebat, with he made Yisra’El sin, but he walked in them.

1> kal émoimoev T6 movnPov v ddbbadpols - o0k QméEOT ALTO
apaptias Iepofoap viot NaBat, o5 ééfpaprev Tov Iopand, év adTals émopetd.
11 kai epoiésen to ponéron ¢n ophthalmois ;

And he did the wicked thing in the eyes of

ouk apesté apo hamartias
He did not abstain from the sins of
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Ieroboam huiou Nabat, exémarten ton Israél, en autais eporeutheé.
Jeroboam son of Nebat, led Israel into sin - by them he went.

ARAHINH AwoO TR WXAY §AdA AXYH 12
JA™XA(R 2RI Y AV 7o JRAdY
XAWY YV ICTE IV IV A Y AFA ATFLO IV IHRT

N2 Y =00 WRM O3T NN e
=iyl Slly rr:mrr:-v[‘;z; TIAN DY OS]
SR 250D DT "3 Doy O93IND

12. w'yether dib’rey Yo'ash w':al=- “asah ug’buratho nil’cham

“im ‘Amats’Yah melek-Yahudah halo’-hem k’thubim “al-sepher dib’rey hayamim
I'mal’key Yis’ra’El.

2Ki13:12 Now the rest of the acts of Yoash and he did and his might
with he fought against AmatsYah king of Yahudah, are they not written
in the scroll of the annuls of the days (Chronicles) of the kings of Yisra’EI?

2> kai T Aovma TV Aoywv lwas kal , émolmoev,
\ e ~ 9 ~ b ’ \ )4
kal al duvaoTelal adTod, a5 emoimoev peta Apecoiov Bacthéws Tovda,
9\ ~ )4 9 \ ’ 4 ~ e ~ ~ ~
ovxL TadTa yeypappeva e BuBAlw Aoywv Tdv Mpepdv Tols Bacilebowv Iopan;
12 kai ta loipa ton logon Ioas kai , epoiésen, kai hai dynasteiai autou,
And the rest of the words of Joash and he did, and his dominations

epoiésen meta Amessiou basileds Iouda, ouchi tauta gegrammena
he did with Amaziah king of Judah, have these not been written
epi biblig logon ton hemeron tois basileusin Isra€l?
upon the scroll of the words of the days of the kings of Israel?

AXFITCO IwWF JOGAYH AV RIXTJ0 wXAY JIWyH 13
J €XAWY Y'Y 70 JRAYWT wXAHY ATV

RDD~ WY OYI7 1NINTOY WX 2DWM
D D87 00 DY mws wxd N3P

13. wayish’kab Yo'ash "im=‘abothayu w'Yarab’ am yashab al-kis’o
wayiqaber Yo'ash »'Shom’ron im mal’key Yis'ra’El.

2Ki13:13 And Yoash slept with his fathers, and Yaraboam sat on his throne;
and Yoash was buried in Shomron with the kings of Yisra’ElL

A3 kai ékorpnin loas perda 1oV matépwv adTod,
kal Iepofoap éxdBioev 700 Bpdvov adTod <v Lapapela peta Tov vidv IopanA.
13 kai ekoiméthé Ioas meta ton pateron autou,

And Joash slept with his fathers.

kai Ieroboam ekathisen epi tou thronou autou en Samareia meta ton huion Israél.
And Jeroboam sat his throne Samaria with the sons of Israel.

A9 K9y AV A™RXE AR oWy (XA 14
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AV IT=C0 JIVR (XAWY = I Y WXAY Ay (5 QYA
Y WATR (XAWY FIA VI Y dx AYXYH

alintie}) POITRR AP0 YEIDRY T
1P 3N ORIEITTR W Yox TN

MWD DNTT 227 T3 03N TN
14. we’Elisha” chalah ‘eth-chal’yo yamuth bo
wayered ‘clayu Yo'ash melek-Yis'ra’El wayeb’k’ «l-panayu
wayo’'mar ‘abi ‘abi rekeb Yis'ra’El upharashayu.

2Ki13:14 And Elisha had become sick with his illness in he died,
Yoash the king of Yisra’El came down o him and wept his face,
and said, My father, my father, the chariots of Yisra’El and its horsemen!

14> Katv EAvcace w’]ppd)o'ﬂ]oev T"I\']'V (’Lppmc’n’.av avToV, O’ amébavev.
\ /4 9 \ \ \ ” /’ 9 ~
Kal K(I,TGB’T] avtov lwas Bacu)xevs Iop(m])\ KOl EKAQVOEY TMPOCMOTTOV AVTOV

\ 0 ’ ’ 4 \ e \ 9 ~
kat evmev Llartep marep, dppa Iopan kai Lrmeds adTo.

14 Kai Elisaie érrostésen tén arrostian autou, di’ apethanen.
And Elisha became ill with his illness of he died.

kai katebé auton Ioas basileus Israé€l kai eklausen prosopou autou
And went down Joash king of Israel to him and wept his face,

kai eipen Pater pater, harma Israél kai hippeus autou.
and said, O father, O father, the chariot of Israel and his horseman.

AwF B owy (X A AYXY K15
YRR AwF A7 RTYH IV TRY

NP MR vy 19 mRMw
DR NYR 10N AP ooEm)

15. wayo’mer lo ‘Elisha™ qach gesheth w’chitsim wayiqach ‘clayu gesheth w’chitsim.

2Ki13:15 And Elisha said to him, Take a bow and arrows.
And he took to him a bow and arrows.

45 kai eimev adtd Edvoare AaBe t6€ov kat Bél:
kal élafev avTov To€ov kal BeAT.
15 kai eipen aut) Elisaie Labe toxon kai belé;

And said to him Elisha, Take a bow and arrows.

kai elaben auton toxon kai beleé.
And he took himself a bow and arrows.

AWFR™0 JAY JIAR (XAWY I (Y0 AR 16
VIR VAV ~(0 Ry QY OWH (X YwH R KLAY 9 IAY'H
MERPTT oY T 3270 SR PR Tnw

2R 2TITOU VT YEOR B 1T 33TM
16. wayo’'mer |'melek Yis'ra’El har’keb yad’ak «/-hagesheth
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wayar’keb yado wayasem ‘Elisha” yadayu “al-y’dey hamelek.

2Ki13:16 Then he said to the king of Yisra’El, Put your hand on the bow.
And he put his hand on it, then Elisha laid his hands on the king’s hands.

16> kai eLmev 70 Bacdel 'EmBiacov v xelpd oov 70 T0Eov"
kal émefifacev lwas Ty xelpa adTod 70 100V,

\ 9 14 \ ~ 9 ~ 9 \ \ ~ ~ /7
kal émebnkev EAvoare Tas xelpas adTod e Tas yetpas 100 Pactéws.
16 Kkai eipen tg basilei Epibibason tén cheira sou to toxon;

And he said to the king, Set your hand the bow!

kai epebibasen Idas tén cheira autou to toxon,
And Joash set his hand the bow.

kai epethéken Elisaie tas cheiras autou epi tas cheiras tou basileos.
And Elisha placed his hands upon the hands of the king.

AT owWF (X ATXY A RRIVA 2T4T BXT AJXy 17
JAxd A0HwK ["AX ROAWXTIR ATXA A AHYH
AT TA0 FIXT JAXTRE Ay JAH

07 VY08 RN DM RTP gl R
DOR2 TYWn P TYIWATYT RN 1AM
227U PRND DINTIY 003

17. wayo’'mer p’thach ged’mah wayiph’tach wayo’mer ‘Elisha” y'reh

wayor wayo’mer chets-t’shu ah w'chets t’shu”ah ba’Aram

w’hikiath ‘eth-‘Aram " «’Apheq ~kaleh.

2Ki13:17 He said, Open toward the east, and he opened it.

Then Elisha said, Shoot! And he shot. And he said, The arrow of deliverance .

even the arrow of deliverance over Aram; for you shall defeat Aram «t Aphek
you have destroyed them.

A7 kat eiev Avoifov kat’ dvaToAdss kal HvolEev.
\ o 4 \ 9 4 \ o )4 ’ ~
kat eiev EAvoare Toevoov: kat été€evoev. kal evmev Bélos cwtplas 7@
kal Bélos coTtnplas €v Zvpla, kat maTtaEers Ty Zvplav <v Adek ovvTtelelas.
17 kai eipen Anoixon kat” anatolas; kai enoixen.
And he said, Open according to the east! And he opened.

kai eipen Elisaie Toxeuson; kai etoxeusen.
And Elisha said, Shoot! And he shot.

kai eipen Belos sotérias tg kai belos sotérias

And he said, The arrow of deliverance of , and the arrow of deliverance
en Syria, kai pataxeis tén Syrian ¢ Aphek synteleias.

in Syria. And you shall strike Syria '« Aphek completion.

VAXTIR (XAWY ™I (CTC ATXY R BTV R JVTRR BT ATX1H18
QAYOYH Iy J0T™wiw I

O8I ONTETTRRY THNTY PN SR MR NI
FTRYN DRYRWOY N
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18. wayo’mer qach hachitsim wayigach
wayo’'mer ['melek-Yis'ra’El hak-‘ar’'ts:» wayak shalosh-p’ amim waya amod.

2Ki13:18 And he said, Take the arrows, and he took them. And he said to the king
of Yisra’El, Smite o1 the ground, and he struck it three times and stopped.

A8 kai eimev avT® EAoare AaBé T6Eas kal é\afev. Kl €Lmrev 70 BaolAel
IopamA IlaTaéov <ic v yfjv: kai émdratev 6 Baoilevs Tpis kal éoT.
18 kai eipen aut) Elisaie Labe toxa; Kkai elaben.

And said to him Elisha, Take arrows! And he took.

kai eipen tQ basilei Isra€l Pataxon cis tén gén;
And he said to the king of Israel, Strike the ground!

kai epataxen ho basileus tris kai esté.
And the king struck three times and stopped.

WY& A7(0 JCTHR 0
XY IR F% YHYOT WwTHL WIR KHIAE 45T K
F YALTRE AR I Y0T WW FAOK 4ITA0 JAKTRE

WO 10T REPI;
QOO TR DOV WYTIN wWar mond psm
D :OTRTNR 2R DRYD WU TRy APV OTRTIN

19. wayiq’tsoph alayu ‘ish wayo’mer 'hakoth chamesh ‘o-shesh p’ amim
‘az hikiath ‘eth-‘Aram ad-kaleh w’ attah shalosh p’ amim takeh ‘eth-‘Aram.

2Ki13:19 And the man of was angry with him and said,
You should have struck five or six times, then you would have struck Aram
until you would have destroyed it. But now you shall strike Aram three times.

19> kai elvmnin e’ adTd 6 dvBpwmos
\ o 9 4 / e /4 4 n 9 / \ ’
KOl €LTTEV ématabas mevrakis 1) e€akis, ToOTE v émaTafas TNV Luplav
éws ovvTeletas® kai vov 'rp‘l.g maTtaEels T'r‘]v Evpl'.av. --
19 kai elypéthé ep’ autd ho anthropos kai eipen
And fretted over him the man of , and he said,
epataxas pentakis ¢ hexakis,
you struck five times or six times,
tote an epataxas tén Syrian heos synteleias;
then you would have struck the Syrian until completion.
kai nyn tris pataxeis tén Syrian. --
And now three times you shall strike Syria.

ARAITVH owH (X ARIYH 20
AIW %G (VAXT AXGY JXARY Y ARANH

ITIIPM VLIDN Mo
MTIW N3 PIND INIT? IR TN

20. wayamath ‘Elisha” wayiq’b’ruhu ug’dudey Mo’ab yabo’u ' o’arets ba’ shanah.
2Ki13:20 And Elisha died, and they buried him.
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And the bands of Moab came the land at the coming of the year.

20> kai amebavey EAloaie, kal éBadav adTov.
kat povélwvor MwaB fABov v 1) y1j é\BbvTos ToD éviavTtod-
20 kai apethanen Elisaie, kai ethapsan auton.
And Elisha died, and they entombed him.
kai monozonoi Moab elthon ¢n té ge elthontos tou eniautou;
And armed bands of Moab came ' the land at the coming of the year.

AHART™RE HXA ATA% wh X JYA9T T4 A 21
JVH oWy (X AT WY XA™RX A IV (WH'H
J AV O\ATLO IRV A VRV R owq (X AAU 09 wy X4 ORYH

TITATTONR INT 79T WK 003D O TN
P01 YEUOR N3P0 wWORTTNR 105N
D :121070Y OpMN M YEUOR NnEY3 whRE vin

21. wa hem qob’rim ‘ish w’hinneh ra’u ‘eth-hag’dud

wayash’liku ‘eth-ha’ish 1)'geber ‘Elisha™ wayelek wayiga™ ha'’ish b’ ats’moth ‘Elisha”
way’chi wayagam al-rag’layu.

2Ki13:21 And , as they were burying a man, behold,

they saw a marauding band; and they cast the man the grave of Elisha.

And when the man was let down, and touched the bones of Elisha he revived
and stood up on his feet.

21> kal aOTdV BamTovTev TOV dvdpa kat Ldov eldov TOV p.ovéLu)vov
\ ¥ \ b ~ / \ 9 4
kat éppufav Tov dvdpa <v T Tadw EAvcare, kal émopeidn
kal MbaTto Tdv doTéwv EAwoare kal élnoev kal dvéaTm Tovs mHdas avToD. --
21 kai auton thaptonton ton andra
And as they were entombing the man,
kai idou eidon ton monozonon
that behold, they beheld the armed band,
kai erripsan ton andra ¢n tg tapho Elisaie, kai eporeuthé
and they tossed the man in the burying-place of Elisha, and it went

kai hépsato ton osteon Elisaie kai ezésen kai anesté epi tous podas autou. --
and touched the bones of Elisha. And he came alive, and rose his feet.

TRV VIV (XAWY ~RX VAL JAX J(Y (X7RA 22
IR 07 00 DRI pOD 0O8 ToR ORTTIEo

22. waChaza’El melek ‘Aram lachats ‘eth-Yis'ra’El y’'mey Yahu’achaz.
2Ki13:22 And Chaza’El king of Aram had oppressed Yisra’El 2!! the days of Yahuachaz.

22> kat AlamA e€ébivlev Tov Iopamh Tas Mpépas lwayas.
22 kai Azaél exethlipsen ton Israél tas hemeras Ioachas.
And Hazael greatly afflicted Israel the days of Jehoahaz.
VE] TJIVAR JTRAYH JRx JRY% 23
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23. wayachan ‘otham way’rachamem wayiphen hem
b’ritho ‘eth-‘Ab’raham Yits’chaq w'Ya aqgob
w'lo’ ‘abah hash’chitham w’lo’~hish’likam me al-panayu “ad-"attah.
2Ki13:23 But was gracious to them and had compassion on them and turned

them His covenant with Abraham, Yitschaq (Isaac), and Ya’aqob (Jacob),
and would not destroy them nor cast them from His presence until now.

23> kal MAénoev aOTOVS KAl OLKTLPTOEV aDTOVS
\ 9 )4 9 \ \ U 9 ~ \ \
kal emePfAefev adTovs O T Stabnkmy adTod TV peta ABpaap
\ \ \ 9 9 Jd ~ 9 \
kal loaax kat lakwf, kat ovk 10ernoer dradbetpal adTovs
kal oVk améppLiev adTovs Ao Tod MpoTMTOL avTOD.
23 kai ¢leésen autous kai oiktirésen autous
And showed mercy on them, and pitied them,
kai epeblepsen autous ten diatheken autou tén meta Abraam
and looked them of his covenant, the one with Abraham,
kai Isaak kai lakob, kai ouk ethelesen diaphtheirai autous
and Isaac, and Jacob. And did not want to utterly destroy them,

kai ouk aperripsen autous apo tou prosopou autou.
and he did not throw them from his face

HY KRR AT9 AQR™TI JEIY A JAXTICT (XFR KIYH 24
PPRIR 123 T TORM D08 PR ORI a1

24. wayamath Chaza’El melek-‘Aram wayim’lok Ben-hadad b’no tach’tayu.

2Ki13:24 And Chaza’El king of Aram died,
and Ben-hadad his son became king instead of him.

24> kai améebavev Alan) Baothevs Zvplas,
kal éBactlevoev vios Adep vios adTod avt’ avTod.
24 kai apethanen Azaél basileus Syrias,

And died Hazael king of Syria,

kai ebasileusen huios Ader huios autou ant’ autou.
and reigned the son of Hadad his son instead of him.

AYVYT IYA0R™RE BTV ZRXAAY ™TF wXHRY Jwh 25
VALY T VI FRXAAY AT AT (XFR™I9 A4379
J HXAWY YAOTRX JWHH wXAY A4 T4 JYJ0T wiw

T DYITIR TR NI WK 3w
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25. wayashab Yahu'’ash ben-Yahu'achaz wayiqach ‘eth-he arim
miyad Ben-hadad ben-Chaza’El lagach miyad Yahu'achaz ‘abiu
mil’chamah shalosh p’ amim hikahu Yo’ash wayasheb ‘eth-"arey Yis'ra’El

2Ki13:25 And Yahuash the son of Yahuachaz returned and took the cities out of the hand
of Ben-hadad the son of Chaza’El he had taken in war from the hand of Yahuachaz
his father. Three times Yoash defeated him and recovered the cities of Yisra’ElL

25> kai eméotpelev Iwas vios Iwayas kat éAafev Tas moAers
9 \ e ~ e ~ R4 9 \ ~ \ 9 ~
€K YELPOS VLOV ASep viod AlamA, ds élafev éx xepos Iwayas 100 maTpos adTod
T® moAépw* Tpls emdtatev avTov lwas kal éméotpedev Tas moAes IopanA.

25 kai epestrepsen Idas huios Ioachas kai elaben tas poleis

And returned Joash son of Jehoahaz and took the city
ek cheiros huiou Ader huiou Azael,

from out of the hand of the son of Hadad, son of Hazael,

elaben ek cheiros Ioachas tou patros autou en ty polemg;

the ones took it from out of the hand of Jehoahaz his father in the war.
tris epataxen auton Ioas kai epestrepsen tas poleis Israél.

Three times struck him Joash, and he returned the cities of Israel.

Chapter 14
Shavua Reading Schedule (26th sidrah) - 2Ki 14 - 17
(XAWY J(Y FRXAY ™TT wWXAY ( IV Aw g1
RAKRY JCY wXAY TT9 KAV Ix (Y

SR on MR WRID DWW nara s
T Om WRITI RS TR

1. bi sh’tayim 'Yo’ash ben-Yo'achaz melek Yis'ra’El
malak ‘Amats’Yahu ben-Yo’ash melek Yahudah.

2Ki14:1 In the second Yoash son of Yoachaz king of Yisra’El,
AmatsYahu the son of Yoash king of Yahudah became king.

d4:1> v Sevrépw 1@ lwas vie Ioayas Bacilel IopanA
kal éBactdevoev Apesoias vios lwas Baotdevs Tovda.

1En deutero tQ Ioas huig Ioachas basilei Israél
In the second of Joash son of Jehoahaz king of Israel,

kai ebasileusen Amessias huios Ioas basileus Iouda.
reigned Amaziah son of Joash king of Judah.

IV AwWOR A (Y9 474 ATw wIRX JyAawo~7 g 2
YEWAAY ~T7 Gy A0KRY AT JwH JwHAY' S I (T ATw OwWKH

OP7ipYY 99903 T I wRm DY T
:0PEATITIR PIVAT ey 0wy obga R My vwm
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2. ben="es’rim w’chamesh shanah hayah b’'mal’ko w es’rim
wathesha™ shanah malak bi¥Y'rushalam w'shem ‘imo Yahu addin min=¥Y’rushalam.

2Ki14:2 He was the son being twenty-five years old when he became king,
and he reigned twenty-nine years in Yerushalam.
And his mother’s name was Yahuaddin of Yerushalam.

2> VLo elkoot kal mévTe EThv M év T Pacthebew aiTov kal elkoot kal évvéa éT
9 4 \ ~ \ 9 ~ 9
€Bacthevoev v Iepovoalnp, kat dvopa Tis pnTpos avTod Iwadw & Iepovoadmp.
2 huios eikosi kai pente eton €n en tg basileuein auton

a son being twenty and five years old He was in his reigning.
kai eikosi kai ennea eté ebasileusen ¢n Ierousalém,

And twenty and nine years he reigned in Jerusalem.

kai onoma tés métros autou Ioadin ex Ierousalém.
And the name of his mother was Jehoaddan of Jerusalem.

AV dx QA X( T4 YIY 09 AWH 4 woy%3
BWO AV X WXHY 4wO~
3% T2 ®D PO Y3 Wi by
Y 1a% U -
3. waya as hayashar b’ eyney raq lo’ k’'Dawid ‘abiu
-"asah Yo’ash ‘abiu “asah.
2Ki14:3 And he did right in the sight of , yet not like Dawid his father;
he did Yoash his father had done.
3> kal émolmoev 16 edbes ev dpBadpols » ATV 00X ©s Aauvd 6 maTtip adTod-
’ é‘lTOl,./T]O'éV I(.l)CLS (S) 1T(1'T’T\’|p (11’)1'06, é"lTOl,./T]O'éV'
3 kai epoiésen to euthes en ophthalmois , plén ouch hos Dauid ho patér autou;
And he did upright in the eyes of , only not as David his father.
, epoiésen Ioas ho patéer autou, epoiésen;

did Joash his father he did.

RKAYGT YW AFTIA YVRIFY YO A%0 HAF X%( KHY9% T44
:Nn33 oOwPRI OMAMm OYT TV 197N Ninad P

4. raq habamoth lo’-saru “od ha”am m’zab’chim um’qat’rim babamoth.

2Ki14:4 Only the high places were not taken away;
the people still sacrificed and burned incense on the high places.

> AT Ta OfmAa ovk €€fjpev, éTL 6 Aaos éBvotalev kal ebuplowv v Tols VPmAots.
4 pléen ta huyéla ouk exéren, eti ho laos ethysiazen

Only the high places he did not remove, and still the people sacrificed
kai ethymion en tois huyélois.

and burned incense in the high places.

QY9 2ICITA ATFR AwXT VAYH 5
VG JCIATRE JY ITA AV AJO™RX J¥H
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PUDN TPRTTRN DDRT 1TRYTRN

5. way’hi ka’asher chaz’qah hamam’lakah b’yado
wayak ‘eth-"abadayu hamakim ‘eth-hamelek ‘abiu.

2Ki14:5 And it came to pass, when the kingdom was confirmed in his hand,
that he Kkilled his servants who had slain the king his father.

\ 9 4 [%4 4 e ’ 9 \ 9 ~
5> kal eyeveTo Te kaTloyvoev 1) Baoctlela v yelpl avToD,
kal émdTaEev Tovs SovAovs adTod Tovs matdEavTas Tov maTépa avTOD.

5 kai egeneto hote katischysen hé basileia en cheiri autou,

And it came to pass when grew strong the kingdom in his hand,
kai epataxen tous doulous autou tous pataxantas ton patera autou;

that he struck his servants, the ones striking his father.

TRAXR ATFT AR T AV IR X6 IV ITA VIT™RXH6

IY'TI~C0 KHIX ARIAY ~ X6 ATX( £l
AKATY A%X@RJ - KAGXT(O0 ARIAY ~ %€ IV T4
~N7R D03 2INDD NPT XD DODRT 013 TNRY:
0°33-5Y Mg AmpP—RS K’ Mg
ubla il Naiy i laRN Sy MR ~5U NmP—RS 09323
6. w'eth-b’'ney hamakim lo’ hemith kakathub ’sepher Torath-
‘asher-tsiuah le’'mor lo'-yum’thu ‘aboth “al-banim
ubanim lo’-yum’thu “al-’aboth - b’chet’o yamuth.
2Ki14:6 But the sons of the slayers he did not put to death, according to what is written
the scroll of the Law of , as commanded, saying,
The fathers shall not be put to death for the sons, nor the sons be put to death
the fathers; shall be put to death for his own sin.
<6> kal Tovs viovs TOV maTaEdvTev otk édaviTuoev, kabBws yéypamTar
BLB)\L({) vc')p,u)v 9 (;)S éV€T€ll.>\CLTO >\é'Y(.l)V
Ol’)K &ﬁoeaVOf)VTCLL 1T(1T€,.p€§ {)ﬂép Ui(I)V, K(I‘L UiO\L 0{)K &ﬁoeaVOf)VTCLL 1T(1T€,.p(.l)v,

2"

ev Tals apapTtials adTod amobavelral.
6 kai tous huious ton pataxanton ouk ethanatosen,
And the sons of the ones striking he did not put to death,
kathos gegraptai ¢n biblip nomon , hos eneteilato
as it is written the scroll of the law of , as gave charge,

legon Ouk apothanountai pateres hyper huion, kai huioi ouk apothanountai
saying, shall not die Fathers for the sons, and the sons shall not die

pateron, e en tais hamartiais autou apothaneitai.
the fathers, only for his sin shall he die.
WITKH KAWO TXNNT YRAX KX RIETXAAT

J AR JArA CEATY AIwW™RX LATYA ATRACTT O(FA™RX
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7. hu’~hikah ‘eth-‘Edom b’gey’~ “asereth w’thaphas ‘eth-hasela”
mil’chamah wayiq’ra’ ‘eth-sh’mah Yaq’th’El hayom hazeh.
2Ki14:7 He Kkilled of Edom in the Valley of ten and took Sela )y war,
and called its name Yaqeth’El to this day.
<> aiTos émbtabev Tov Edwp év INaipele déxa kal ovvélaBe v [érpav
T(’l:) TI'O)\ép,({) K(L‘L éKé.)\éO'EV T(\) (’SVOP..CL (I,‘l’)"l"ﬁS KCLBO’T])\ T’f]S ’l:“.LG,.p(]S TCL‘()T"I’]S. -
7 autos epataxen ton Edom en Gaimele deka kai synelabe tén Petran
He struck Edom in Gemela - ten . And he seized Rock
to polemg kai ekalesen to onoma autés Kathoél tés heémeras tautes. --
the war, and he called its name, Joktheel this day.

FRXARY ™9 WXHRY =5 I I XY Ay Blw 77X 8

977 AIC AV (XAWY I Y A2 7T
TN WRATYTON DODRDD MRRN 10U TR
mphia 7 nxD SN7ipY on ®ITIT3
8. ‘az shalach ‘Amats’Yah mal’akim ‘cl-Yahu’ash ben-Yahu’achaz ben-Yahu’
melek Yis'ra’El le’mor I'kah phanim.
2Ki14:8 Then AmatsYah sent messengers to Yahuash, the son of Yahuachaz son of Yahu,
king of Yisra’El, saying, Come, in the face.
@ TOTE amécTeLhev Apeoolas dyyélovs Iwas viov Ieayas viot Tov
Baowléws IopamA Aéywv Aebpo TPOCOTOLS.
8 tote apesteilen Amessias aggelous Ioas huion Ioachas huiou Iou
Then Amaziah sent messengers to Joash son of Jehoahaz son of Jehu
basileos Israé€l legon Deuro Prosopois.
king of Israel, saying, Come, faces.

AT 0 (XAWY ™I (T wXHRY BREWH 9

FTAXA™ Alw g BABA AVX( A/~ ¢Y
wx( Y949 TRXTRIAK AV XL 9
BPHAATRXE FU/AAHA 9 24Aw3 KY'RA AF0KK
IR TON ONTEYTT0R U, mowme
TR ON DY 3 MM R8RS TR
TERS "33 TRNTTIIN TRRD o0
Huhinininiet - Selaipic)] 2 M Do 2ym
9. wayish’lach Yahu'ash melek-Yis'ra’El ‘= -‘Amats’'Yahu melek-Yahudah
le’'mor hachoach ba shalach ‘c/-ha’erez ba
le’'mor t'nah-‘eth- b’ni 'ishah wata abor chayath hasadeh
ba watir'mos ‘eth-hachoach.
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2Ki14:9 And Yahuash king of Yisra’El sent {0 AmatsYahu king of Yahudah, saying,

The thorn bush was in sent (o the cedar was in , saying,
Give my son to wife. But there passed by a beast of the field
was in , and trampled the thorn bush.

9> kai améoTelhev lwas Baoileds Iopamh Apeoorav Baocidéa Tovda Aéywv
‘O akav 6 €v Td améoTeLhev TNV KESpOV TNV €V TO Aéyov
Aos T® VIO pov els yvvailka* kai dLfjAbov Ta Ompla
ToD aypod TA €V T® Kal CUVETTATTIOOY TOV aKava.
9 kai apesteilen Ioas basileus Israél Amessian basilea Iouda legon

And sent Joash king of Israel {0 Amaziah king of Judah, saying,
Ho akan ho en tg apesteilen tén kedron tén en tQ legon

The thorn in sent to the cedar in , saying,
Dos t0 huid mou eis gynaika; kai di€lthon ta théria

Give to my son for a wife! And went through the wild beasts
tou agrou ta en tQ kai synepatésan ton akana.

the field in , and trampled upon the thorn.

IRY' 9T GwH A9 J4 JI( JXWIH JRAAX KX Ay I 49410
70 AAHAYH DAL ARETTH A049 AARRK 27K

00332 3 T3DT 737 I8P oiI§TN8 Qoo -

SRy TN 0% TRPDI) YIS NN M)
10. hakeh hikiath ‘eth-‘Edom un’sa’ak libeak hikabed w’sheb b’beytheak
w'lamah thith’gareh b'ra”ah w'naphal’tah ‘attah wiYahudah “imak.

2Ki14:10 You have indeed defeated Edom, and your heart has lifted you up.
Glory in it and stay in your house; for why should you you stir yourself up to evil
so that you, even you, would fall, and Yahudah with you?

40> ThmTev ématalas v I8ovpatav, kal émfjpév oe 1 kapdla cov-
évdo&dobnm kabnpevos év Td olkw cov, kai tva T éptlels év kakia oov;
kal meat] ov kat lovdas pera ood.
10 typton epataxas tén Idoumaian, kai epéren se hé kardia sou;
Having beaten you struck Edom, and encouraged you your heart.
endoxasthéti kathemenos en tg 0iko sou,
Be glorified sitting down in your house.
kai hina ti erizeis en kakia sou? kai pesé sy kai loudas meta sou.
And why do you contend in your evil, that you shall fall and Judah with you?

A (XAWY ™I (Y WXHARY (O ARV T X OJwTx (X 11
ARV (¢ WIW RKY' 9T ZAXAY "I ARV NI XA A2 IvTT

1 O8I0 WRITY DUl AmIEny UnwTR O N
nkin WRY N33 TTATOR ATIEnN] 87T 00D

11. w'lo’-shama’ ‘Amats'Yahu waya al Yahu'ash melek-Yis'ra’El wa phanim
hu’ wa’Amats’Yahu melek-Yahudah b’Beyth shemesh liYahudah.
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2Ki14:11 But AmatsYahu would not listen. So Yahuash king of Yisra’El went up;
and he and AmatsYahu king of Yahudah in the face at Beyth-shemesh,
belongs 0 Yahudah.

1> kai oVk Mrovoev Apesoias. kail avePn loas Baoilevs IopanA,
Kal mpoo®moLs avTos kal Apeooias Bacidevs lovda
v BawBoapus v 100 Lovda+
11 kai ouk ekousen Amessias. kai anebé Ioas basileus Israel,
And did not hearken Amaziah. And ascended Joash king of Israel,

kai prosopois autos kai Amessias basileus Iouda en Baithsamys té tou Iouda;
and faces he and Amaziah king of Judah in Beth-shemesh of Judea.

AL WY X AFIVR (XAWY V7T 34437 I\IY %12
5T W 097 SRIW? 220 7T M3

12. wayinageph Yahudah liph'ney Yis'ra’El wayanusu ‘ish "ahalo.
2Ki14:12 Yahudah was defeated by Yisra’El, and they fled every man (o his tent.

2> kai émtarcev lovdas amo mpoodmov lopand,

Kol é'd)U'yev (’va‘]p TO GK“r']vu)p.a aVTOV"

12 kai eptaisen loudas apo prosopou Israél, kai ephygen anér ¢is to skenoma autou;
And Judah failed from in front of Israel, and fled each man his tent.

AV FRXTTI WXHRY T AQHAY T ICY HAY NI X KxH13

JEWAAY ATV R WIW Ky G5 (XAWY ™ T (Y WXHRY WA
IrATx Aowd JwHAY ATHRAT ("ATVH

YK KHXY 0JA% 1774 40w~
ITAMR ]2 WRITIT]2 T PR ATIRON PRy
DoY) wWRt nhan DRIPIToR wrT bon
mih it S]] n‘?cg'mj iniahiniol ?T—Wl

TR NIND VDTN IR0 VYT

13. w’eth ‘Amats’Yahu melek-Yahudah ben-Yahu'’ash ben-‘Achaz'Yahu
taphas Yahu’ash melek-Yis’ra’El »'Beyth shamesh wayabo’u Y'rushalam
wayiph'rots b’chomath Y'rushalam b’sha ar ‘Eph’rayim

=sha”ar hapinah ‘ar’ba” me’oth ‘amah.

2Ki14:13 And Yahuash king of Yisra’El captured AmatsYahu king of Yahudah,
the son of Yahuash the son of AchazYahu, 2t Beyth-shamesh, and came to Yerushalam
and brake through the wall of Yerushalam the Gate of Ephrayim

the Corner Gate, four hundred cubits.

A3 kai Tov Apesorav viov Iwas viot Oyolrov Baoiiéa Tovda cvvéraBev Iwas
vios Iwayas Baohevs Iopan <v Baboapus. kat nAfev «ic Iepovoadmu
kal kabellev év T® TelyeL Iepovoadmp v 71 moAn Edparp
TOATS TS YWVLAS TETPAKOTLOUS TTYELS*®
13 kai ton Amessian huion Ioas huiou Ochoziou basilea Iouda synelaben Ioas
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And Amaziah son of Joash son of Ahaziah king of Judah seized Joash

huios Idachas basileus Israél ¢n Baithsamys.
the son of Ochozias, king of Israel 1 Beth-shemesh.

kai elthen cis Ierousalem Kai katheilen en to teichei Ierousalem
And he came Jerusalem and demolished in the wall of Jerusalem

te pylé Ephraim pylés tés gonias tetrakosious pécheis;

the gate of Ephraim the gate of the corner - four hundred cubits.
IV XN TITR IV EIA™(CT K&K TFIAH™ (I TR AT(A 14
AKAFA0KE V' J9 RXA J(JA A9 AAAVXLIA “XY'9
AIRAIwW Jwh A
DONERIT DPITT0D ARY MRDMTITITTODTRR MR
M2YAT "3 NN q?z;tr D2 NINTRIA N3
MINTMY WM
14. w'lagach ‘eth-kal- ~w’hakeseph
w'eth kal-hakelim hanim’ts’im beyth- ub’ots’roth beyth hamelek
w'eth b'ney hata aruboth wayashab Shom'ronah.
2Ki14:14 And he took all and the silver and all the utensils
which were found ' the house of , and in the treasuries of the king’s house,
the sons of hostages also, and returned to Shomron.
A4 kai é\aPev Kal TO apylLpLov Kal TAVTa Ta okeLT Ta evpebévTa
o’ﬁmp KOl O"r]oavpo'ig olkov ToV Bam)\éu)s KOl TOUS VLOVUS TOV Gup,pigeu)v

\ J4 9 /4
kal améoTpedev cLs Lapapelav, =-

14 Kkai elaben kai to argyrion kai panta ta skeué ta heurethenta
And he took , and the silver, and all the items being found
0ikQ kai en thésaurois oikou tou basileds
the house of , and in the treasuries of the house of the king,

kai tous huious ton symmixeon kai apestrepsen cis Samareian. --
and of the sons of the alliances, and he returned unto Samaria.

ARAHINH Awo WXHARY 1 AF4A AXYH 15
JAT XA AQMAY "I AV Ix 7o JAlY A
XAWY YV ICYE IV IV A Y AFA ATFLO IV IHRT

N2 DY WRIT 93T M
DT~ROT TTITTPR ATIERY OV Omo) 1
153?@7 ’P?D Qo277 9737 7?@'53_7 0°3an2
15. w'yether dib'rey Yahu’ash “asah ug’buratho
wa nil’cham “im ‘Amats’Yahu melek-Yahudah halo’~-hem k’thubim
“al-sepher dib'rey hayamim I'mal’key Yis'ra’El.
2Ki14:15 And the rest of the acts of Yahuash he did, and his might

and he fought with AmatsYahu king of Yahudah, are they not written
in the scroll of the annuls of the days (Chronicles) o the kings of Yisra’EI?
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A5 kai Ta Aovma v Aoywv loas, émolmoev €v duvaoTela adTod,
émolépnoev peta Apesorov Baoidéns Tovda, odyl TabTa yeypappéva
e BuBAlw Aoywv TdV Mpepdv Tols BaotAedorv IopanA;
15 kai ta loipa ton logon Ioas, epoiésen en dynasteia autou,
And the rest of the words of Joash, he did in his domination

epolemésen meta Amessiou basileds Iouda, ouchi tauta gegrammena
in he waged war with Amaziah king of Judah, are not these written
epi biblig logon ton hemeron tois basileusin Isra€l?
upon the scroll of the words of the days of the kings of Israel?

CXAWY Y ICY 70 FJRAIWT AGTY R AV AIXTT0 wxXHRY JIwh A 16
J AV ARR A9 JodAY JEIYH

Syt 0%n ov MWD N2PMN PNIRTOY WRIYTY 32w W
D 1ONR 33 03T ToRN

16. wayish’kab Yahu'ash "im~-‘abothayu wayigaber b’'Shom’ron “im mal’key Yis’'ra’El
wayim’lok Yarab’ am b’no tach’tayu.

2Ki14:16 So Yahuash slept with his fathers and was buried in Shomron
with the kings of Yisra’El; and Yaraboam his son became king instead of him.

16> kai ecopnin loas pera 1oV matépov adTod kal éTadm v Xapapela
peta Tdv Baotdéwv Iopand, kat éBactdevoev lepofoap vios avTod avr’ adTod. --
16 kai ekoiméthé Ioas meta ton pateron autou
And Joash slept with his fathers,
kai etaphé en Samareia meta ton basileon Israél,
and they entombed him in Samaria with the kings of Israel.
kai ebasileusen Ieroboam huios autou ant” autou. --
And reigned Jeroboam his son instead of him.

KA VAR RQAAY J(Y wXAY ™I Ay )% yYArH 17
AIw RAWO0 WIR (XAwWY J(Y FRXAAYTTI wXHRY

inilaBininti Sinincink ?[‘m WRPTID ATIWAR TN

.WJW -mwy W?Di'l ‘?&WW" '[573 TONATY™ TD W&W'["
17. way’chi ‘Amats’Yahu ben-Yo' ash melek Yahudah
‘acharey moth Yahu'ash ben-Yahu’achaz melek Yis'ra’El chamesh “es’reh shanah.

2Ki14:17 And AmatsYahu the son of Yoash king of Yahudah lived fifteen years
after the death of Yahuash son of Yahuachaz king of Yisra’El

A7 kai élnoev Apeooias vios lwas Baothevs Tovda
\ \ ~ e\ )4 ’ ¥
peta 70 amobavetv Iwas viov Inayas Baoidéa IopanA mevrekaldeka €.

17 kai ezésen Amessias huios Idas basileus Iouda
And lived Amaziah son of Joash king of Judah
meta to apothanein Ioas huion I6achas basilea Isra€l pentekaideka etée.
after the dying of Joash son of Jehoahaz king of Israel fifteen years.

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 174



JATX(R KAV I VATA AXYH18
RARAY YV ICIC IV IV A YV ATA ATFLO J¥IHRT

D7~NO0 ITIERR 72T NN

T 227PR2 ORI D037 129TOY 003N

18. w'yether dib’rey ‘Amats’Yahu
halo’-hem k’thubim al-sepher dib’rey hayamim I’'mal’key Yahudah.

2Ki14:18 And the rest of the acts of AmatsYahu, are they not written
the scroll of the annuls of the days (Chronicles) of the kings of Yahudah?

\ \ \ ~ 4 \ 9 ’
A8 kal Ta Aovma OV Aoywv Apecolov kal s 0. €TTOLT|CEV,
9 A\ ~ /7 ’ 4 ~ e ~ ~ ~ "
oUXL TADTA YEYPALLEVA BLBAlw Aoywv Tov Tepdv Tols Bacthedow fovdas
18 kai ta loipa ton logon Amessiou kai ,

And the rest of the words of Amaziah, and

epoiésen, ouchi tauta gegrammena
he did, are not these written

biblig logon ton hemeron tois basileusin Iouda?
the scroll of the words of the days of the kings of Judah?

WY IC FIVA JWAAY' T AW AV (0 AAawTy A 19
YW HARIY R 2w I ¢ AV AR AW A

£o2% DM DoWITND TWip 1LY 1w
DU AMAM TwWhDD 1IN mown

19. wayiq’sh’ru «ayu gesher bi¥'rushalam wayanas Lakish
wayish’l’chu ‘acharayu Lakishah way’mithuhu sham.

2Ki14:19 And they made a conspiracy him in Yerushalam, and he fled ‘o Lakish;
but they sent after him to Lakish and killed him there.

19> kal cvveoTpadmoav avTov ovoTpeppa ¢v lepovoadmp, kal épuvyev i Aayes:
kal dméoTetdav omlow adTob «is Aayis kal €BavdTwoav adTov éxel.
19 kai synestraphésan auton systremma en Ierousalém,
And they confederated him with a confederation in Jerusalem.
kai ephygen «i< Lachis; kai apesteilan opiso autou
And he fled Lachish. And they sent after him

Lachis kai ethanatdosan auton ekei.
Lachish, and put him to death there.

WYFAFA(O A% HXWHH 20
AHA Ay 0T AV AG2LTIO YIwAAY T AITVH
DDIDT~ 0V NN AWM 5

PTNT IYD PNaRToy opwhm» ==

20. wayis'u ‘otho «l~hasusim wayiqgaber Hi¥Y'rushalam “im=‘abothayu b ir Dawid.
2Ki14:20 And they brought him on horses
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and he was buried a2t Yerushalam with his fathers in the city of Dawid.

20> kai Mpav avTov < irmov, kal étddm v Tepovoadnp
p,e’r(\x TOV ﬁaTépmv aVTOV moler Aauld.
20 kai eran auton hippon, kai etaphé ¢n Ierousaléem
And they lifted him the horses, and he was entombed Jerusalem

meta ton pateron autou en polei Dauid.
with his fathers in the city of David.

AJw AAW0 wwTT g XHEAH AYAZ0TRX 4QHFY JOT T HRATY A 21
AV X AV KRAK AR AT EIYH

T Y WETTR 8T IO T OO0 Mphee
TIRAR AR NTR nR 10%nM

21. wayiq’chu ="am Yahudah ‘eth-"Azar'Yah w’hu’ ben=shesh “es’reh shanah
wayam’liku ‘otho tachath ‘abiu ‘Amats’Yahu.

2Ki14:21 the people of Yahudah took AzarYahu, who was the son
being sixteen years old, and made him king instead of his father AmatsYahu.

Q21> kai é\aPev 0 Aaos lovda Tov Alaprav--kai adTos vios exrkaldeka eTdv=-
Kol éBam’.}\eUO‘av adTOV AVTL TOD ﬁanbg avToOD Apeootov.
21 Kkai elaben ho laos Iouda ton Azarian--kai autos huios hekkaideka eton--

And took the people of Judah Azariah, and he was a son sixteen years old,

kai ebasileusan auton anti tou patros autou Amessiou.
and they gave him reign instead of his father Amaziah.
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22. hu’ banah ‘eth-‘Eylath way’shibeah [iYahudah ‘acharey sh’kab-hamelek
~‘abothayu.

2Ki14:22 He built Eylath and restored it to Yahudah after the king slept his fathers.

22> aiTos @kodopmoev Ty Aldwb kal éméotpedev adTny 1@ lovda
p,e’r(\x T0 KOLpfqeﬁvaL TOV Ba(n)\éa TOV ﬁaTépmv aVTOV.
22 autos gkodomeésen teén Ailoth kai epestrepsen autén tg Iouda

He built Elath, and returned it to Judah

meta to koiméthénai ton basilea ton pateron autou.
after slept the king his fathers.

JCY 2RV JCY wxXAY T ARV YKL ATw AAwOoTwWIR AJwd 23
AW KRXHA JY09Ax JAAIW (XAWY ™I () WXAY'~T9 Jod4Y
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23, bish’'nath chamesh-"es’reh shanah [«’Amats’Yahu ben~Yo'ash melek Yahudah
malak Yarab’ am ben-Yo’ash melek-Yis'ra’El »'Shom’ron ‘ar’ba’im w'’achath shanah.

2Ki14:23 In the fifteenth year of AmatsYahu the son of Yoash king of Yahudah,
Yaraboam the son of Yoash king of Yisra’El became king in Shomron, forty and one years.

23 v éreL mevTexaldekdTe Tod Apesorov viod lwas Baoidéws Tovda

éBacilevoev lepofoap vios loas IopamA <v Zapapela TeooapdkovTa kal €v éTos.

23 Ein etei pentekaidekatd tou Amessiou huiou Idas basileds Iouda ebasileusen Ieroboam
In year the fifteenth of Amaziah son of Joash king of Judah, reigned Jeroboam

huios Ioas epi Israél ¢n Samareia tessarakonta kai hen etos.
son of Joash Israel . Samaria - forty and one year.
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24. waya as hara™ b’"eyney lo’ sar mizal=chato'wth Yarab’ am ben-N'bat
hecheti’ ‘eth-Yis'ra’El

2Ki14:24 And he did evil in the sight of ; he did not depart
from all the sins of Yaraboam the son of Nebat, he made Yisra’El sin.

24> kal éTolmoey TO MOVNPOV EVHTLOY
9 9 /7 9 \ e ~ e ~ 9 4 \
OVK QTECTT LTT0 apapTidv lepoPoap viod NaBar, o éénpaprev Tov IopanA.
24 kai epoiésen to ponéron enopion ; ouk apeste
And he did the wicked thing before . He did not abstain

apo hamartion Ieroboam huiou Nabat, exémarten ton Israél.
from of the sins of Jeroboam son of Nebat, led Israel into sin.

KA AT (XAWY (HIR™RE Y'wR X425
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25. hu' heshib ‘eth-g’bul Yis'ra’El mil’bo’ Chamath ad-yam ha Arabah kid’bar

Yis'ra’El diber b’yad-"ab’do Yonah ben-‘Amittay hanabi’
miGath hachepher.

2Ki14:25 He restored the border of Yisra’El the entrance of Chamath

unto the sea of the Arabah, according to the Word of . Yisra’El,
He spoke by the hand of His servant Yonah

the son of Amittay, the prophet, was of Gath-chepher.
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Q25> avTos (’J,ﬁéo'rnoev TO ('Spl.ov IGpCL’T})\ €Loddov Al.p,ae

¢ws s Baddoons Tis Apafa kata TO pripa Iopam], © éNdAnoev
yetpL ovAov adTod Iwva viod Apab Tod mpodiTov Tod éx I"ebyoBep.
25 autos apestésen to horion Israel eisodou Aimath
He restored the boundary of Israel the entrance of Hamath
heos tés thalassés tés Araba kata to hrema Israél,
unto the sea of the Arabah, according to the saying of of Israel,

elalesen en cheiri doulou autou Iona huiou Amathi
spoke the hand of his servant Jonah, son of Amittai,

tou prophétou tou ek Gethchober.
the prophet, the one from out of Gath-hepher.

A0 FIXH AXY 44Y (XAWY Y JO™ KX AXATY 26
CXAWY ([ AF0 JY XK IA7Z0 FIXH
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26. »i=-ra’ah ‘eth-"ani Yis'ra’El moreh m’od w’ephes “atsur
w'ephes “azub w’eyn “ozer I'Yis'ra’El.
2Ki14:26 saw the affliction of Yisra’El, which was very bitter;
for there was neither bond nor free, nor was there any helper for Yisra’El
26> 7. eldev v Tamelvoow lopan mkpav ododpa
Kal TUVEYOREVOUS KAL ECTIAVLOREVOUS KAL €YK ATANEAELLILEVOUS,
kal ovk 1v 6 BonBav 16 Lopan.
26 eiden ten tapeinosin Israél pikran sphodra
beheld the humiliation of Israel, bitter that it was exceedingly,
kai synechomenous kai espanismenous
and , and being held together, and being depleted,

kai egkataleleimmenous, kai ouk én ho boéthon tg Israél.
and being abandoned, and there was no one helping Israel.

IV IWA KRR (XAWY Jw™= KX KHRY AFATX(H 27
WXHY' "9 JogAY AT JOoywHY
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27. w'lo’~diber m’choth ‘eth-shem VYis'ra’El mitachath hashamayim
wayoshi'em b’'yad Yarab' am ben-Yo'’ash.

2Ki14:27 did not say He would blot out the name of Yisra’El
from under the heavens, but He saved them by the hand of Yaraboam the son of Yoash.

Q27> kal oVk eAdAToey e€alelpar 10 oméppa Iopam vmokdTwbev Tod 0dpavod
kal éowoev avTovs Oui yelpos IepoPoap viot Iwas.
27 kai ouk elalesen exaleipsai to sperma Isra€l hypokatothen tou ouranou

And did not speak to wipe away the name of Israel from beneath heaven.
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kai esosen autous cheiros Ieroboam huiou Ioas.
And he delivered them the hand of Jeroboam son of Joash.

Jacg- ARAHINH AwO (IR J0GAY YAFA AKXy A28
JATX(R (XAWY T ZQAAY 0 KIRATREH FWIATRX F1wi A
XAWY YV ICTE IV IV A YAFA ATFLO IV IHKT
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DTTROT ORI T NI PRTTIR 300
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28. w'yether dib'rey Yarab' am w':al=- “asah ug’buratho =nil’cham
wa heshib ‘eth-Dameseq w’eth-Chamath liYahudah b'Yis'ra’El
halo’-hem k’thubim al-sepher dib’rey hayamim I'mal’key Yis'ra’El.

2Ki14:28 Now the rest of the acts of Yaraboam and he did and his might,
he fought and he recovered Dameseq and Chamath,
which had belonged to Yahudabh, Yisra’El are they not written
the scroll of the annuls of the days (Chronicles) of the kings of Yisra’EI?

28> kai T Aovma TV Aoywv LepoPoap. kal , émoimoev,

\ e ~ 9 ~ 9 /7 \ 9 /7 \ \
kal al duvvaocTetal avTod, ETONEUTIOEY KAl eméoTpelev TNV Aapackov
kal v Awpad 19 lovda v Iopand, olyl TabTa yeypappéva

BLBALw Adywv TV Mpepdv Tols Baocthedoww IopanA;

28 kai ta loipa ton logon Ieroboam kai , epoiésen,

And the rest of the words of Jeroboam, and he did,
kai hai dynasteiai autou, epolemésen

and his dominations, he waged war,
kai epestrepsen tén Damaskon

and he returned Damascus

kai tén Aimath tg Iouda en Israél, ouchi tauta gegrammena
and Hamath to Judah in Israel, are not these written

biblig logon ton hémeron tois basileusin Israél?
the scroll of the words of the days of the kings of Israel?

CXAWY V' (Y VO AV ARIXTY0 JogAy JIwh K29

J AV XK AT AV AT JEITH
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29. wayish’kab Yarab’ am “im=‘abothayu “im mal’key Yis'ra’El
wayim’lok Z’kar’'Yah b’no tach’tayu.

2Ki14:29 And Yaraboam slept with his fathers, even with the kings of Yisra’El,
and ZekarYah his son became king instead of him.

29> kal éxorpnim IepoPoap peta Tdv maTépwv avTOD peTa BaotAéwv IopanA,
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kal €Bacilevoev Alapras vios ApesoLov avTl To0 TaTPOS GOTOV.
29 kai ekoiméthé Ieroboam meta ton pateron autou meta basileon Israél,
And Jeroboam slept with his fathers with the kings of Israel.

kai ebasileusen Azarias huios Amessiou anti tou patros autou.
And reigned Zechariah the son of Amaziah instead of his fathers.

Chapter 15
(XAWY J(Y J09AY ([ AJw 0GwH U1 Awo AJwT 1
RARAY Y AV YX~T9 AV A0 J(EY

OR7WY PR DYITD MY YW STy niwin s
T 2R MIERRTID MY 2R

1. bish’nath “es’rim washeba” shanah 'Yarab’ am melek Yis’'ra’El
malak “Azar'Yah ben-‘Amats’Yah melek Yahudah.

2Ki15:1 In the twenty-seventh year of Yaraboam king of Yisra’El,
AzarYah son of AmatsYah king of Yahudah became king.

A5:1 Ev érel eikootod kal €Bdopw 7@ IepoPoap Bacilel IopanA
éBacilevoev Alapras vios Apeosoiov Bacthéws Iovda.
1 En etei eikosto kai hebdomg tg Ieroboam hasilei Israél

In year the twentieth and seventh of Jeroboam king of Israel,

ebasileusen Azarias huios Amessiou basileos Iouda.
reigned Azariah son of Amaziah king of Judah.

PHWIRK 4319 AR ATw ww=29 2
WOWAAY ) KAV (Y RIS IR IOWRAT'S I AW YA
OPgRM 2703 I Y w13 3
0P 027 R 0w Pwa on My oonw
2. ben-shesh shanah hayah b’mal’ko wachamishim

ush’tayim shanah malak bi¥'rushalam w’shem ‘imo Y’kal’'Yahu mi¥Y’rushalam.

2Ki15:2 He was the son being six years old when he became king, and he reigned
fifty-two years in Yerushalam; and his mother’s name was YekalYahu of Yerushalam.

(Y [ ’ S A~ 3 ) ~ / 5\ \ ’ \ /

2> vLos ekkaldeka eTOV MV €v 7O BaotAebely aOTOV KAl TEVTTKOVTA KAl 510
¥ 9 4 9 \ ~ \ 9 ~
én €Baciievoev v lepovoadmp, kat Svopa T pnrpl avTod Xadia <& Iepovoadm.
2 huios hekkaideka eton €n en ty basileuein auton

a son being sixteen years old He was in his reign,
kai pentekonta kai duo eté ebasileusen en Ierousalém,

and fifty-two years he reigned in Jerusalem.
kai onoma té metri autou Chalia ¢x Ierousalém.

And the name of his mother was Jecholiah of Jerusalem.

% AANT YK AwO 3 A HIH0T AWHE worR 3
DR IR MoyT 2 Y3 W Wy
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3. waya as hayashar b’“eyney k'’ ="asah ‘Amats’Yahu ‘abiu.

2Ki15:3 And he did right in the sight of , according to
his father AmatsYahu had done.

3> kal émolmoev 16 edbes év dpBadpols KOTO ’
émolmoev Apeoolas 6 maTnp alTo,
3 kai epoiesen to euthes en ophthalmois kata y
And he did the upright thing in the eyes of according to

epoiésen Amessias ho patéer autou;
did Amaziah his father.

KAYIT IV AFTIR YVRIFY Y04 AK0 HAF~X( *HYJA T44
:Nn3D 0OwPRI 0OMAm OYT TV 19N ninad P

4. raq habamoth lo’-saru “od ha am m’zab’chim um’qat’rim Habamoth.

2Ki15:4 Only the high places were not taken away; the people still sacrificed
and burned incense on the high places.

&> AT T®V VPNADY ok éEfpev, 1L 6 Aads eBuolalev kal édvpiwv <v Tols vmAots.
4 plén ton huyélon ouk exéren, eti ho laos ethysiazen

Only the high places he did not remove,
kai ethymion ¢n tois huyélois.

and still the people sacrificed and burned incense in the high places.

XY 99 JwyH AKY JAY ™ VAVA JCTA™R& ORJY 45
TAXE JOTRX @IW RY'IA7(0 J(IATTT IXAYH Ky'wIAi

N°232 W™ NN o0 M q?z;fr-ng_; VM
IPONT QYTRY LR MaTTOY PRI DM MOwRnT

5. way’'naga’ ‘eth-hamelek way’hi =yom motho

wayesheb b’beyth hachaph’shith w'Yotham ben-hamelek
“al=habayith shophet ‘eth-"am ha’arets.

2Ki15:5 struck the king, so that he was the day of his death.
And he lived in a separate house, while Yotham the king’s son was over the household,
judging the people of the land.

<> kal fPaTo 100 Baotléws, kal Mv
ILépas BavdTov adTod Kal éBam’.)\evcev v otk adpdovowd,

kal IoaBap vios Tod Baoldéws éml T® olkw kplvwy TOV Aadv THs yijs.
5 kai hépsato tou basileds, kai eén hémeras thanatou autou

And touched the king, and he was being the day of his death,
kai ebasileusen en 0ik9 aphphousoth, kai Ioatham huios tou basileos

and he reigned in a house apart. And Jotham son of the king
epi tQ oik) krinon ton laon tés gés.

was over the house, judging the people of the land.

Awo (IR AV AFO 1AGA AKYH6
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6. w'yether dib'rey “Azar;Vahu w!oo- “asah
halo’-hem k’thubim "al-sepher dib’rey hayamim I’'mal’key Yahudah.

2Ki15:6 And the rest of the acts of AzarYahu and he did, are they not written
the scroll of the annuls of the days (Chronicles) of the kings of Yahudah?

6> kal o Aovma TV Aoywv Alaprov kal , émolmoev,

ok 180V TadTa yeypappéva BLBAlov Adywv TdV Mpepdv Tols Bactledowy Tovdas;
6 kai ta loipa ton logon Azariou kai y

And the rest of the words of Azariah and
epoiésen, ouk idou tauta gegrammena
he did, behold are not these written
bibliou logon ton hemeron tois basileusin Iouda?
the scroll of the words of the days of the kings of Judah?

AV RKIXTY0 AKX HAITYH AV RIXTJ0 A AF0 JIWH AT
J AV AR ATT ARV JEIr A Q%4 410

RIRTOY INR MIPN PRIRTOY AW 3w
B TR 3 anid q'bpn T Y

7. wayish’kab “Azar'Yah "im=‘abothayu wayiq’b’ru ‘otho "im=‘abothayu b’ ir Dawid
wayim’lok Yotham b’no tach’tayu.

2Ki15:7 And AzarYah slept with his fathers, and they buried him with his fathers
the city of Dawid, and Yotham his son became king instead of him.

\ 9 / \ ~ )4 9 ~ \ v 9 \
<> kat exorpmin ALapLag peTa TOV maTépwv avToD, kal €fafav avTov
PeTA TOV TaTépwv adTod év moAer Aauvd,

0 ’ (3 9 A~ ) 9 A~
kal €Bacidevoev lwabap vios adTod avr’ avTod.
7 kai ekoiméthé Azarias meta ton pateron autou,

And Azariah slept with his fathers.

kai ethapsan auton meta ton pateron autou en polei Dauid,
And they entombed him with his fathers in the city of David.

kai ebasileusen Ioatham huios autou ant” autou.
And reigned Jotham his son instead of him.

AQMAY JCY AV AF 0L ATw ATIWH Jy'wiw AIwT 8
Aww JHAYWT (XAWY 70 JOodAY T AAY AT JEY

AT PR NS MY MR Sw s
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8. bish’'nath sh’loshim ush’moneh shanah la”Azar'Yahu melek Yahudah
malak Z’kar’'Yahu ben=-Yarab’ am «o/=Yis’ra’El b’Shom’ron shishah .
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2Ki15:8 In the thirty-eighth year of AzarYahu king of Yahudah,
ZekarYahu the son of Yaraboam became king Yisra’El in Shomron for six

@ 'L éreL TprakoaTt®d kal oy8ow 1@ Alapia Bacidel Iovda
éBacilevoev Zayapias vios Iepofoap Iopam ¢v Zapapela e€a .
8 En etei triakostg kai ogdod tg Azaria basilei Iouda

In year the thirtieth and eighth of Azariah king of Judah,

ebasileusen Zacharias huios Ieroboam Israél en Samareia hexa
reigned Zechariah son of Jeroboam Israel in Samaria six

AV RI X AWO Awx Y YI¥ 09 043 woy%9
LAWY TR XY QRA ®97~79 J0dAY KAXFRY AF X(

POIR WY WRD YD YT DyMo
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9. waya as hara™ b’ “eyney ka’asher “asu ‘abothayu
lo’ sar mechato’wth Yarab’ am ben~-N'bat hecheti’ ‘eth-Yis'ra’El.

2Ki15:9 And he did evil in the sight of , as his fathers had done;
he did not depart from the sins of Yaraboam the son of Nebat, he made Yisra’El sin.

9> kal é‘rro(.ncev TO 'rrovw]p(‘)v (’)d)ea)\p.o'f.s , kaba é‘rro(.ncav oL 1T(1Tép€§ aVTOV"
ovk améaTm Ao apapTdv lepoPoap viod Nafat, oc ééNpaprev Tov Iopam.
9 kai epoiésen to ponéron en ophthalmois , katha epoiésan hoi pateres autou;

And he did the wicked thing the eyes of as did his fathers.

ouk apesté apo hamartion Ieroboam huiou Nabat, exémarten ton Israél.
He did not abstain from the sins of Jeroboam son of Nebat, led Israel into sin.

wIY =79 Jiw Y (O AWTF¥ A 10
HAY KRR IV R ARV IV Jo RESL
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10. wayiq’shor “alayu Shallum ben-Yabesh
wayakehu “am way’mithehu wayim’lok tach’tayu.

2Ki15:10 Then Shallum the son of Yabesh conspired against him
and struck him the people and killed him, and reigned instead of him.

10> kai cvvestpadmoav e’ adTov ZeAlovp vios lais kal KefAaap
\ 9 /4 9 \ \ 9 / 9 4 \ 9 4 9 9 9 ~
kal émaTaEav avTov kal €davaTwoav adTov, kal Zeddovp éBacthevoev avt’ avTov.
10 kai synestraphésan ep’ auton Selloum huios Iabis
And confederated against him Shallum son of Jabesh,

kai Keblaam kai epataxan auton kai ethanatosan auton,
and he struck him in Keblaam, and killed him,

kai Selloum ebasileusen ant” autou.
and Shallum reigned instead of him.

IV IRNRT JT24 AYATF ¥Ada ARy 11
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11. w'yether dib’rey Z’kar’'Yah hinnam k’thubim
=sepher dib’rey hayamim I'mal’key Yis'ra’El.

2Ki15:11 And the rest of the acts of ZekarYah, behold they are written
the scroll of the annuls of the days (Chronicles) of the kings of Yisra’El

A1 kol Ta Aovma TOV )\6'yu)v Zaxapl.ov
o0 éoTLv 'ye'ypap,p,éva BLB)\I’.@ )\6'yu)v TOV 'f]pepd)v TOLS Ba(n)\eﬁ(nv Icpa’q)x.
11 kai ta loipa ton logon Zachariou idou estin gegrammena

And the rest of the words of Zechariah, behold, they are written

biblig logon ton hémeron tois basileusin Israél.
the scroll of the words of the days of the kings of Israel.

AV X ( XHAY (% 494 494 x%312
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12. hu’ d’bar- diber ‘el-Yahu’ le'mor
b’ney r’'bi'im yesh’bu 'ak “al-kise’ Yis'ra’El way’hi-ken.
2Ki15:12 This is the word of He spoke to Yahu, saying,
Your sons to the fourth generation shall sit to you on the throne of Yisra’El. And so it was.
2> 6 )\6'yog ) é)\('z)\’r]oev mpos lov )\é'yu)v
T'lol TéraptoL kabnoovTal ool émi Bpdvou IopamA- kai éyévero obTws.
12 ho logos , elalésen pros Iou legon
This is the Word of he spoke to Jehu, saying,

Huioi tetartoi kathésontai soi epi thronou Israél;

sons unto the fourth generation shall sit Your upon the throne of Israel.
kai egeneto houtos.

And it became so.

Irwiw AIwg JY wy 9y =79 JA(w 13
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13. Shallum ben-Yabeysh malak bish’'nath sh’loshim

wathesha™ shanah [""UzziYah melek Yahudah wayim’lok =yamim b’Shom’ron.
2Ki15:13 Shallum son of Yabesh became king in the thirty-ninth year of UzziYah king
of Yahudah, and he reigned of days in Shomron.

\ \ ’ \ 9 ~
43 Kai ZeAdovp vios IaPis éBactAevoev: kai v étel TpLakocTd
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kal evaTeo Alapra Baoilel Tovda éBaotdevoev Zehlovp Npepdv év Lapapela.
13 Kai Selloum huios Iabis ebasileusen;

And Shallum son of Jabesh reigned
kai en etei triakostg kai enat9 Azaria basilei louda

in year the thirtieth and ninth of Azariah king of Judah,

ebasileusen Selloum hémeron en Samareig.
and Shallum reigned of days in Samaria.

IRAIwW X GYH AVARY YARTTF JRTY (orK14
Y KRR IV R AV IV R IAAIWT wh Iy =79 JACW™RE J¥H

7MW XIN TE0AR VT3 Onn Sy
abniniy v["ap-'n_ WNMN PRYE W33 012w NN T

14. waya al M’'nachem ben-Gadi miTir'tsah wayabo’ Shom'ron
wayak ‘eth-Shallum ben-Yabeysh 1’'Shom'ron way’mithehu wayim’lok tach’tayu.

2Ki15:14 And Menachem son of Gadi went up from Tirtsah and came to Shomron,
and struck Shallum son of Yabesh in Shomron, and killed him
and became king instead of him.

A4 kai avéBrn Mavamp vios F'addu éx Oapoida kat HAbev <« Zapdperav
kal émataEev Tov ZeAlovp viov Iafis v Tapapeta kat édaviTwoey adTov.
14 kai anebe Manaém huios Gaddi ek Tharsila kai €lthen ¢is Samareian

And ascended Menahem son of Gadi from Tirzah, and came Samaria,

kai epataxen ton Selloum huion Iabis ¢n Samareia kai ethanatosen auton.
and he struck Shallum son of Jabesh in Samaria, and he killed him,

AWT FAWTH JAW 7 AIA AXF K15
F (XAWY V' ICIC IV IVA YVAFA ATF(O ¥V IRY JT2
P TP DIPY 13T NN
o 587 22502 0o 0737 19ROy ovanD oI
15. w'yether dib’rey Shallum w'qish’ro qashar
hinnam R’thubim “al-sepher dib’rey hayamim I'mal’key Yis’ra’El.
2Ki15:15 Now the rest of the acts of Shallum and his conspiracy he made, behold

they are written in the scroll of the annuls of the days (Chronicles) of the kings of Yisra’EL

15> kal Ta Aovma TOV Adoywv LeAdovp kal 1) cvoTpodT) adToD, 1V cVveTTPadT,
1800 elowy yeypappéva BLpALw Aoywv TV Mpepdv Tols Baoctdebowv IopanA.
15 kai ta loipa ton logon Selloum kai hé systrophé autou,
And the rest of the words of Shallum, and of his confederacy
synestraphé, idou eisin gegrammena
he confederated, behold, they are written
biblig logon ton hémeron tois basileusin Israél.
the scroll of the words of the days of the kings of Israel.

AV (AIR™REA 497 TOOTRXA BFTATRX JRYYTAOY 16
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16. ‘az yakeh-M'nachem ‘eth-Tiph’sach w’eth-/ '~ =bah
w'eth-g’buleyah i Tir'tsah ki lo’ phathach wayak ‘eth |2« ~-heharotheyah bige a.

2Ki15:16 Then Menachem struck Tiphsach and were in it and its borders
Tirtsah, they did not open to him; therefore he struck it
and ripped up all its women who were with child.

16> to7e émaTatev Mavanp v OQepoa kal TQ €V T

kal 7o SpLa adTRs Oepoa, 611 ovk fvor€av adTd:

kal émaTaev ad TV Kal Tas €v yaoTplL éyovoas avéppmEev.

16 tote epataxen Manaém tén Thersa kai ta en auté kai ta horia autés Thersa,
Then Menahem struck Tiphsah, and the ones in it, and its borders Tirzah;

ouk énoixan autj; kai epataxen autéen
it did not open up to him, and he struck it;2 Kin

kai tas en gastri echousas anerréexen.
and the ones one in the womb having he tore asunder.

38XAN I AW AFOL 47w OWRRK FHrwiw XTwF 17
HAYWT Y I (XAWY =[O YARTTT YATY I

T TR MY MW vwm ooy nwa v

iRYn 00w ONTYTCY 21T Oonm R
17. bish’nath sh’loshim wathesha™ shanah la"Azar’'Yah melek Yahudah
malak M’nachem ben-Gadi «/~Yis'ra’El shanim b’Shom’ron.

2Ki15:17 In the thirty-ninth year of AzarYah king of Yahudah,
Menachem son of Gadi became king Yisra’El, years in Shomron.

a7 étel TpLakooTd kal évatw Alapia Baoidel Tovda
kal éBactdevoev Mavanp vios I'addu <11 IopamA étm év Lapapela.
17 En etei triakostg kai enatd Azaria basilei louda

year the thirtieth and ninth of Azariah king of Judah

kai ebasileusen Manaém huios Gaddi ¢p: Israéel eté en Samareia.
reigned Menahem son of Gadi Israel in Samaria years.

®9Y7719 MOJAW KAXFR (0 AF %( ¥9%09 0A% WOy 18
YN~ (AW TRE XY RBA™

033773 QYD) MNEN o 8O VI v ymme
P07 0D DRTRITRN XL

18. waya as hara™ b’ "eyney lo’ sar chato'wth Yarab’ am ben-N'bat
~hecheti’ ‘eth-Yis'ra’El -« =yamayu.

2Ki15:18 And he did evil in the sight of ; he did not depart 2! his days
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from the sins of Yaraboam the son of Nebat, he made Yisra’El sin.
18> kai emoinoev T0 movnpov v 6dpBadpols
oVK AméTTM Ao apapmdv IepoPoap viot Nafat, oc éénpaprev Tov IopamA.
18 kai epoiésen to ponéron c¢n ophthalmois ;
And he did the wicked thing 1 the eyes of

ouk apesté apo hamartion Ileroboam huiou Nabat, exémarten ton Israel.
he departed not from the sins of Jeroboam son of Nebat, led Israel to sin.

CATC JRIT TXy R (AXATL0 AAWXT (T (1T %919
HAY' T ATCIIA TV FRAL IR AV QY KAV A TFI AT

2107 Oman 1AM PONTTOY MWRTR 51D X3w
T2 MRPRRT PAIITD MR 1T NS APDTDD

19. ba’ Phul melek-‘Ashshur «/~-ha’arets wayiten M’'nachem I’'Phul kikar-kaseph
lih’'yoth yadayu ‘ito I'hachaziq hamam’lakah »'yado.
2Ki15:19 Phul, king of Ashshur, came the land,
and Menachem gave Phul talents of silver
so that his hand might be with him to strengthen the kingdom i1 his hand.
A9 év Tals Mpépats avTod avéBm PovA Baocidevs Acouplwv TNV YT, kal
Mava’np, &dwkev T® ®ovA TaAavTa apyvptov elval Tﬁv x€lpa avTod et avTol,
19 en tais hémerais autou anebé Phoul basileus Assyrion ¢pi tén gen,
In his days ascended Pul king of the Assyrians the land.
kai Manaém edoken t§ Phoul talanta argyriou einai ten cheira autou met’ autou.
And Menahem gave to Pul talents of silver to be for his hand with him,
Y A%IR~ (XAWY =[O JFIA™RX YRTY ('K 20

AR WYXl TFY IV ETW TYwIR ARwX J(J0 KRE CVR3
TAXd Jw QY07 X(H ARwX J(Y IwrA

"ia3- ORTIOY MRITTAN DM Mo
IR WOND D DDPY DWRT TER PR NN ST

PIND O TRPTRDY s TR 30
20. wayotse’ M’nachem ‘eth-hakeseph “al-Yis'ra’El =giborey hachayil
theth I’'melek ‘Ashshur chamishim sh’qalim keseph 'ish ‘echad
wayashab melek ‘Ashshur w'lo’-"amad sham ba’arets.

2Ki15:20 Then Menachem cxacted the silver from Yisra’El, even the mighty men
of wealth, each man fifty shekels of silver o give to the king of Ashshur.
So the king of Ashshur returned and did not remain there in the land.

\ ’ \ / 9 \ \ \ 9 /
Q20> kat eEnveyrcey Mavamp 10 apydprov emt tov Iopam, dvvaTov Loy,
~ ~ ~ ~ 9 ’ / ’ ~ 2 \ ~ ¢ 7/
dodvar 7@ Bacidel Tdv Acovpiwv, TevTnrovTa olkAovs T® avdpL T Evi
\ 9 )4 \ 9 ’ \ 9 b4 b ~ ~ ~
kal ameoTpedev Bactlevs Acovplwv kal ovk €0TT €KeL <V T1) Y1)
20 kai exénegken Manaém to argyrion epi ton Israél,
And Menahem brought forth the silver for Israel, excised
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dynaton ischui,
mighty man in strength,
dounai tg basilei ton Assyrion, pentékonta siklous t9 andri tg heni;
to give to the king of the Assyrians - fifty shekels for the man one.
kai apestrepsen basileus Assyrion kai ouk esté ekei ¢n té ge.
And returned the king of the Assyrians and did not station there i1 the land.

JA~XA(4 AwO TR YRTY Aagda AXy A 21
CEAWY YV ICIC IV IV A YVAFA ATFT(O JYIHKY
DTTRIDE TRY W0 B 03T NN
1oR7 22505% omam 03T 2ROy oa3InD
21. w'yether dib'rey M'nachem w' »cl= “asah
halo’-hem k’thubim "al-sepher dib’rey hayamim I'mal’key Yis'ra’El.
2Ki15:21 And the rest of the acts of Menachem and he did, are they not written
the scroll of the annuls of the days of (Chronicles) of the kings of Yisra’EI?
Q21> kai Ta Aovma v Adywy Mavanp kal , émolnoev,
ovk 180V TadTa yeypappéva BLpALw Aoywv TOV Mpepdv Tols Baoctdedoww IopanA;
21 kai ta loipa ton logon Manaém kai ,

And the rest of the words of Menahem, and

epoiésen, ouk idou tauta gegrammena
he did, behold are not these written
biblig logon ton hémeron tois basileusin Israél?
the scroll of the words of the days of the kings of Israel?

J AV AXRAK AT9 AV RYT JEIVH Y RIXTT0 YRTY dIowhH 22

D I1PTA 123 TR YORM 1MNO8TOU OmIp 22wWM a0
22. wayish’kab M’nachem =‘abothayu wayim’lok P'qach’Yah b'no tach’tayu.

2Ki15:22 And Menachem slept his fathers,
and PeqachYah his son became king instead of him.

\ b 4 ~ /4 bl ~
22> kat eKoupfqe"r] Mava’qp, TOV TATEPWV AVTOV,
\ ’ . e 9 ~ 9 ) 9 ~
kal €Bacidevoev Pakeias vios avTod avt’ avToD.
22 kai ekoimethe Manaém ton pateron autou,
And Menahem slept his fathers.

kai ebasileusen Phakeias huios autou ant’ autou.
And reigned Pekahiah his son instead of him.

AQKAY JCY AV AF Ol ATw JYwIR KIwd 23
DY AIw GRAYWT (XAwWY ~(0 YRTYTT9 AV RTT I Y

T PR TIMYC MY oW nawn s

ooy PR S8 =oY omantia TmpR oR
23. bish’nath chamishim shanah la”Azar'Yah melek Yahudah
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malak P’qach’Yah ben-M’nachem al-Yis'ra’El »'Shom’ron sh’nathayim.

2Ki15:23 In the fiftieth year of AzarYah king of Yahudah, PeqachYah son of Menachem
became king over Yisra’El i1 Shomron, and reigned two years.

23> "Iy éreL mevrmrooTd T0od Alaplov Baoidéws Tovda
éBacilevoev Pakeias vios Mavanp e Iopam <v Xapapeta 500 ém.
23 En etei pentekostd tou Azariou basileos Iouda

In year the fiftieth of Azariah king of Judah,

ebasileusen Phakeias huios Manaém epi Israél ¢n Samareia duo eteé.
reigned Pekahiah son of Menahem over Israel in Samaria two years.

®97~79 JodAY KAXFRY AF X( YI¥ 05 043 woy ™24
CEAWY TR XY QRA

03772 DYDY MWL 9 8D Y3 vAm ymos
IoNTYTIR NoLT

24. waya as hara™ b’ "eyney lo’ sar mechato’wth Yarab’ am ben-N'bat
hecheti’ ‘eth-Yis'ra’El

2Ki15:24 And he did evil in the sight of 5
he did not depart from the sins of Yaraboam son of Nebat, he made Yisra’El sin.

24> kaul é‘rro(.’qcev TO 'rrovw']p(‘)v opBadpois
ovk améaTm 4o apapTdv lepofoap viod Nafat, oc ééNpaprev Tov Iopam.
24 kai epoiésen to ponéron cn ophthalmois H

And he did the wicked thing in the eyes of

ouk apesté apo hamartion Ieroboam huiou Nabat, exémarten ton Israél.
He did not abstain from the sins of Jeroboam son of Nebat, led Israel into sin.

AWy ew A3 (JA™79 BTT A (O AwTrH25
AV AXRA™REA JRAXLTRX J(Y™AY G TATAXT JAAIw A2 TVH
AV ARR JEIV R XAV IV R IV A0\ VT390 wi X JywiR AJOoA

WHow ADRITI PR 1LY wpNas
TIMRTTORY 2ATRTON PRI TIRTRD PTRYD DM

PRMR ORM NN DYDY N30 WR own ni)
25. wavyiq’shor “alayu Peqach ben-R’'mal’Yahu shalisho

wayakehu >'Shom'ron b’ar’'mon beyth-melek ‘eth-‘Ar'gob w’eth-ha’Ar'yeh
w' ‘mo chamishim ‘ish mib’ney Gil"”"adim way’mithehu wayim’'lok tach’tayu.

2Ki15:25 And Peqach son of RemalYahu, his officer, conspired him

and struck him in Shomron, in the castle of the king’s house with Argob and Aryeh;
and him were fifty men of the sons of the Gileadites,

and he killed him and became king instead of him.

25> kau ovvesTpad avtov Pakee vios Pop,e)u.ov ) TpLO’Té.T'T]S avTOD

K(I‘L é‘lTéLTCL&éV CL‘l’)T(\)V E(I,‘L(IPGI,.(‘!, éV(lVTLOV O’I.,,KO‘U TO‘G BCLO’L)\é(.l)S TOG Ap'YOB
KOl Tod ApLa, kai adTod TevTikovTa dvdpes TOV TETPAKOTLWV*
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KoL €eCLVCLT(1)C'€V avTOV KaL GBG,O'L>\€UO'€V avT avTOovL.

25 kai synestraphe auton Phakee huios Romeliou ho tristatés autou

And confederated him Pekah son of Remaliah his tribune,
kai epataxen auton ¢n Samareia enantion oikou tou basileds tou Argob
and he struck him in Samaria, before the house of the king, Argob,
kai tou Aria, kai autou pentékonta andres ton tetrakosion;
and Arieh, and him fifty men of the four hundred.

kai ethanatosen auton kai ebasileusen ant’ autou.
And he killed him, and reigned instead of him.

Awo TR AYBTT 1AdL AXYH 26
J CXAWY YV ICIE IV IV A YV AFA ATF(O YYIRAKY Y72
Ty wNTo2) MORR 03T T
2 158?@7 ’P‘?Db Qo277 P13 R0 OY QY32 QAT
26. w'yether dib'rey Ph’qach’Yah w'l:al- “asah
hinnam R’thubim “al-sepher dib’rey hayamim I'mal’key Yis’ra’El.
2Ki15:26 And the rest of the acts of PheqachYah and he did, behold,
they are written in the scroll of the annuls of the days (Chronicles) of the kings of Yisra’El
26> kal Ta Aovma 1oV Adywy Pakelov kal , émoimoev,
130V elowv 'ye'ypap.p.éva BLB)\L({) )\6'ymv TOV TMepdv Tols PactAedolv Icpa’q)x.
26 kai ta loipa ton logon Phakeiou kai ,

And the rest of the words of Pekahiah, and
epoiésen, idou eisin gegrammena
he did, behold, they are written

biblig logon ton hémeron tois basileusin Israél.
the scroll of the words of the days of the kings of Israel.

AQHRY J (T AV AF 0L ATw IV AWK JYwIR ATwd 21
AIW I AWO FHAYw (XAWY (0 RRY(JATTI BT Y

T PR MY MW SR DR NiwE s

MY oy 1imws SN0 Tou monITIa MpR 2R
27. bish’nath chamishim ush’tayim shanah la”Azar'Yah melek Yahudah
malak Peqgach ben-R'mal’Yahu «/-Yis'ra’El 'Shom’ron “es’rim shanah.

2Ki15:27 In the fifty-second year of AzarYah king of Yahudabh,
Peqach son of RemalYahu became king Yisra’El in Shomron, twenty years.

Q27> 'Ev éreL mevimkooTd kai Sevtépw Tod Alaprov Baciléns Tovda
éBacilevoev Pakee vios PopeAiov IopamA <v Zapapelq elkool €.
27 En etei pentékostd kai deuter) tou Azariou basileds Iouda

In year the fiftieth and second of Azariah king of Judah

ebasileusen Phakee huios Romeliou ¢pi Israél ¢ Samareia eikosi eteé.
reigned Pekah son of Remaliah Israel i1 Samaria twenty years.

®97~79 JodAV KAXFR™TJ AF X( YI%'09 043 woy%28
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28. waya as hara™ b’"eyney lo’ sar ~chato'wth Yarab’"am ben-N'bat
hecheti’ ‘eth-Yis'ra’El
2Ki15:28 He did evil in the sight of ; he did not depart
the sins of Yaraboam son of Nebat, he made Yisra’El sin.

28 kat é'rro{.“qcev TO 'rrovnp(‘)v 6¢0a>\poig
oVK dméaTT) apapmdv IepoPoap viod Nafat, oc éénpaprev Tov Iopam.
28 kai epoiésen to ponéron en ophthalmois ; ouk apeste

And he did the wicked thing the eyes of . He did not abstain

hamartion Ieroboam huiou Nabat, exémarten ton Israél.
the sins of Jeroboam son of Nebat, led Israel into sin.

AfwX (T AFX(T AWK X9 (XAwWY~ ¢ AYT VI 9 29
AIOY™AY G (X "KXH XX BTYHA

AOCRATRXH AMIATRXHA TRXH BT TRXA

PARWX JOYH YV (RTT (Ax AV (ARA™RXH

TN PR 98D N2IM XD OSRIWITIPR MpR w
TOYRTNID DIRTIRY TUTNR MPM
TYOITTINY TIEOTONY U0 TNRY 197NN

IR D23m YDERY PR © 0 12709

29. biymey Peqach melek-Yis'ra’El ba’ Tig'lath pil’eser melek ‘Ashshur
wayiqach ‘eth- w’eth-‘Abel beyth-ma akah w'’eth-Yanoach w'’eth-
w'eth-Chatsor w’eth-haGil’ ad w'eth-haGalilah ‘erets Naph'tali
wayag’lem ‘Ashshura .

2Ki15:29 In the days of Peqach king of Yisra’El, Tiglath-pileser king of Ashshur came
and captured and Abel-beyth-maakah and Yanoach and and Chatsor
and Gilead and Galilah, 2! the land of Naphtali; and he carried them captive (0 Ashshur.

29> TALS ﬁpép(us Dakee Bact)\éu)g IO'pa.'T]>\ ﬁkeev @a‘y)xa@d)e)x)xacap BCLO’L)\G:)S

Acovplwv kal éNaBev Ty kal Tv ABeABalfopaaya
\ \ \ \ \ \ \ \
kat TN lovey kat mv kat Tv Acwp kat T 'adaad
Ka‘l. T'T‘]v FG,)\L)\(IL(IV, 'Y'ﬁv Ned)ea)\b, Ka‘l. é."lT(.i)K.LO'€V G.{)TO{)S AO'O'UP':OUS.

29 en tais hemerais Phakee basileos Isra€l €lthen Thaglathphellasar basileus Assyrion
the days of Pekah king of Israel came Tiglath-pileser king of the Assyrians,

kai elaben tén kai téen Abelbaithamaacha kai tén Ilanoch kai ten
and he took , and Abel-beth-maachah, and Janoah, and ,

kai tén Asor kai ten Galaad kai tén Galilaian, gén Nephthali,
and Hazor, and Gilead, and Galilee, the land of Naphtali,

kai apokisen autous ¢is Assyrious.
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and he resettled them Assyria.

HAIYH HAY(JA™T79 BT ™0 A(X7T9 OwWHZ AWT~AwWTH 4 30
RYF0779 JRAY( I AwWO KIwT AY KRR JEIV R ARV I7H

DM AR APBTOY PN TIE YU WpTgpm s

YR AnYD DY naws YRnn ORI
30. wayiq’shar-gesher Hoshe a ben-‘Elah al-Peqach ben-R’'mal’Yahu wayakehu
way’mithehu wayim’lok tach’tayu bish’'nath “es’rim I'Yotham ben-"UzziYah.

2Ki15:30 And Hoshea the son of Elah made a conspiracy Peqach the son
of RemalYahu, and struck him and put him to death and became king instead of him,
the twentieth year of Yotham the son of UzziYah.

30> kal ovvéaTpedev ovoTpeppa Qome vios HAa Dakee viov Popeiiov
kal émaTatev adTov kal ébaviTwoev avToV
(W) ’ » 9 9 ~ % 9 ~ ¢ A
kal €BaciAevoev avt’ adTod cv éTel elkooT® lwabap viod Alaprov.
30 kai synestrepsen systremma Osée huios Ela
And confederated a confederation Hoshea son of Elah

Phakee huion Romeliou kai epataxen auton
Pekah son of Remaliah, and he struck him,

kai ethanatosen auton kai ebasileusen ant’ autou
and killed him, and he reigned instead of him
etei eikostg Ioatham huiou Azariou.
year the twentieth of Jotham son of Azarias.

Awo TR ATTTAGA AR A 31
J €XAWY V' ICIC IV IV A Y AFA ATF(O ¥y IRKDY JJ4
oy TO0) ARRTIIIT NN
D S87Y 250> DRI 12T TBRTOY D3N3 oI
31. w'yether dib'rey-Pheqach w’ i~ “asah
hinnam R’thubim “al-sepher dib’rey hayamim I’'mal’key Yis’ra’El.
2Ki15:31 Now the rest of the acts of Pheqach and he did, behold, they are written
the scroll of the annuls of the days (Chronicles) of the kings of Yisra’El
31> kal Ta Aovma 7oV Adywy Dakee kal , émoimoev,
8oV éoTLv 'ye'ypap.p.éva BLB)\L({) )\6'ywv TOV TLepdv Tols PaoctAedolv Icpa’rﬁ\.
31 kai ta loipa ton logon Phakee kai ,

And the rest of the words of Pekah, and
epoiésen, idou estin gegrammena
he did, behold, they are written

biblig logon ton hémeron tois basileusin Israél.
the scroll of the words of the days of the kings of Israel.

CXAWY JCY ARV (IATT9 YT I rw ATwd 32
RARAY J I ARV #07T9 IXRAY Y
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T 2R YT 20T 2R
32, bish’nath sh’tayim I'Pheqach ben-R’'mal’Yahu melek Yis'ra’El malak Yotham
ben="UzziYahu melek Yahudah.

2Ki15:32 In the second year of Pheqach the son of RemalYahu king of Yisra’El,
Yotham the son of UzziYahu king of Yahudah became king.

32> 'Ev érel Sevtépw Pakee viod PopeArov Baodéws Iopamh
éBacilevoev lwabap vios Alaprov Baoiléws Tovda.

32 En etei deuterd Phakee huiou Romeliou basileos Israél

In year the second of Pekah son of Remaliah king of Israel
ebasileusen Ioatham huios Azariou basileos Iouda.

reigned Jotham son of Uzziah king of Judah.

A9 A¥ 4 ATw wiRH JyAaw0~79 33

FHAWY ~ 4T XWHAY HYX YW HWHRAY' T (Y 2w “wwH
12503 T MW wam My TIRa0
PRSP ey 0wy obga on M —ui
33, ben="es’rim w’chamesh shanah hayah b’mal’ko w’shesh- shanah malak
bi¥’rushalam w’shem ‘imo Y'rusha’ =Tsadoq.
2Ki15:33 He was the son being twenty-five years old when he became king,
and he reigned six years in Yerushalam;
and his mother’s name was Yerusha of Tsadoq.

(3 ” \ J4 S A~ 5 ) ~ / 5\ \ e ’ ”
33> vios elkoot kal TEvTE ETOV TV €V T® PactAedely avTOV kal exkaldeka €T
9 4 9 \ ~ \ 9 ~
eBacthevoev v Iepovoalnp, kal dvopa Tis pnTpos avTod Iepovoa Yadwk.

33 huios eikosi kai pente eton €n en tg basileuein auton
a son being twenty and five years old He was in his taking reign,

kai hekkaideka ete ebasileusen en Ierousalém,
and sixteen years he reigned in Jerusalem.

kai onoma tés métros autou Ierousa Sadok.
And the name of his mother was Jerusha, of Zadok.
WO AV Jx RARY £0 AwO~ J YI% 09 AWY 4 WOy A 34

TWY 2R ANY WY 2 VI WA WY
34. waya as hayashar b’“eyney k’ ="asah “UzziYahu ‘abiu “asah.
2Ki15:34 And he did what was right in the sight of H
he did according to his father UzziYahu had done.
34> kal émoinoev 16 evbes v dpBalpots KOTO ,

é‘lTOll.'T]O'GV OLLG,S (5 1T(1T’ﬁp (11’)1'01’\)'
34 kai epoiésen to euthes en ophthalmois kata y
And he did upright in the eyes of according to
epoiésen Ozias ho pater autou;
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did Uzziah his father.

IVRIFYT 704 A0 HAF X( AJIA TA35
JAY (03 TAY'G AOWTRX 3J9 XAHA AHYFT I AFTIA

DOMam QYT Y 9 XD N3t pans
: . s ee l B -.. = —._ .o l - .I . - . -. - '
Pop M3 VYNNI XA NIN3D DOTERR

35. raq habamoth lo’ saru “od ha am m’zab’chim
um’qat’rim babamoth hu’ banah ‘eth-sha”ar beyth- ha’El'yon.

2Ki15:35 Only the high places were not taken aways;
the people still sacrificed and burned incense on the high places.
He built gate of the house of the Elyon (Most High).

35 AT Ta VPmAa ovk €€Tjpev, €Tt 0 Aaos éBuotalev kail ébupia ¢v Tols vimAols.
aOTOs @kodopMoey TNV TOANY olkov ™V émavo.
35 pléen ta huyéla ouk exéren, eti ho laos ethysiazen

Only the high places he did not remove, and still the people sacrificed

kai ethymia en tois huyélois.
and burned incense the high places.

autos gkodomeésen tén pyléen oikou ten epano.
He built the gate of the house of - the upper.
JA~%(% 4AwO IARRAY ¥ AdA AKY 436
RAKRY YV ICIC IV IV A Y AIL ATF (O IV IANKD
on-Non Ny DN 9737 NMD
SRRk ’D‘??_ﬁb D277 P13 0T mipmEig
36. w'yether dib’rey Yotham “asah
halo’-hem k’thubim "al-sepher dib’rey hayamim I’'mal’key Yahudah.
2Ki15:36 And the rest of the acts of Yotham and he did, are they not written
the scroll of the annuls of the days (Chronicles) of the kings of Yahudah?
36> kai Ta Aovma v Aoywv loabap kat , émolmoev,
oVl TadTa yeypappéva BBAlw Adywv ToV TLepdv Tols Bacthedowv Tovda;
36 kai ta loipa ton logon Ioatham kai y

And the rest of the words of Jotham and
epoiésen, ouchi tauta gegrammena
he did, are not these written
biblig logon ton hémeron tois basileusin Iouda?
the scroll of the words of the days of the kings of Judah?

JAX D I7VA 44131 F BV (wA (B2 Y3k IV Iy 931
HAV C(IA™TT BTT RXA
078 2R TR TR moUT panl=ninfl=yauehe

DTSRI PR XY
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37. bayamim hahem hechel hash’liach biYahudah R’tsin melek ‘Aram
w'’eth Peqach ben-R’'mal’Yahu.

2Ki15:37 [n those days began fo send Retsin king of Aram

and Peqach the son of RemalYahu against Yahudah.

37> év Tals Mpépats ékelvats fpEato éEamooTéAAeLy

ev Tovda Tov Paacowv Baciléa Zvplas kal Tov Pakee viov Popelvov.

37 en tais hémerais ekeinais eérxato exapostellein
those days began to send
en Iouda ton Raasson basilea Syrias kai ton Phakee huion Romeliou.
against Judah Rezin king of Syria, and Pekah son of Remaliah.

AV KIXTIO AGYYH AV RIXTJO JRAY JIwWr %38
J AV ARR AT9 ZFRX JIVH VI QXA 4909

RIRTOY IPM MNINTOY OO 22WNNS

D IPQTA 23 MR TORM 1A% MT Ya
38. wayish’kab Yotham ~‘abothayu wayiqaber =‘abothayu b’ ir Dawid ‘abiu
wayim’lok ‘Achaz b'no tach’tayu.

2Ki15:38 And Yotham slept his fathers, and he was buried his fathers
in the city of Dawid his father; and Achaz his son became king instead of him.

38> kai ecorpnin loabap TOV TaTépwv adTod
kal eTadm TOV maTépwv adTod év moAeL Aauld Tod maTpos adTod,
9 ’ e\ 9 ~ 9 ) 9 ~
kal €BaciAevoev Axal vios avTod avt’ adTod.
38 kai ekoiméthe Ioatham ton pateron autou kai etaphé ton pateron autou
And Jotham slept his fathers, and they entombed him his fathers

en polei Dauid tou patros autou, kai ebasileusen Achaz huios autou ant” autou.
in the city of David his father. And reigned Ahaz his son instead of him.

Chapter 16

XY (JA™79 BFTC ATw AAw0T0gw ATwd 1
RANRY I IRV ™IS R J(Y

TTPRITIE MPRD MW TIpYYIY N

T T2R BOTTS TS 0B
1. bish’nath sh’ba™="es’reh shanah 'Pheqach ben-R’'mal’Yahu
malak ‘Achaz ben-Yotham melek Yahudah.

2Ki16:1 In the seventeenth year of Pheqach the son of RemalYahu,
Achaz the son of Yotham, king of Yahudah, became king.

16:1> érel emrakaldekato Pakee viod PopeAiov
éBacilevoev Ayal vios loabap Baodéws Tovda.

1 En etei heptakaidekat) Phakee huiou Romeliou
year the seventeenth of Pekah son of Remaliah,

ebasileusen Achaz huios Ioatham basileos Iouda.
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reigned Ahaz son of Jotham king of Judah.

JewAAY' 9 (Y AIw AAwoTwwH % (Y9 FRX ATw JYAw0TT9 2
HY x5 AHAY YI¥ 09 AWHE AwO™X(H

O2¢AT"a 2R MY Ty TUEY 9503 M8 M ooy s
1938 TP YD W YRS

2. ben="es’rim shanah ‘Achaz b’mal’ko w'shesh~"es'reh shanah malak bi¥Y'rushalam
w’lo’-"asah hayashar b’“eyney k'Dawid ‘abiu.

2Ki16:2 Achaz was the son being twenty years old when he became king,
and he reigned sixteen years in Yerushalam; and he did not do what was right
in the sight of , like his father Dawid.

e\ v 9 ~ 0 9 ~ 4 9 \
2> vios elkoot etdv Mv Axal év T® Baoltlevew avTov
\ ¢ ’ ” 9 4 9 \ 9 9 ’ \ 9 \
kal exkatdexa € efactAevoev v Iepovoalnp. kai ovk émoinoev 10 evbes
9 b4 ~ ~ e e \ 9 ~
ev 6pBaipols moTds ws Aavd 6 TaTnp adTod
2 huios eikosi eton én Achaz en tg basileuein auton
a son being twenty years old Ahaz was in his reigning.

kai hekkaideka etée ebasileusen en Ierousalém. Kkai ouk epoiésen to euthes
And sixteen years he reigned in Jerusalem, and he did not do the upright thing

en ophthalmois pistos hos Dauid ho patér autou
in the eyes of faithfully as David his father.

AV 9OA ATI™RE IR (XAWY V' I JALT J(VA3

CXAWY VTG YTT0 IR WY 453 IV HRA KAIJOKY
T3P 12TRR 0] SR 2250 0T PN
ORI 032 "3En onN sRhmhin 0237 NIy ND
3. wayelek 'derek mal’key Yis'ra’El w’gam ‘eth-b’'no he ebir
k'tho " aboth hagoyim horish ‘otham mip’ney b’ney Yis'ra’El
2Ki16:3 But he walked 1 the way of the kings of Yisra’El,
and even made his son pass , according to the abominations of the nations
had driven out them before the sons of Yisra’El

3> kai eémopeddn v 68d Baodéws Iopam kat ye Tov viov adTod Sufjyev
Ta BdeAbypata oV EBvidv, v Efpev mpoc®mov TV vikv Lopan,
3 kai eporeuthé e¢n hodg basileos Israél kai ge ton huion autou diegen
And he went 'n the way of the kings of Israel, and indeed his son he led
kata ta bdelygmata ton ethnon,
, according to the abominations of the nations,
exéren prosopou ton huion Israél,
removed in front of the sons of Israel.

7704 [Y07( ) KAXA XHOJBR™(OK XAYFT AZTHH BIFH 4
MWD YYTOD OOm My23nT oY) M3 upn nama
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4. way’zabeach way’qater habamoth w?’ al-hag’ba’oth w'thachath ="ets ra anan.

2Ki16:4 And he sacrificed and burned incense on the high places
and on the hills and under green tree.

> kail €Buolalev katl ebvpio <v Tols VmAois kal <l TGV Bovvdv
AN / / 9 ’
KAl VTTOKOTW gU}\OU (1}\0'(1)801)9. -

4 kai ethysiazen kai ethymia e¢n tois huyélois kai ton bounon
And he sacrificed and burned incense in the high places, and the hills,

kai hypokato xylou alsodous. --
and underneath tree of the woods.

CXAWY =Y ARV (IATTI BYTR JAXTJCY IYVA 40V 7X5
YRACAC IV XX ZRXT0 AAVYH ATRLT L JwHAY

SN7E= 20 IHRITI2 PR DTSR RN TR TS
ampo 1527 85 Oy 173 TRnon> obg)

5. ‘az ya aleh R’tsin melek-‘Aram uPheqach ben-R’'mal’Yahu melek-Yis'ra’El
¥Y’rushalam [amil’chamah wayatsuru “al=‘Achaz w’lo’ yak’lu "hilachem.

2Ki16:5 Then Retsin king of Aram and Pheqach son of RemalYahu, king of Yisra’El,
came up to Yerushalam (o wage war; and they lay siege to Achaz,
but they were not able to fight.

5> 16Te awéfn Pacoowv Baoidevs Tvupias kal Pakee vios Popelov Baoitdeds IopamA
Iepovoadmp <ic moAepov katl émoAuoprovy émt Axal kal oVk €dbvavTo Tohepeiv.

5 tote anebe Raasson basileus Syrias kai Phakee huios Romeliou basileus Israél
Then ascended Rezin king of Syria, and Pekah son of Remaliah king of Israel,
Ierousalém «is polemon kai epoliorkoun epi Achaz
Jerusalem war. And they made assault against Ahaz,
kai ouk edynanto polemein.
and they were not able to wage war.

JAXL RV L™K YAXTICY IVYA 99w X443 K076
R & 259 JY YA KAV X0 T ARV A™RE (WITR
J AR JArA Iw AIwhR

OON© F2OR~NR ODR™TPR R0 3T 8T Ny
IND OMINY MDD DITITITTAR Dwan

D 177 0PI Y oW 13w NN

6. o eth hahi’ heshib R’tsin melek-‘Aram ‘eth-‘Eylath [a’Aram
way’nashel ‘eth-haYahudim me’Eyloth wa’Aramim ba’u ‘Eylath
wayesh’bu sham hayom hazeh.

2Ki16:6 /(| that time Retsin king of Aram recovered Eylath Aram,

and threw the Yahudim of Eylath;

and Aram came to Eylath and have lived there to this day.

6> <V T® kapd ékelvy éméaTpedev Paaoowv Baoilevs Lvplas v Ahab ) Zvpla
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kal é£€Badev Tovs Tovdatous €& Aulab, kal Iovpator MABov cis Atkab

Kal KATOKTOoAV éKel s Mpépas TadTNS.

6 cn to kairg ekein epestrepsen Raasson basileus Syrias tén Ailath té Syria
that time returned Rezin king of Syria Elath to Syria,

kai exebalen tous Ioudaious ex Ailath, kai Idoumaioi €lthon e¢is Ailath

and cast out the Jews Elath. And the Edomites came Elath,
kai katgkesan ekei tes hémeras tautés.
and they dwelt there this day.

AAWXT Y AFLT KOKT 04 I I () 7R REWT AT
JAX~JCY 737 vIowH3aH 4(0 JI9H JAd0o AJx(
WO IV IATA (LAWY J(Y TIIK

"WR 2R T0PR N2INTON DUDRDD MR oW
O08™72R N30 YW oY 3 331 FTAY TnRG
20U DIPTSR o nan

7. wayish’lach ‘Achaz mal’akim ‘c/-Tig'lath p'leser melek~‘Ashshur

le'mor “ab’d’k ubin’ak “aleh w’hoshi“eni mikaph melek-‘Aram
umikaph melek Yis’ra’El hagomim “alay.

2Ki16:7 And Achaz sent messengers (o Tiglath-pileser king of Ashshur, saying,
am your servant and your son; come up and deliver me from the hand of the king
of Aram and from the hand of the king of Yisra’El, who are rising up me.

<> kai dméoTethev Ayal dyyélovs Oayrabderdacap Baodéa Aoovplmwv
Aéywv AodAos oov kai vids cov s AaPnOL kal cdooV e ek xeLpos PaotAéws
Yvptas kal €k xepos Baodéws Iopam tdv émavioTapévov ép.é.
7 kai apesteilen Achaz aggelous Thaglathphellasar basilea Assyrion legon

And Ahaz sent messengers to Tiglath-pileser king of the Assyrians, saying,

Doulos sou kai huios sou ego,
Your servant and your son I am.

anabéthi kai soson me ek cheiros basileds Syrias
Ascend and deliver me from the hand of the king of Syria

kai ek cheiros basileos Israél ton epanistamenon eme.

and from the hand of the king of Israel! the ones rising up me.
Y9 XX'YT4 TRXHK JFEIATRE ZFRX BTYA ¢
AW ARWXT Y (0 BEWTY R I (TR KXY T KAAV X T4
73 RIRAT TORY 020N TR PN
SIMW ER TR MOwN PR M3 NiNERI
8. wayiqach ‘Achaz ‘eth-hakeseph w’eth- hanim'tsa’ beyth
ub’ots’roth beyth hamelek wayish’lach I'melek-‘Ashshur shochad.
2Ki16:8 And Achaz took the silver and that was found in the house of

and in the treasuries of the king’s house, and sent a present (0 the king of Ashshur.
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@ kai é\afev Ayal T0 dpylpLov kal 70 evpebev
O"r]oavpoig olkov KAl OLKOV TOD Bact)\éu)g KOl ATTEoTELAEV T® Bacl)\e'f. S(I)pa.
8 kai elaben Achaz to argyrion kai to heurethen ¢n thésaurois
And Ahaz took the silver and he found the treasuries of

oikou kai oikou tou basileos kai apesteilen tg basilei dora.
the house of and of the house of the king, and he sent to the king gifts.

FPWIAT 0 AW (T (O R AXwX J(T AV (4 OYwr A9
RV IR TYVATREA 24T A0 AwWTIXY A

PlpT=ow MR on Dyn TR on 170N vRwn
I PEDTRRY TP T2 TipEnm

9. wayish’'ma’ ‘clayu melek ‘Ashshur waya al melek ‘Ashshur ‘c/-Dameseq
wayith’p’seah wayag’leah Qir« w'eth-R’tsin hemith.

2Ki16:9 And the king of Ashshur listened to him; and the king of Ashshur went up
Dameseq and captured it, and removed it 1o Qir, and put Retsin to death.

\ ~ \ 9 ’ \ \ 9 ’
9> kal fkovoev avToL Bacthevs Aoovplwv, kal aveflm Bacilevs Acovplov
\ \ )4 \ \ ’ \
Aapackov kal cvvélaBev ad TNV Kal ATOKLOEV aAOTTV
kal Tov Paacowv éfavitwoev, --

9 kai ekousen autou basileus Assyrion,
And heard him the king of the Assyrians.
kai anebé basileus Assyrion ¢is Damaskon
And ascended up the king of the Assyrians Damascus,

kai synelaben autéen kai apgkisen autén kai ton Raasson ethanatosen. --
and he seized it, and he resettled it, and he killed Rezin.

TWIAQ AXWXT (Y AFX (T KOK RXATE ZBX J(IR JrH10
WAL (0 FRX T (T3 BEwWT o TwrA RIZIA™ R LAY
HAwoy~ ARV TIARXH RIF T4 TR

PRI TN TTPR TONDR N2IR NNTPO MR 2RI TR0
TTARTON TN 2RI 12w PR AT TR 87N

Sl pvjaly NIRRT mATRT RL:

10. wayelek hamelek ‘Achaz liq’ra’th Tig’lath pil’eser melek-‘Ashshur Dumeseq
wayar’ ‘eth-hamiz’beach Damaseq wayish’lach hamelek ‘Achaz
=‘UriYah ‘eth- hamiz’beach w’eth-tab’nitho -ma asehu.

2Ki16:10 Now King Achaz went to Damaseq to meet Tiglath-pileser king of Ashshur,
and saw the altar was 2 Damaseq; and King Achaz sent to UriYah
of the altar and its model, its workmanship.

10> kai émopevdn Baoidevs Ayal amavtny T® Oaylabderdacap Baoidet
Acovplov cic Aapaockdv. kal eldev 16 Buoractiplov v Aapackd,
kal dméoTetdev 0 Baotheds Axal Ovprav
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Tod BuoraoTnplov kal Tov puOLov avTod els molnow adToD*
10 kai eporeuthé basileus Achaz eis apantén tg Thaglathphellasar basilei Assyrion
And went king Ahaz to meet Tiglath-pileser king of the Assyrians

Damaskon. kai eiden to thysiastérion ¢ Damaskd,
Damascus. And he saw the altar, the one '» Damascus.

kai apesteilen ho basileus Achaz pros Ourian ton hierea tou thysiastériou
And sent king Ahaz to Urijah the priest of the altar,
kai ton hrythmon autou eis poiésin autou;

and the proportions of it, according to its makings.

FRX J(CJA BAlwT JRIFYATRE TATA AKX TIrH 1
FwiAy ZRXTI(IR XHMFTA0 JATA A AKX Awo T fwiAa

TN PRI Moy 2 TRRTTIN TTE0 IR 1371
PlopTn MINTPRO NI2TTY (7O IR TRy 12 pnd

11. wayiben ‘UriYah hakohen ‘eth-hamiz’beach k’ =shalach hamelek ‘Achaz
Dameseq ken “asah ‘UriYah hakohen =bo’ hamelek-‘Achaz miDamaseq.

2Ki16:11 So UriYah the priest built an altar; according to

King Achaz had sent Damaseq, thus UriYah the priest made it,
the coming of King Achaz Damaseq.
A1 kai @kodopmoev Ovpras o Lepevs 10 BuoraoThpLov ,

améoTehev 0 Baotdevs Ayal éx Aapaokod.
11 kai gkodomésen Ourias ho hiereus to thysiastérion kata ,
And built Urijah the priest the altar according to

apesteilen ho basileus Achaz ¢k Damaskou.
sent king Ahaz Damascus.

BIFZIA™RE J(JA XAVH TWIAT J(JA X917%12
AV (O OV R BRIZTA™(0 J(TA IATYH

TATTNN PRT XD PERTL 20T NIN
17y Sym mamaToy 7onT 27PN

12. wayabo’ hamelek miDameseq wayar’ hamelek ‘eth-hamiz’beach
wayiq’rab hamelek «/~-hamiz’beach waya al "alayu.

2Ki16:12 When the king came Damaseq, the king saw the altar;
then the king drew near (o the altar and went up fo it,
2> kal €idev 6 Baotleds 16 BuoracTipLov kal avéln ém’ adTo

12 kai eiden ho basileus to thysiastérion kai anebé ep’ auto
And beheld the king the altar, and ascended unto it.

ATFI™RX JFYH TARTTTREH AK(O™RX AQTYH 13
RAIFTIA™C0 AT IV IwWATYATRX TAFYH

120ITNR RN 1IN NS YR /=R
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A0V 107w DMoETToITRR PO
13. wayagq’ter ‘eth-"olatho w’eth-min’chatho wayasek ‘eth-nis’ko
wayiz'roq ‘eth-dam-hash’lamim =lo "al-hamiz’beach.

2Ki16:13 and burned his burnt offering and his meal offering,
and poured his drink offering and sprinkled the blood of the peace offerings
was him on the altar.

\ 9 ’ \ e 4 9 ~ \ \ 4 9 ~
<13) KoL €eU}LLCLO'€V T’T]'V 0>\OKG,UT(1)0'LV avToOL KaL 'T’T]V GUO'L(IV avTov
\ \ \ ~ \ ’ \ o A~ ~ A~ ~
KoL T'T]V O"1TOV8'T]V CLI’)TO‘U KoL 1Tp00'€X€€V T0 (li.iL(l TWV GLP’T]VLK(DV TWV CL‘l’)TO‘U
5\ \ ’
e 70 BuolaoTipLov.

13 kai ethymiasen tén holokautodsin autou
And he offered his whole burnt-offering,

kai tén thysian autou kai tén spondén autou
and his sacrifice offering; and of his libation offering

kai prosecheen to haima ton eirénikon ton autou epi to thysiastérion.
he poured out the blood peace offerings of his — upon the altar,

v77¢ AWRTA BIFTE KxHA 14
BIZYA IV IT Ay I4 ¥ T7 IATTr4
RIATN BIFTA JAV ~(0 ARX JAYH Y9 IV II4
D7 NWMT 3TRT N8
oamaT Pan AT "ae 27PN
DT mameT 7T oY R EM o2 7am
14. w’eth hamiz’bach han’chosheth liph’ney
wayadq'reb p’'ney habayith mibeyn hamiz’beach
umibeyn beyth wayiten ‘otho «/~-yerek hamiz’beach tsaphonah.
2Ki16:14 And the bronze altar, was before .
he brought the front of the house, between his altar
and the house of , and he put it on the north side of his altar.
A4 kai 16 BvotacTiplov 10 yaAkodv TO GmévavTy
Kal Tpooyayev TPOCHTOV TOD 0lkoy ToD ava [LEcov
Tod BuoracTnplov kal 70D dva péoov Tod olkov
kal €dwkev avTo pmeov 100 BuoracTmplov Boppav.

14 kai to thysiastérion to chalkoun to apenanti

And the brass altar which was before
kai proségagen prosopou tou oikou

he brought forward . front of the house of ,

tou ana meson tou thysiastériou kai tou ana meson tou oikou
between the altar and between the house of

kai edoken auto ¢pi méron tou thysiastériou borran.

And he put it the side of the altar the north.

BIZIA (O AYX( TATA AV AR ™R FRXT I (I A3y %15
FA0% ARTTTRXA ATIATALO™RX A@TA (H4R2
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[PAXA Y0700 ALO RXH AARTT™RXA J(TA ALOTRXH
FAZK AV (O RIZTIAT( K A0 JAT( IR AV IFIR JARTIH
ATIC VTRV AY KXwBRIE RIZTH

mRT DU TnRRD (700 MITIRTOR MINTTPRT Iz w
27V NOIRTRRY P a0 NV TR upT i

PONT DTS NDY DY INTIRTRN TPRT MDY TR
PR oY MATTRTTO0) MRV 07700 OT0D0I) BoIm
P25 VDI My mam

15. way’tsauehu hamelek-‘Achaz ‘eth-‘UriYah hakohen le’mor

“al hamiz’beach hagadol haq’ter ‘eth-"olath-haboger w'eth-min’chath ha ereb
w’eth-"olath hamelek w’eth-min’chatho w’eth “olath «/="am ha’arets
umin’chatham w’nis’keyhem w’kal-dam “olah

w'hal=dam=-zebach “alayu tiz'roq umiz’bach han’chosheth yih’yeh-li I'baqer.
2Ki16:15 And King Achaz commanded UriYah the priest, saying,

Upon the great altar burn the morning burnt offering and the evening meal offering
and the king’s burnt offering and his meal offering, with the burnt offering

of all the people of the land and their meal offering and their drink offerings;

and sprinkle on it 2!l the blood of the burnt offering and 2!! the blood of the sacrifice.
But the bronze altar shall be for me to inquire by.

5> kai eveteltdaTo 6 Baoidevs Ayal 1@ Ovpra 76 Lepet Aéywy
"Em 16 eUO'La,O'T’T,]pLOV TO péya mpoodepe TNV OAOKAVTWOLY TNV TPWLVT|V
kal v Ouolov Ty éomepuvny kal Tv dAokadTwow Tod BactAéwns
kal v Ouolav adTod kal TV 6AokadTwoLy 70D Aaod kat v Buotav adTov
Kal 71y omovdny alTOY Kal alpa GAOKAVTOTEWS KOl atpa Buotas
aOTO mpooyeeist kai T0 BuotacTiplov TO yadkodv EoTal ol s TO mpwl.
15 kai eneteilato ho basileus Achaz t§ Ouria t0 hierei legon
And gave charge king Ahaz to Uriah the priest, saying,
Epi to thysiastérion to mega prosphere ten holokautosin
Upon the altar great offer the whole burnt-offering,
ten proinén kai tén thysian tén hesperinén
the early morning sacrifice, and the sacrifice offering the evening,
kai tén holokautosin tou basileos kai tén thysian autou
and the whole burnt-offerings of the king, and his sacrifice offerings,

kai tén holokautosin tou laou kai tén thysian auton

and the whole burnt-offering of '! the people, and their sacrifice offerings,
kai tén spondén auton kai haima holokautoseos

and their libation offerings! And the blood of the whole burnt-offering,
kai haima thysias auto proscheeis;

and the blood of the sacrifice offering it you shall pour out!

kai to thysiastérion to chalkoun estai moi ¢is to proi.
And the altar of brass shall be for me in the morning.

RX JIA AT I T2 A AR wOog A 16
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16. waya as ‘UriYah hakohen &’ ~tsiuah hamelek ‘Achaz.
2Ki16:16 And UriYah the priest did according to King Achaz commanded.
16> kai emoinoev QupLas 6 Lepeis kaTa ,

évetelthaTo adTd 0 Paocilevs Ayal.
16 kai epoiésen Ourias ho hiereus kata ,
And did Urijah the priest according to

eneteilato autd ho basileus Achaz.
gave charge to him Ahaz the king.

JAY (0T AFYH KATI TR YHARFIA™RE ZRX JCTA VST
AwWRTE AT AAHA IV ATRXH AV JATRXA
PrIdx KIWAY (O HRX TRAYH AV XRX

DTOOUR 9N MIDRT NINIoRT TR IR PRI pERIe
nTan PaT T DTN 1D
OM2R NDETR DU NN TR e

17. way’'qgatsets hamelek ‘Achaz ‘eth-hamis’g’roth ham’konoth wayasar me aleyhem
w'eth-hakior w'eth-hayam horid habaqar han’chosheth
tach’teyah wayiten ‘otho “al mar’tsepheth ‘abanim.

2Ki16:17 And King Achaz cut off the borders of the stands,
and removed the laver from them; he took down the sea the bronze oxen
were under it and put it on a pavement of stone.

17> kai cvvékodjev o Bam)\et‘)s AX(IL Ta cv'ylc}\el'.cp.a'ra TOV p,exu)vu)e
kal petijpev o’ adTdV Tov Aovtfpa kat Tv Bdhacoav kabetdev &V Bodv
TOV XaAKDV TOV VTOoKATw adTHs kal Edwkev adTVv éml Bdowv Abilvmv.
17 kai synekopsen ho basileus Achaz ta sygkleismata ton mechonoth
And cut down king Ahaz the joinery of the bases,
kai metéren ap’ auton ton loutéra kai tén thalassan katheilen ton boon
and he moved from them the bathing tub; and the sea he lowered the oxen
ton chalkon ton hypokato autés kai edoken autén epi basin lithinén.
of brass, of the ones underneath it, and he put it upon base a stone.

Y99 K99~ RIWA JFY I~ K%K 18
AXwX (T v97Y Y9 IFR ATACVRAL J(IA XA ™RXHA
N33 3TN NIWT ORI
AR PR "En NP3 390 "REMT PR XiDnTNN
18. w’eth-misak haShabbat ~banu babayith
w'eth-m’bo’ hamelek hachitsonah heseb beyth mip’ney melek ‘Ashshur.
2Ki16:18 And the covered way for the Shabbat they had built in the house,

and the outer entry of the king, he took from the house of
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because of the king of Ashshur.

8> kai Tov Bepéiov Tis kabBedpas @rodopmoev év olkw
\ \ ” ~ )4 \ ¥ 9 4
kal TTv elocodov 1oL Bacidéws v éfw éméoTpeev
€v olkw mpoo®mov BactAéws Aoovplwv. --
18 kai ton themelion tés kathedras gkodomésen en 0ikd
And the foundation of the chair he built in the house of ’

kai tén eisodon tou basileds tén exo epestrepsen
and the entrance of the king the one outside, he turned

en 0ikQ prosopou basileds Assyrion. --
in the house of in front of the king of the Assyrians.
JA~X%(3 AwWO FRX 1494 AXYH19
RAKAY YV ICIC IV IV A ¥V AIAL ATF (O IV INKD
QTmNOT Ay W TR 0037 e
I 92%nD 0T 97137 e oY O°3IND
19. w'yether dib’rey ‘Achaz “asah
halo’-hem k’thubim "al-sepher dib’rey hayamim I’'mal’key Yahudah.
2Ki16:19 And the rest of the acts of Achaz he did, are they not written
the scroll of the annuls of the days (Chronicles) of the kings of Yahudah?
A9 kai o Aovma v Aoywv Ayal, émoimoev,
oVl TadTa yeypappéva BLpAlw Aoywv TdV Mpepdv Tols Baoctdedowy Iovda;

19 kai ta loipa ton logon Achaz,
And the rest of the words of Ahaz,
epoiésen, ouchi tauta gegrammena
he did, are not these written
biblig logon ton hémeron tois basileusin Iouda?
the scroll of the words of the days of the kings of Judah?

ARQ AY0T AYRIXTJO AGTYH AV AIXTJ0 FRX JIwWH %20
J AV XBX 179 AV TFR JITH

TIT VI PNONTOY 1IP7 1NONTOY MR 22w
D PATA 23 AP ToRM

20. wayish’kab ‘Achaz “im=‘abothayu wayiqaber =‘abothayu b ir Dawid
wayim’lok Chiz'qiYahu b’no tach’tayu.

2Ki16:20 And Achaz slept with his fathers, and was buried his fathers
the city of Dawid; and his son ChizeqiYahu reigned instead of him.

20> kai ecopnin Axal pera TV maTépwv adTod kal eTadm v moAer Aauld,
kal éBactdevoev Elekias vios adtod avr’ adTod.
20 kai ekoiméthé Achaz meta ton pateron autou kai etaphé ¢n polei Dauid,

And Ahaz slept with his fathers, and he was entombed i1 the city of David.
kai ebasileusen Ezekias huios autou ant” autou.
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And reigned Hezekiah his son instead of him.

Chapter 17
AAKAY (Y FRX( AAWO Y AW KJwI 1
DV Iw OWR (XAWH (0 JRAYwT 4(xX~7F owHZ J(Y

T PR MRS MY DM Ny s

Doy vwn S87pITOU 1mwa nonTie vwin qon
1. bish’nath sh’teym “es’reh I’Achaz melek Yahudah
malak Hoshe a ben=‘Elah b’Shom’ron «!-Yis’ra’El tesha™ shanim.

2Ki17:1 In the twelfth year of Achaz king of Yahudah, Hoshea the son of Elah
became king in Shomron, Yisra’El nine years.

d7:1> éteL dwdekatw T Ayal BaociAel Iovda
éBaoidevoev Qome vios HAa év Zapapela Iopam] évvéa &
1 En etei dodekat tg Achaz basilei Iouda ebasileusen Osée huios Ela
year the twelfth of Ahaz king of Judah, reigned Hoshea son of Elah
en Samareia cpi Israél ennea eteé.

in Samaria Israel for nine years.
CXAWY Y (YT X TA Y7709 043 woy%2
YIIC AV 4
S8y 050D 8D Po Y3 v byma
385
2. waya as hara™ b’ eyney raq lo’ k'mal’key Yis'ra’El hayu I'phanayu.
2Ki17:2 And he did evil in the sight of ,
only not as the kings of Yisra’El were before him.
2> kal émolmoev TO Tovmpov v dpBadpols ,
mANV odyx ®s ot BactAels Iopan, ot foav éumpochev adrod.
2 kai epoiésen to ponéron en ophthalmois ,
And he did the wicked thing in the eyes of ’
plén ouch hos hoi basileis Israél, €san emprosthen autou.
only not as the kings of Israel were before him.

Afwx (T AF XTI W 460 V(03
ARTT AE IwrH AJ0 owHR AL AYH

"R PR TRNINPY MRy 170U
quinhia 5 WM T3V YwT 107N

3. alayu “alah Shal’'man’eser melek ‘Ashshur
way’hi-lo Hoshe a “ebed wayasheb lo min’chah.

2Ki17:3 Shalmaneser king of Ashshur came up him,
and Hoshea was a servant to him and paid him tribute.
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3> avTov avéPn Ladapavacap Baotdevs Aoovplwv,
\ 9 / 9 ~ ~ \ 9 )4 9 ~
kal éyevnin adTd Qome Sodlos kal éméoTpedev adTd pavaa.
3 auton anebé Salamanasar basileus Assyrion,
him there ascended Shalmaneser king of the Assyrians;

kai egenéthé autd Osee doulos Kkai epestrepsen autd manaa.
and became to him Hoshea as a servant, and he bore to him gifts.

I I XCT AW AWT owHAd ARwXT (Y XU 4
AW J(CYC ARTY ACOATXAR IV AV YT ICY XAF (X<
Kl KV RRAFXHH AqwX J(Y H3AV O™ 2Twg ATwJ

D8P MY WP YWD RO NP7
MR PR I TOYTTNDY DIIEnTRR RiOTOR

INDP M3 TTIONT TS 2R IEYN MW MWD
4. wayim’tsa’ melek~‘Ashshur b’Hoshe a gesher shalach mal’akim

‘el=$0' melek-Mits’rayim w'lo’~he " elah min’chah I’'melek ‘Ashshur
k'shanah b'shanah waya™ats’rehu melek ‘Ashshur waya’as’rehu beyth kele’.

2Ki17:4 But the king of Ashshur found conspiracy in Hoshea, had sent messengers
to So king of Mitsrayim and had offered no tribute to the king of Ashshur, as he had done
year by year; so the king of Ashshur shut him up and bound him in a house of prison.

> kai evpev Baotheds Aoovplov v 1@ Qone Gdukiav, d1i dméotelhev dyyélous
\ )4 9 / \ 9 R4 ~ ~ 9 ’
TPOS Zw]'yu)p Bam)\ea Avyv*rr'rov KOL OUK TVEYKEV [LAVAL T BCLO‘L>\€L Acovpunv
T® évuav‘r&) éKel',vop, KOl éTro}\L(')pK"r]cev avToV O Bam)\et‘)s Acovpiwv
kal €dmoev alTov €v olke dvAakds.
4 kai heuren basileus Assyrion en t§ Osée adikian, apesteilen aggelous
And found the king of the Assyrians by Hoshea a plot, he sent messengers

pros Segor basilea Aigyptou kai ouk énegken manaa tg basilei Assyrion
to So king of Egypt, and did not bring gifts to the king of the Assyrians
t0 eniaut( ekeing, kai epoliorkésen auton ho basileus Assyrion
that year. And assaulted him the king of the Assyrians,

kai edésen auton en oiko phylakeés.
and tied him up in the house of the prison.

AXA™( 0T AXWXT (Y (O A5
DY Iw wiw AV (0 Ay R JHAIw (01K

PORTTO0D TR TTRR DY
Doy WY Y 3 e Sym

5. waya al melek-‘Ashshur b’ »«/=ha’arets
waya al Shom'ron wayatsar yah shalosh shanim.

2Ki17:5 And the king of Ashshur went up into 2!/ the land
and went up to Shomron and lay siege it three years.

5> kal avéPm 6 Baoihevs Aoovplov Ev T y1) kal avéPm s Zapdperav

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 206



Kal ETOALOPKTTEV adTV Tpla €.
5 kai anebé ho basileus Assyrion te ge
And the king of the Assyrians ascended the land,

kai anebé c¢is Samareian kai epoliorkésen autén tria eté,
and ascended Samaria, and assaulted it for three years.

TAAIWTRE AW T (T AT OWARL Ry OY'WKXE AJwd 6
BCAT TR Jwi i T4 WX (XAWY TRX (7K
7 Y A0% JZHRA 437 AHIRIH

PRWTNN WRTTPR 12D YD nawhwRn nawas
MoMa NN 2w TR SRTTNR SIm

B STYY TR Ty T1anaa
6. bish’'nath hat’shi’ith ['Hoshe a lakad melek-‘Ashshur ‘eth-Shom’ron

wayegel ‘eth-Yis'ra’El ‘Ashshur«» wayosheb ‘otham baCh’lach
ub’Chabor n'har Gozan w’ arey .

2Ki17:6 In the ninth year of Hoshea, the king of Ashshur captured Shomron
and carried Yisra’El away Ashshur, and settled them in Chalah and in Chabor,
on the river of Gozan, and in the cities of

6> v éTeL évaTw Qome ovvélaBev Baolheds Aoovplwv Vv Zapdperav
kal amokioev Tov Iopam <« Acovplovs kal kaTokioey adTovs v Alae
kat ¢v ABwp, motapols INelav, kalt Opn .-
6 en etei enatd Osée synelaben basileus Assyrion tén Samareian
year the ninth of Hoshea, seized the king of the Assyrians Samaria,
kai apokisen ton Israé€l - Assyrious kai katgkisen autous en Alae
and he resettled Israel Assyria, and he settled them in Halah

kai en Abor, potamois Gozan, kai Orée . -
and in Habor, the rivers of Gozan, in the mountains of the

4(074 (XAWY 179 AX@RA~ YAVA7
IVAVY=IEY 4047 &Y IVAYY YAX IR
DY AR IV A% RXAY YA
ToyRT ONTITI2 WO TN
DONERTPR MTyNe T D0 POND ONN
DTN OOTOR INTIM
7. way'hi ki=chat’u b'ney-Yis'ra’El hama“aleh ‘otham
‘erets Mits'rayim yad Par’"oh melek-Mits'rayim
wayir’'u ‘elohim ‘acherim.
2Ki17:7 And it was so the sons of Yisra’El had sinned ,
who had brought them up the land of Mitsrayim the hand of Pharaoh,

king of Mitsrayim, and they had feared other mighty ones

24

\ b )4 e e A\ ~
<> kal eyevero 7L MpapTov ol viol lopanA @
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A~ 3 ’ 4 A ~ s 7 \ ’
TW AVAYAYOVTL AVTOVUS €K YTMS AL'YU‘ITTO‘U XELPOS ¢(lp(l(1) BCLO’L>\€(1)S
Ai'y‘l,)‘lTTO‘U K(],‘L éd)OB’TI]e’T]O'(lV 660{)8 éTépO‘US

7 kai egeneto hémarton hoi huioi Israél tg

And it came to pass sinned the sons of Israel against ’
t0 anagagonti autous ek gés Aigyptou cheiros

the one leading them from out of the land of Egypt, the hand

Pharao basileos Aigyptou kai ephobéthésan theous heterous
of Pharaoh king of Egypt, and they feared mighty ones other.

CXAWY V79 ¥777 w¥ 453 IrHRAR XHTRT A ((rHs
Hwo CXAWY ¥ I (IR

Syt 033 vEn Vbl DM NP 105Mn

Dy SR 225
8. wayel’ku »'chugoth hagoyim horish mip’ney b’ney Yis'ra’El
umal’key Yis'ra’El “asu.

2Ki17:8 and walked in the statutes of the nations had driven out
from the presence of the sons of Yisra’El, and of the kings of Yisra’El
they had made.

@ kai émopedimnoav Tols Sikardpaciy oV EBvav, ov eEfpev
aro mpoowmov vibv Iopand, kal ol Bacidels Iopand, émolmoav,
8 kai eporeuthésan tois dikaiomasin ton ethnon, exéren
And they went by the ordinances of the nations removed
apo prosopou huion Israél, kai hoi basileis Israél, epoiésan,
in front of the sons of Israel, and the kings of Israel they did,

T(0 JITX( IV ATA (XAWY ™V 79 AXTAY A9
MAVFY AY 0720 IV AVAT (AT JAY A0~ 09 KAYF JAl AT9YH

=0 197D 097127 SR7ITUI3 BTN
X3 MY~V ORI STmpn Omy-o03 NN oo 1aM

9. way’chap’u b'ney-Yis'ra’El d’barim lo’-ken al~
wayib’nu lahem bamoth b’»al="areyhem mimig’dal nots’rim ="ir mib’tsar.
2Ki17:9 And the sons of Yisra’El did things secretly were not right

, and they built for themselves high places in 2!l their cities,
the tower of the watchmen to fortified city.

\ o ) 4 e e A\ J4 9 4
9> kal doov Mudreécavto ol viol Iepand Aoyous ovy olTws
\ b 4 e ~ e \ 9 ~ /4 9 ~
Kal @kodopmoav €avTols vPmAa ev Tals TOAETLY AVDTOV
mOpyov PpuAacadvTev moAews oyvpds

9 kai hosoi @mphiesanto hoi huioi Israél logous
and as many as secretly practiced customs the sons of Israel,

ouch houtos kai gkodomeésan heautois huyéla
not as . And they built to themselves high places
en tais polesin auton pyrgou phylassonton poleds ochyras

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 208



in their cities, tower guard city fortified.

3329\ 409R~ I AwWXA AAIVYT JAC AWy 10
904 07( 5 KAXH
ﬂf['ll: ny3aaT D"ﬁ(ﬁkjl iphjmhida) Dﬁ? 13377
YD PY-OD o
10. wayatsibu lahem matseboth wa’Asherim -gib’“ah g’bohah
w’thachath kal="ets ra anan.
2Ki17:10 And they set for themselves pillars and Asherim (groves) high hill
and under green tree,
10> kai éoTNAwoav €avTols oTHAas kal dAom Bovvd vmAD
K(I‘L {)ﬂOKé,T(.l) g{)>\O‘U 6.)\0'(1)80‘US

10 kai esteélosan heautois stélas
And they set up to themselves stone monuments

kai alsé boung huyelg kai hypokato xylou alsodous
and sacred groves hill high, and underneath tree of the woods.
VEYE/Y) A\A™ IR KXJ9~ IWTHAZTY A 11
TRX FYOIAL YV 04 Uy AdA AworH
oD o 073D NIn3~ OW =3P %
: AN 0D s DYV 00T ﬂfﬂ;}ﬂ
1. way’qat’ru-sham ~bamoth kagoyim ~heg’lah p’neyhem
waya asu d’barim ra’im 'hak’is ‘eth- .
2Ki17:11 and there they burned incense the high places
as the nations did had carried away in their presence;
and they did evil things to provoke
A1 kai ebuplacav éxel vmAots kabos Ta Evm,
(’I,Tr(,i)KLO'€V 1Tp00'(i)1TO‘U CL‘()T(I)V, KG,‘L é‘lTOl,./T]O'CLV KOLV(DVO?E)S

\ / ~ ’ \
kal éydpa&av Tod mapopyloal TOV

11 kai ethymiasan ekei huyélois
And they burned incense there the high places,
kathos ta ethné, ha apgkisen prosopou auton,
as the nations moved far away their face.

kai epoiésan koinonous kai echaraxan tou parorgisai ton
And they made partners, and they graved images to provoke to anger

VT ATX T ({83 RAJOWR 12
X A9AARE HWOK X
i e 079537 T3YM o
T 270NN Myn 8D
12. waya ab’du hagilulim ‘amar lahem
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lo’ tha asu ‘eth~hadabar hazeh.

2Ki17:12 and they served mighty ones, of had said to them,
You shall not do this thing.
2> kai é\dtpevoav Tols elddAots, o Lc elmey avTols
O mownoete T pripa TodTO .
12 Kkai elatreusan tois eidolois, eipen autois
And they served to the mighty ones said to them,

Ou poiésete to hréma touto
Do not do this thing against !

AXY 9T~ 0 AY' T AAHAY IR (XAWY QAoYA 13
AAIWH J1°04% Y)Y IJAQY HIw AJx( 47R~
JIVAG XKL YAV A ERt YAXATA ¥ XAY
Yy XY 9IA ¥YA90 &Y' 9 YIV (X ¥ XALW !
INVDIT0D A T SR RERBE
IR OOPTT DI 3W KRG AT
DOMINTIR NMB iz DRI BN
'DONIIIT VTIY T3 OPIDN PNDY w
13. waya ad Yis’ra’El ubiYahudah b'yad -n’bi’o =chozeh le’'mor
shubu midar’keykem hara’im w’shim’ru mits’'wothay chuqothay
~hatorah tsiuithi ‘eth-‘abotheykem
wa shalach’ti ‘aleykem b’yad “abaday han’bi’im.
2Ki17:13 And testified Yisra’El and Yahudah,
by the hand of all His prophets and seer, saying,
Turn from your evil ways and keep My commandments, My statutes
the Law I commanded your fathers,
and I sent to you by the hand of My servants the prophets.
A3 kai diepapTipaTo 7® LopamA kat v 19 lovda v yerpl
TOV mpodhMTOV adTOD, 0pdVTOS, Aéywv AmooTpadmTe ATO TOV 03BV VOV
TV movMpdv kai puvddEaTe Tas éVToAds pov Kal TG SLKALORATA pLov
Kal TOV VOOV, OV éveTeELAdpmY Tols TaTploLy VLV,
dméoTELAQ AVTOLS €V X€Lp\l, T®V SovAwV pov TOV mpodMTHV.
13 kai diemartyrato to Israél kai ¢n tg louda
And testified to Israel, and to Judah,
en cheiri ton prophéton autou, horontos,
by the hand of all His prophets, one of them seers,

legon Apostraphéte apo ton hodon hymon ton ponéron kai phylaxate tas entolas mou
saying, Turn from ways your wicked, and guard My commandments,

kai ta dikaiomata mou kai ton nomon, eneteilamen tois patrasin hymon,
and My ordinances, and law! I gave charge to your fathers,

apesteila autois en cheiri ton doulon mou ton prophéton.
I sent to them by the hand of My servants the prophets.
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IV YER X
DPIIN rp'yp DRIV TNN WP Wy 891
: 1R XD
14. w’lo’ shame™u wayaq’shu ‘eth-"ar’'pam k'’ oreph ‘abotham
lo’ he’eminu o

2Ki17:14 And they did not listen, but hardened their neck like the necks of their fathers,
did not believe

\ 9 R4 \ 9 / \ ~ 9 ~
<14> katl ovk MKOVOOV KaL eolc)\'qpuvav TOV VOTOV AVTOV
VTEP TOV VATOV TOV TATEPWY AOTOV
14 kai ouk ekousan kai esklérynan ton noton auton
And they did not hearken, and they hardened their back

hyper ton noton ton pateron auton
above the back of their fathers,

RKEXHA JAAG2L™KX KA ARY A ™RXA AV TRA™RX AF XTIV 15
YARXH ACIAVH (933 VARX AT (YH JT 4907

YA KAWO ¥'K(I( TR £t IRIY IF iz e

PRY D0IINTOR D7D INPIDTNNY VRITIN IO8RI W
Eminby wbn-m bz-r-r IR DLD’W mjl RV
oD My "m‘?_: mIgb M3 migpuigiule mpabhy

15. wayim’asu ‘eth-chuqayu w'eth-b’ritho karath ‘eth-‘abotham
w'eth he'id bam wayel’ku ‘acharey hahebel wayeh’balu w’acharey
hagoyim s’bibotham tsiuah ‘otham ’bil’ti “asoth kahem.

2Ki17:15 And they rejected His statutes and His covenant He made

with their fathers and with He testified them.

And they followed after vanity and became vain, and went after the nations
surrounded them, concerning had commanded them not (o do like them.

5> kai , SiepapTipaTto avTols, ovk épvAaav
kal émopevinoav omlow TV paTtalov kal épatarddnoav kat omlow T®V vy
TOV TePLKDKAW AOTOV, éveteldaTo adTols Tod W1 ToLfical kaTa TadTa
15 kai y diemartyrato autois, ouk ephylaxan

and ’ He testified to them; they did not keep
kai eporeuthésan opiso ton mataion kai emataiothésan

and they went after the vain things, and acted in folly,
kai opiso ton ethnon ton perikyklo auton,

and followed after the nations surrounding them,

eneteilato autois tou me poiésai kata tauta;
gave charge to them to not do according to these things.

KA~ TR AF L0 H 16
RAYwWX AWOYH Y (\O IV Iw AIFY YAl AworH
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16. waya az’bu ‘eth-/ = -mits’woth
waya asu lahem masekah sh’neym “agalim waya“asu ‘Asheyrah
wayish’tachawu I'hal=ts’ba’ hashamayim waya ab’du ‘eth-haBa”al.

2Ki17:16 And they forsook !/ the commandments of
and made for themselves molten images, even two calves,
and made a grove and worshiped 2!l the host of the heavens and served Baal.

16> éykaTéALov Tas évTolds Kal €molmnoav €aVTols YOVEV LA,
dvo Sap,é)\a.g, Kal é*rron'.ncav dAom Kol TPOCEKVYNTAV ™ vaé,p.el. Tod ovpavod
kal eldtpevoav 79 Baal
16 egkatelipon tas entolas

And they abandoned the commandments of ’
kai epoiésan heautois choneuma, duo damaleis,

and they made for themselves molten castings of two heifers,
kai epoiésan alse kai prosekynésan

and they made a sacred grove, and did obeisance

té dynamei tou ouranou kai elatreusan tg Baal
to the military of the heavens, and they served to Baal.

ATFTA I JAV AT I™REA JAV TI™RE AAY Oy 17
HFY 0JAC YI% 09 043 KAWO( AATTAYH AwWRITH

MOPMN D DITNNITRRY D012 TAR ATy
oo "OVI YIT MRYD 1MDnR™M wnim

17. waya abiru ‘eth-b'neyhem w’eth-b’notheyhem ba wayiq’s'mu
way’nacheshu wayith’'mak’ru |« asoth hara™ ' "eyney IPhak iso.
2Ki17:17 And they made their sons and their daughters pass through ,

and practiced and enchantments, and sold themselves (o do evil
the sight of , provoking Him.

A7> kal dufjyov Tovs viovs adTOV kal Tas BuyaTépas adTOHV v
Kal ELavTedovTo kal olwvilovTo kal émpdfnoav Tod moLfioar To movmpov
opBadpots mapopyloar adTOV,
17 kai diégon tous huious auton kai tas thygateras auton en
And they led their sons and their daughters through

kai emanteuonto kai oionizonto
And they used oracles of , and they foretold.

kai eprathésan tou poiésai to ponéron
And they were sold to do the wicked thing

ophthalmois parorgisai auton.
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the eyes of , to provoke him to anger.

Y77 TJAFYA (XAWY T AxXT JIXAY %18
HMAG( ARV ®IwW T4 AXwWY %(
132 070N O8I TR NN
3725 T vaw PO Rw) 8O
18. wayith’anaph m’od b'Yis'ra’El way'sirem panayu
lo? nish’ar raq shebet Yahudah I’'bado.
2Ki17:18 So was very angry with Yisra’El and removed them His sight;
there was none left, but only the tribe of Yahudah.
18> kai ebupobdn oboddpa ev 19 Iopam kal dméoTnoey adTovs
TOU 1Tp00'0,.)1T0‘U G.‘l.’)TOf), K(I\L Ol’)X 'f)"lTE)\ELd)O'T] 1T>\’T\‘|V d)‘l))\"l\'] IO‘USCL ‘LOV(,!)T(,IT’T].
18 kai ethymotheée sphodra en tg Isra€l kai apestésen autous
And was enraged exceedingly with Israel, and he removed them

tou prosopou autou, kai ouch hypeleiphthé plen phylé Iouda monaotate.
his face. He did not leave any behind except the tribe of Judah alone.

KRNI ™R AYw X( 22137 "R 19

Hwo (XAWY AATRAT A Y4
MIZH=IR Y XS A0 oY
Dy S8y nipna 125m
19. gam=Yahudah lo’ shamar ‘eth-mits’'woth
wayel’ku b’chuqoth Yis'ra’El “asu.
2Ki17:19 Also Yahudah did not keep the commandments of ,
but walked in the customs of Yisra’El they made.
19> kal ye Iovdas odk épvAatev Tas évrtodas
K(I‘L éTI'OpG‘l,)e’TIO'(lV év TO’l\.S SLK(IL(.()iL(IO'LV IO'p(I’T])\, é‘lTOl,.'T]O'CLV,
19 kai ge Ioudas ouk ephylaxen tas entolas
And indeed Judah did not guard the commandments of ’
kai eporeuthésan en tois dikaiomasin Israél, epoiésan,
and they went by the ordinances of Israel, they did,
JIOYR (XAWY O0AZF~( 9 FXIYA 20
RV ITY JIV (WA AWX QA0 JYFw=AY' T YTAYR
DY ONTRY vTToo3 ONRM =
)20 D;’b[ﬂ'ﬂ WL?ZS TV QouTT QM
20. wayim’as b’ cl=zera” Yis'ra’El way’ anem
wayit’nem b’yad-shosim “ad ‘asher hish’likam mipanayu.
2Ki17:20 rejected /! the descendants of Yisra’El and afflicted them
and gave them the hand of plunderers, until He had cast them out of His presence.
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20> KAl ATEVTAVTO TOV oméppaTt lopanA,

s 4 \ \ 4 \ \ ’ 4 /
Kau €0'CL>\€‘UO'€V aAVTOVS KaL €8(1)K€V avTouvsS XELPpL SLCLP"ITGLOVT(DV QVTOUS,

E€ws avToOUS ﬁpocdmov avTo.
20 kai apedsanto ton spermati Israél, kai esaleusen autous
And was enraged the seed of Israel, and he shook them off,
kai edoken autous diarpazonton autous,
and gave them the of the ones tearing them in pieces,
heos autous prosopou autou.
until of time them his face.

JOGAY ™ RX AV (IVH Q%A XY 9 CXAWY OAT™7 V21
CXAWY TRX JOgAY XX 97779
AN AX@R JX 1 QRAEA

QYaTIRR 1279nM T N3 OR7MWY YIPTIDNs
ORTIITIN DYaTY 8T L3]I

1A TR ONTLIT
21, hi=gara” Yis'ra’El beyth Dawid wayam’liku ‘eth-Yarab’ am ben-N’bat
wayade’ Yarab’ am ‘eth-Yis'ra’El
w’hechetey’am chata’ah g’dolah.
2Ki17:21 He had torn Yisra’El the house of Dawid,

they made Yaraboam the son of Nebat king. And Yaraboam drove Yisra’El away
following and made them commit a great sin.

Q21> Sru Ay Lopam émdvwbev olkov Aaud kat éBactlevoav Tov Iepofoap
viov NaBaT, kal éééwoev IepoPoap Tov Iopan éEomo
kal e€Npaptev adTovs apapTiav peydAny:
21 plén Israél epanothen oikou Dauid
Except Israel was torn from the house of David;

kai ebasileusan ton Ieroboam huion Nabat,

and they gave reign to Jeroboam son of Nebat.
kai exeosen Ieroboam ton Israél exopis

And Jeroboam banished Israel following ,
kai exémarten autous hamartian megalén;

and he led them into sin - sin a great.

J094% KAXFR~ CXAWY Y79 AT (VH 22
797 AAF~X( AwO

oyam nINWTT ‘?xjwﬂ )3 ’DL??W_DD
TTIRn TRTRD My

22. wayel’ku b'ney Yis'ra’El =chato’wth Yarab'"am “asah lo’-saru mimenah.
2Ki17:22 And the sons of Yisra’El walked the sins of Yaraboam he did;
they did not depart them
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22> kai emopevinoav ot viol IopanA év apaptia Iepofoayp, 1) émoinoev,
oVk améaTmoav A’ adTs,
22 kai eporeuthésan hoi huioi Israé€l en hamartia Ieroboam,
And went the sons of Israel in the sins of Jeroboam
epoiésen, ouk apestésan ap’ autés,
he did - they did not abstain from them;

AV IT (O (XAWY ~KX AYFA~AWX Q023
Iy XV 9IA AV _90~ 9 494 Awx)y
J AR IV 4 Afwxe ARTAX (07 (XAWY (\TH
172 53_.7?; ‘?ij"'ﬂx 7’_fo'ﬁ@7'§ Yo
DON723T I3y 3 73T WD
D 1T 090 WX NRTR Dvn SRy DIm
23. “ad ‘asher-hesir ‘eth-Yis’ra’El me al panayu
ka’asher diber b’ ="abadayu han'bi’im
wayigel Yis'ra’El me al ‘ad’'matho ‘Ashshur hayom hazeh.
2Ki17:23 until removed Yisra’El from His presence,
as He spoke by of 2!l His servants the prophets.
So Yisra’El was carried away out of their own land ‘o Ashshur this day.
23> éws o LeTéTTTOEVY 7ov Iopan o mpoodmov adTod,
kaBws éNdAnoev év T®V 300Awv adTod TOV mpodMTdV,
kal dmokiodmn IopanA émdvwder s yfis adTod «ic Aoovplovs THs Mképas TaLTNS.
23 heos metestésen ton Israél apo prosopou autou,
until of time removed Israel from His face,
kathos elalesen en ton doulon autou ton prophéton,
as spoke by the of a1l His servants the prophets.
kai apokisthé Israé€l epanothen tés gés autou cis Assyrious teés hémeras tautes.
And Israel was resettled from its land Assyria this day.

KIRIH XH0TH ARAT IR (997 AAWX" (Y X I¥* 24
CXAWY 179 KRR THAYW Y407 FwiR Iy HATFA

K AT HIWHH YRAIW KK HwAl K

NIRRT NIWHI TMIDRY D330 MIWR PR 83D
SNTipY 233 FIR iTRY Sy w1 oo
YD 130N RT TR w0

24. wayabe’ melek-‘Ashshur miBabel umiKuthah ume Aua’ umeChamath

u$’phar’'wayim wayosheb ' arey Shom'ron tachath b'ney Yis'ra’El
wayir'shu ‘eth-Shom'ron wayesh’bu 1 “areyah.

2Ki17:24 And the king of Ashshur brought men from Babel and from Kuthah
and from Aua and from Chamath and Sephar-wayim, and settled them
the cities of Shomron in place of the sons of Yisra’EL

And they possessed Shomron and lived in its cities.
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24> Kai fyayev Baciheds Aoovplov ¢k BaBuldvos Tov éx Xouvvba
kal @0 Ava kal a0 Aupab kal Zemdapovarv, kal kaTwkiolnoav
modeow Xapapetas avti Tdv viov Iopamh
Kal €xATMpovoLnoay TNV ZapdpeLay Kal KaTOkToay <V Tals TOAeoLy adTHs.
24 Kai egagen basileus Assyrion ek Babylonos ton ¢k Chountha
And led the king of the Assyrians from out of Babylon the one from out of Cuthah,
kai apo Aia kai apo Aimath kai Seppharouain,
and from out of Ava, and from out of Hamath, and Sepharvaim,
kai katokisthésan ¢n polesin Samareias anti ton huion Israél
and settled them in the cities of Samaria instead of the sons of Israel.
kai ekleronomesan tén Samareian kai katokéesan en tais polesin autés.
And they inherited Samaria, and they settled in its cities.

TR AXAY X Jw TRIwW KRR YAV 25

YAT IV \AR AV AV AV AXLA™ R Y4 ZYAL L
—PR T XD oW opaw nerns s
072 D07 1IN NINTTIY B2 T MeEn
25. way’'hi bith’chilath shib’tam sham lo’ yar'u ‘eth-
way’shalach bahem ‘eth-ha’arayoth wayih’yu hor’'gim bahem.

2Ki17:25 And it came to pass, 2! the beginning of their living there,
they did not fear ; and sent lions among them,
and they were destroying among them.

\ ’ 9 ~ ~ 4 9 ~ 9 b / \
Q25 kat eyevero v apyf Ths kabedpas adTdV ovk époPnOnoav Tov ,
kal dméoTeLAev €v adTols Tovs AéovTas, Kal ﬁoav A TTOK TEVVOVTES €V AVTO LS.
25 kai egeneto en arché tes kathedras auton

And it came to pass in the beginning of their place of sitting down,

ouk ephobéthésan ton , kai apesteilen en autois tous leontas,
they did not fear . And sent among them the lions,

kai esan apoktennontes en autois.
and they were being killed by them.

XY\ IVHRR ATl ARwX T AT XY H 26
Ax3 QIWITRE H04Y X( THAYwW 7409 JwHKHA
IAAX IV AT DT JT28 AAYALA™RE JI"RAWY A

Taxg @IWITRX Yy oy JIv X

Rkl DM TAND W PRC 1R

LRWRTAR W XD MU Ty 2wim

DDIR OONn 037 NPTINRTTNR 02 -MPUN
Y L2WHTNR WY 0PN

26. wayo’'m’ru 'melek ‘Ashshur le’'mor hagoyim hig’liath
watosheb b'"arey Shom’ron lo’ yad’ u ‘eth-mish’pat ha'’arets

[

T
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way’shalach-bam ‘eth-ha’arayoth w’hinnam m’mithim ‘otham
‘eynam yod'"im ‘eth-mish’pat ha'’arets.

2Ki17:26 And they spoke 1o the king of Ashshur, saying, The nations
you have removed, and placed in the cities of Shomron do not know

the custom of the land; so he has sent lions them, and behold,
they kill them they do not know the custom of the land.
26> kol eLTOV T® Baowel Aoovplov Aéyovres Ta v, o amdrioas
kal avTtexdbioas v mOAeowv Lapapelas, ovk €yvooav TO Kplpo THs YHiss
K.G,‘L (.ZL"ITéO'T€L>\€V (I,{)TOI\.)S TO{)S )\éOVT(IS, K.G,‘L 1801’) GLO'LV eCLVCLTOf)VT€S (I{)TO{.)S,
ovk oldaowv 70 KplpLa TS YyTs.

26 kai eipon tQ basilei Assyrion legontes Ta ethneé,

And they said to the king of the Assyrians, saying, The nations

apokisas kai antekathisas en polesin Samareias,
you resettled and relocated, in the cities of Samaria,

ouk egnosan to krima tes ges,

they know not the distinguishing manner of of the land.
kai apesteilen ¢is autous tous leontas, kai idou eisin thanatountes autous,

And he sent to them lions, and behold, they are killing them,

ouk oidasin to krima tes ges.
they do not know the distinguishing manner of of the land.

IYIaI47 QAL AIw A IV (R AJX( AWXT (Y A 27
Iw AIWHYR AT R IwT IRy (A

464 IWY~KE YK

DO TN TRY 12991 Tn8D R TTon 1301
Qi A3y D7) oWn BRoAT

YIORT L2WHRTIR 007

27. way'tsaw melek-*‘Ashshur le’mor holiku shamah ‘echad mehakohanim
hig’lithem misham w'yel’ku w’yesh’bu sham

w'yorem ‘eth-mish’pat ha'arets.

2Ki17:27 And the king of Ashshur commanded, saying,

Take there one of the priests you brought thence and let him go
and live there; and let him teach them the custom of the land.

27> kai evetelthaTo 6 Bacihevs Aoovplov Aéywv Amdyete éketbev kal mopevéobuwoav
Kal KATOLKELTWOAV €kel kal GwTLoDoLY adTovs TO Kplpo s yis.
27 kai eneteilato ho basileus Assyrion legon
And gave charge the king of the Assyrians, saying,
Apagete ekeithen kai poreuesthosan kai katoikeitosan ekei
Bring some Israelities thence, and let them go and dwell there,

kai photiousin autous to krima tes ges.
and he shall enlighten them on the distinguishing manner of of the land.

- IWYA FAAIwWT A\ IVITaI%7 ARAL XIYH 28
: TR AXAYY IV X JARX AT YRV
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28. wayabo’ ‘echad mehakohanim hig’lu miShom’ron
wayesheb ="l way’hi ‘otham ‘ey’k yir'u ‘eth- .
2Ki17:28 So one of the priests they had carried away Shomron came
and lived , and them how they should fear
28> kai fyayov éva TV Lepéwv, v ATOKLOAY Yopapetas,
kal €ékdBuoev Kal adTovs mhs poPnBdoLy TOV
28 kai egagon hena ton hiereon, apokisan Samareias,

And they brought one of the priests they resettled Samaria,
kai ekathisen kai autous

and he settled . And them

pos phobéthosin ton
how they should fear

XATIA XY 99 ARV IV R AV Alx 1R IYwo Ay Ay%29
Iw IrIwy I3 J3r 407 ¥R IrgaIdw3 Awo

PR3 N33 ArIM PIOR NNl mliobVAE R Eh fob
0w DY3w o il oSSR R migh b Vv SR1OY

29. wayih’yu “osim goy ‘elohayu wayanichu b’beyth habamoth.
“asu haShom'ronim goy ' “areyhem hem yosh’bim sham.

2Ki17:29 And nation was making mighty ones of its own
and put them in the houses of the high places the Shomronians had made,
nation in their cities in they lived there.

\ 5 ~ 9 9 \ S A \ 7 ¥ ~ e ~
(29) KoL TIOAV TTOLOVVTES €6V'T] €6V'T] 6€OUS AVTWV KAau GB’T]KCLV OLK®W TWV UllJ'T])\(.l)V,
’ ~ 9 ~ 4 ~ ’ ~
é"ITOL'T]O'CLV O;.. E(lp,(lp LTOL, éOV'T] TALS 1TO>\€0'LV (113’1'(1)'\), KGT({)KOUV G’.V (11’)1'(1 LS*

29 kai esan poiountes ethné ethné theous auton
And were making nation by nation their mighty ones.

kai ethékan en 0iko ton huyélon, epoiésan hoi Samaritai,

And they put them in the houses of the high places, made the Samaritans,
ethné cn tais polesin auton, katgkoun en autais;

each nation in their cities they dwelt in them.

AT ™K& AWO KAI Y WIKH XHTG KHAIF K& AWO (99 ¥wW)XH30
CYYWETRE HWO KYB HWY XK
S1737NR MY MDTORIRY N3 MIDDTNR Y D23 WIS

INDWN TN WY TR WY
30. w'an’shey Babel “asu ‘eth-Sukkoth b’noth w'an’shey-Kuth “asu ‘eth-Ner’'gal
w'an’shey Chamath “asu ‘eth-‘Ashima’.

2Ki17:30 And the men of Babel made Sukkoth-benoth, the men of Kuth made Nergal,
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the men of Chamath made Ashima,

30> kai ot dvdpes BaBuAdvos émoimoav v LokywdBawvid, kat ot dvdpes Xovb
é‘lTOl,./T]O'CLV T’f]v N'T]pl.'y€>\, KG,‘L O;. (’ivSpeg AL‘L(IB é‘lTOl,./T]O'CLV T’f]v AO'LP.CLB,
30 kai hoi andres Babylonos epoiésan tén Sokchothbainith,

And the men of Babylon made Succoth Benoth.

kai hoi andres Chouth epoiésan tén Neérigel, kai hoi andres Aimath epoiésan tén Asimath,
And the men of Cuth made Nergal. And the men of Hamath made Ashima.

IV TAW IYHAATFAN TRAKTRXH ZRJT HwO J1 5034 31

YV ATF ACx J(IT0R JEJARx( TRV TR
=R SMTE0T) PRTETRN) TR Y DY
iDMIDD TON T2RIVY TPRITND Uis o3I
31. w’ha”Auim “asu Nib’chaz w’eth-Tar'taq w’ha$’phar’'wim sor’phim
‘eth-b'neyhem I'Ad’rammelek wa Anammelek ‘eloah $’'pharim.
2Ki17:31 and the Auites made Nibchaz and Tartaq;
and the Sepharwites burned their children to Adrammelek

and Anammelek the mighty one of Sepharim.

31> kai ot Evatol émoinoav v EBAalep kat mv Oapbak,

\ e )4 \ e \ 9 ~ ~
Kal ol XeTPapovaLy KATEKALOV TOUS ULOVS QOTOV T Adpapeley
kal Avnpeley Oeols Zembapovarv.

31 kai hoi Euaioi epoiésan tén Eblazer kai tén Tharthak,
And the Avites made Nibhaz and Tartak.
kai hoi Seppharouain katekaion tous huious auton t0 Adramelech
And the Sepharvites incinerated their sons to Adrammelech
kai Anémelech theois Seppharouain.
and Anammelech, mighty ones of the Sepharvaim.

XA99 ¥ IR IXAST JAl AworA TR Yy XAy VAR 2
RKAYIA XY 99 YAl JYwo A¥arH

nin3 "D oMiBpR B2 WY TITTRR BRDY TR0
:M3T MPA2 o> DY TN

32. wayih'yu y’re’im ‘eth- waya asu lahem miq’tsotham kohaney bamoth.
wayih’yu “osim lahem b’beyth habamoth.

2Ki17:32 And they were fearing and made themselves among from of them
priests of the high places, and were doing for them in the houses of the high places.

\ 5 4 \ \ ’ \ 4 9 ~
32> kai Moav poPovpevor TOV kal kaTekLoav Ta BdeAlypata adTdv
Tols olkols T®V VPnMAdV, 4 émoimoav v Lapapela, &Bvos v modeL
KaT@Kkovv ¢v alTh* kal Noav dofodpevol TOV
kal émolmoav €éavTols Lepels TOV VPMADY kal émolnoav €avTols év olkw TOV VPmMAHV.
32 kai ¢san phoboumenoi ton kai katgkisan ta bdelygmata auton
And they were fearing , yet they estabished their abominations
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tois oikois ton huyélon, ha epoiésan en Samareia,
the houses of the high places, they made in Samaria,
ethnos en polei katgkoun en auté; kai eésan phoboumenoi ton
nation in the city they dwelt in it; and they were fearing ’

kai epoi€san heautois hiereis ton huyélon

and they made for themselves priests of the high places,
kai epoiésan heautois en 0ikd ton huyélon.

and sacrificed for themselves in the house of the high places.

I AG0 VA YAV AL RER YV XAV “V 4 TRX 33
W IR AR IYVHRAL ®IwYY
D73V 1T OTOTORTAR DR 7T “RR O
ID@? Dij.& ﬁ‘?l}ﬂ' mpabiy L’?DWDD
33. ‘eth- hayu y’re’im w’eth-‘eloheyhem hayu “ob'dim
k’mish’pat hagoyim ~hig’lu ‘otham isham.
2Ki17:33 They were fearing and were serving their own mighty ones
according to the custom of the nations they had been carried away thence.
33> Tov €doPodvTo kal Tols Heols adTdV ENdTpevoV
KaTo TO KpLpa TOV €Bvdv, AmdkLoey adToLs ekellicv,
33 ton ephobounto Kkai tois theois auton elatreuon
And they feared , and served their mighty ones,

kata to krima ton ethnon,
according to the distinguishing manner of the nations

apokisen autous ekei

he resettled them there.
I XAY Y9V % TV IwWXAR Iy ®IwWY T J¥wo JA AXA JAY 4 34
AT IR RAAXKITH JRQIWY X UATRY I wo J9¥ XX TR
CEAWY AJw JwT ITOV V79~ RX% s\t
D987 DN DOIWRTT DWBWRD DY O 90 00T v s
MERDY MIIRDY VWO ONPTD DY DPRY TR
IS8T 0w Dp= o 3Py 23N T MR
34. hayom hazeh hem “osim kamish’patim hari’shonim ‘eynam y’re’im
‘eth- w'eynam “osim k’chuqotham ulz’'mish’patam w’katorah
w’hamits’'wah tsiuah ‘eth-b'ney Ya aqob =sam sh’mo Yis'ra’El
2Ki17:34 | o this day they do according to the earlier customs: they do not fear ,
nor do they follow after their statutes or their ordinances or after the Law,
or after the commandments commanded the sons of Ya’aqob (Jacob),
of He made His name Yisra’El;
(34) T’ﬁs ’l:“.LG,.p(]S TCL‘l,)T'T]S CL‘l’)TO\L é‘lTOll.O‘UV K(IT(\I T(\) Kpll.p(l G,éTG)V'

\ ~ \ \ ~ \ ’ ~
CL‘l’)TOL d)OBOU'VTG,L KaL CL‘l’)TOL aoLovoLV KO.'T(\I TQ SLK(I,L(D‘L(!,T(I (l,{)T(,l)'V
\ \ ’ ~ \ \ /4 \ \ 4
Kau KO.'T(\I T'T]V KpLO’LV at’)'ru)v Kau KO.'T(\I TOV VO‘LOV Kau K(IT(\I T'T]'V éVTO>\'T]v,
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évetelAaTo TOLS VLOLS IaKmB, €Bnkev 10 Svopa avTod Icrpomk,
34 tes hémeras tautés autoi epoioun kata to krima auton;
this day they do according to their distinguishing manner.
autoi phobountai kai autoi poiousin kata ta dikaiomata auton
They fear YHWH, and they do according to their ordinances,

kai kata tén krisin auton kai kata ton nomon
and according to their judgment, and according to the Law,

kai kata tén entolén, eneteilato
and according to the commandment gave charge
tois huiois Iakob, ethéken to onoma autou Israél,
to the sons of Jacob, of he established His name Israel.
IV AL AXAY K X AL TAVY R KYAg TAx RKAIY 435
YAl ARIFK X (A JAATOA X6 YAl AABAWKTX (X TV 4R
DTOR INTIN XD RS DI¥M N3 oo oM
o770 3TN XDY 01T2vn KDY o0 MORwnTRDY 00N
35. wayik'roth ‘itam b’rith way’tsauem le’'mor lo’ thir'u ‘elohim ‘acherim

w’lo’~thish’tachawu [chem w'lo’ tha ab’dum w'le’ thiz’b’chu |chem.

2Ki17:35 And made a covenant with them and commanded them, saying,
You shall not fear other mighty ones, nor bow down yourselves to them
nor serve them nor sacrifice to them.

35> kal diébeTo pet” adTdv duabnkmy kal éveteldaTo adTols Aéywy
09 dofnbnoesde Beovs ETépous katl od mpookvvioeTe adTols
kal oV AatpeboeTe adTols kal ov Buoldoete adTols,
35 kai dietheto met’ auton diathekén kai eneteilato autois legon
And ordained with them a covenant, and he gave charge to them, saying,

Ou phobéthésesthe theous heterous kai ou proskynésete autois
You shall not fear mighty ones other, and you shall not do obeisance to them,

kai ou latreusete autois kai ou thysiasete autois,
and you shall not serve to them, and you shall not sacrifice to them.

BYI Iy AV WaAXy JIAx 4(0% TRXT 36
HAIEK A THRAWA A HXAYK AR oA IH (HAR
T23 DIER PINR D20 oY TR
AMITN 1Y AW 177 AR 0 Yo 543
36. -‘eth- he elah ‘eth’kem me’erets Mits'rayim b’koach gadol
ubiz'ro a n’tuyah thira’u w’ o thish’tachawu w'lo thiz’bachu.
2Ki17:36 , brought you up the land of Mitsrayim with great power
and an outstretched arm, you shall fear, and you shall bow down,
and you shall sacrifice.
36> M 70 » 05 Avfyayev Lpas ek yiis AlydmTou év Loyl peyddn
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kal ¢v Bpaytove VPmAd, doPmbnoecbe kai TMPOOKVVT|OETE KAl Bboete
36 eto , anégagen hymas ek gés Aigyptou en ischui megalé
only to ’ led you of the land of Egypt with strength great
kai en brachioni huyélg, phobéthésesthe kai proskynésete
and arm a high, you shall fear, and to you shall do obeisance,

kai thysete
and to you shall sacrifice.

IRJ A TN AANKAA TV @IWIA™RXH I TRATRXH 37
YV ARX IV A AXAY R XX IV IV AT KAWO(L TAAIwWRK T ¢

anD TR TR DOLDWRTTNRY DO TRNY
DTN OOTOR AN x‘m Dm0 Miby> Pnwn 07

37. w'eth-hachugim w’eth-hamlsh’patlm w’hatorah w’hamits’'wah
kathab lakem tish’'m’run la asoth ~hayamim w’lo’ thir'u ‘elohim ‘acherim.

2Ki17:37 And the statutes and the ordinances and the law and the commandment
He wrote for you, you shall observe to do all the days;
and you shall not fear other mighty ones.

\ \ 4 \ \ ’ \ \ 4 \ \ 9 /
37> kal Ta SLKOLOLOTO KA TO KPLLATA KAl TOV VOOV KAl TaS EVTOAAS,
éypafev Opiv, puAdooesde moretv Tas MpéPas
\ 9 U \ e )4
kal oV $pofmbnoesde Oeovs erépous:
37 kai ta dikaiomata kai ta krimata kai ton nomon Kkai tas entolas,
And the ordinances, and the judgments, and the law, and the commandments

egrapsen hymin, phylassesthe poiein tas hemeras
He wrote for you, you shall guard to do the days,
kai ou phobéthésesthe theous heterous;
and you shall not fear mighty ones other.

HRIWR X T4 Y RAT™ Ky 4934 38
YV AR IV A(5 RAXAYK XK

MW XD DoMN |PNDT akiulty b o
DTN DOTOR RN ®DY

w’hab’rith ~harati ‘it’kem lo’ thish’kachu w’lo’ thir'u ‘elohim ‘acherim.

2Ki17:38 And the covenant I have made with you, you shall not forget,
nor shall you fear other mighty ones.

38> kai v dvabnkmy, v diébeto el Vdv, odk émAnoeode
kal o0 PpoPmbioecbde Heovs eTépous,
38 kai ten diathékeén, dietheto meth’ hymon, ouk epilésesthe
And the covenant he ordained with you you shall not forget;

kai ou phobéthésesthe theous heterous,
and you shall not fear mighty ones other.

AXAYK TRXT 39
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YIV IV X~(T AV JIRX (VY X34

N NN 15
ID?’;’:'&' LRIA =g ‘?’B’_ XM

39. ~'eth- tira'u

w’hu’ yatsil ‘eth’kem miyad ~‘oy’beykem.

2Ki17:39 you shall fear;

and He shall deliver you from the hand of 2!l your enemies.

39> M TOV doPmbnoeote,

kal alTos éeleltal Lpas éx TV éxBpdv LpdOV-

39 € ton phobéthésesthe,

only - you shall fear;
kai autos exeleitai hymas ek ton echthron hymon;

and He shall rescue you from your enemies.

Yywo Y3 JAwXAR YQIwY I~ HOYw X (% 40
DY 07 TWNRTT ouswno Wwne ®51n
40. w’'lo’ shame™u =k’mish’patam hari’shon hem “osim.

2Ki17:40 Howbeit they did not listen, they did according to their former custom.

\ 9 9 7 9 \ ~ ’ 9 ~ 9 \ ~
40> kal ovk akovoeabe el TO kplpaTL AVTAOV, O AOTOL TOLODOLV.

40 kai ouk akousesthe e¢pi tg krimati auton, ho autoi poiousin.
And they hearkened not with ordinances their they acted.

TRE IV XAY AXA IYVHRA AV AT 41
JAY° 79 ¥ IIR JAYITITIRA Y A0 AV A JAY (Y FIT™RXA
J BRR JAVA A0 JYwo YR JAGX HwOo Awx)

“NR O rr?;ecr DM NN
D733 7333 DTI3T0A DUTIY T ORI
D I D997 Y Oy O onay iy wRD

41. wayih’yu hagoyim ha’eleh y're’im ‘eth-
w'eth-p’sileyhem hayu “ob’dim gam=b’neyhem ub’ney b’neyhem
ka’asher “asu ‘abotham hem “osim “ad hayom hazeh.

2Ki17:41 And these nations were fearing , they were serving their graven images;
both their sons and their sons’ sons, as their fathers did, so they do to this day.

@D kal Moav ta €hvn TadTa dofodpevor TOV
Kal Tols yAumrrols adT®V Noav SovAevovTes, kal ye ol viol kal ol viol TV VIOV adTEV
kafa émoinoav ol maTépes adTOV MoLoDOLY €S TRHS MpEépas TaOTNS.
41 kai esan ta ethné tauta phoboumenoi ton
And were nations these fearing ’
kai tois glyptois auton &san douleuontes,
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and to their carvings they served;
kai ge hoi huioi kai hoi huioi ton huion auton
even indeed their sons, and the sons of their sons —

katha epoiéesan hoi pateres auton poiousin
as did their fathers they do

heos tés hémeras tautes.
unto this day.

Chapter 18
Shavua Reading Schedule (27th sidrah) - 2Ki 18 - 20
(XAWY (T A(X~T9 OWHAL wiw KIwd YAy 41
RAKAY JCY FRXTII AYTFR JCY

DRI 2R TORTIE YU WO nawn N
T 2R TR P 7R

1. way’hi bish’nath shalosh I’'Hoshe a ben-‘Elah melek Yis'ra’El
malak Chiz'qgiYah ben-‘Achaz melek Yahudah.

2Ki18:1 And it came about in the third year of Hoshea, the son of Elah king of Yisra’El,
that ChizeqiYah the son of Achaz king of Yahudah became king.

A8:1> Kai ¢yévero v érer mpitw 1@ Qome vid HAa Baoulel IopamA
éBacilevoev Elekias vios Ayxal Baoiléws Tovda.

1 Kai egeneto en etei tritd to Osée huig Ela basilei Israéel

And it came to pass in year the third of Hoshea son of Elah king of Israel,

ebasileusen Ezekias huios Achaz basileos Iouda.
reigned Hezekiah son of Ahaz king of Judah.

IV AwWOR Ay 474 ATw wIRA JyAawo~7 g 2
RYAIZ™4T Y Ix RYX JwR JewHAAY' I I 2Tw OwrH

oP7YY 42703 M MY WM DTy TIE S
MDD DN mN ow 0PghTNE Ten M vwm

2. ben="es’rim w’chamesh shanah hayah b’'mal’ko w es’rim
wathesha™ shanah malak bi¥Y'rushalam w’shem ‘imo ‘Abi =Z’kar'Yah.

2Ki18:2 He was the son being twenty-five years old when he became king,
and he reigned twenty-nine years in Yerushalam;
and his mother’s name was Abi of ZekarYah.

2> vLos elkooL kal MEVTE ETOV MV €v TH PBacthedely alTOV Kal €lkooL kal évvéa €T
9 4 9 \ ~ \ 9 ~
€Bactievoev ev Iepovoaldnp, kal dvopa 71 pnTpL adTod Afov Zayoprov.
2 huios eikosi kai pente eton €n en tg basileuein auton

a son being twenty and five years old He was in his taking reign,

kai eikosi kai ennea eté ebasileusen en Ierousalém,
and twenty and nine years he reigned in Jerusalem.

kai onoma t& métri autou Abou Zachariou.
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And the name of his mother was Abi, of Zachariah.

HY J% Q%A qwo~ J YI7 09 AWY4 woy%3
1038 M7 Ry 2 MVI W Wy
3. waya as hayashar b’“eyney k'’ ="asah Dawid ‘abiu.
2Ki18:3 And he did right in the sight of ,
according to his father Dawid had done.
3> kat é‘rrof.ncev 70 evbes opBadpots KOTO ’

é*rro(.'qcev Aauvd o ﬁaTﬁp avTOoD.
3 kai epoiesen to euthes en ophthalmois kata ,
And he did upright in the eyes of , according to

epoiésen Dauid ho patér autou.
did David his father.

AAWXATRE KATH AV TATRX AGWH AATIA™RX AYFER 744
AY4 4944 VIV 4T Q0 Awo~ AwWRTE wRY KKIA
TAWRYT A XATYA AL IV AFTT (XAwy ~1 79

TOWRTTAR DD NOERTTRR N3 NRITTNR O 8T
T RO DRTY miry - nlinEinllvigkRgigle)

THWHJ 5= N7PMN 3 (= [ A ‘?&WW" 73

4. hu’ hesir ‘eth-habamoth w’shibar ‘eth-hqmqtseboth w’karath ‘eth-ha’Asherah
w'’kitath n’chash han’chosheth ="asah “ad-hayamim hahemah

hayu b’ney-Yis'ra’El m'qat’rim lo wayiq’ra’~lo N’chush’tan.

2Ki18:4 He removed the high places and broke down the sacred pillars

and cut down the groves. He broke in pieces the bronze serpent had made,

until those days were the sons of Yisra’El burning incense (o it;
and he called it Nechushtan.

> aiTos éfpev Ta VmAa kal ovvéTpLfev Tas oTNAAS
\ 9 4 \ » \ \ b4 \ ~ b ’
kal €€wAébpevoev Ta dAom kal Tov 8Py ToV yadkodv, ov émolmoev ,
éws T®V MLepdv ékelvwv Moav ol viol IopanA Bupidvres adTd,
\ 9 /4 9 \
kat exaleoev avTov Neeobav.

4 autos exéren ta huyéla kai synetripsen tas stelas
He removed the high places, and he broke the monuments,
kai exolethreusen ta alse kai ton ophin ton chalkoun, epoiésen R
and the sacred groves he cut down, and the serpent of brass made;
heos ton hemeron ekeinon esan hoi huioi Israél thymiontes autg,
unto those days were the sons of Israel burning incense to it.

kai ekalesen auton Neesthan.
And he called it Nehushtan.

WAX( VAR BBT (XAwWY T 5
AVITC AT X Q53 Y ICY 370
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TR 1) Mg SR

:1°325 17 1 AT 0%n
5. =Yis'ra’El batach w ayu lo’-hayah
kamohu mal’key Yahudah wa hayu ayu.

2Ki18:5 He trusted , Yisra’El; so that him there was none
like him the kings of Yahudah, nor among who were him.

b " \ b \ 9 9 /4 e’ b ~
<> ev IGpG.'T})\ T})\'rrl.oev, Kal AVTOV OVUK e‘yevnen OLOLOS aALTH
Bacu)\eﬁcw Tovda kat év Totls 'yevop.évm.s aVTOV"

5 Israel elpisen, kai auton ouk egenéthéeé homoios autd

1
TN

of Israel he hoped, there was not him one likened to him

basileusin Iouda kai en tois genomenois autou;
the kings of Judah, and among the ones taking place him.

AAAY ADWH A A AR A5 FIAY A6
H TR -

PRI RN 17T pl=li 3 P37
: PN REr

6. wayid’baq lo’-sar ayu wayish’mor mits’wothayu
~tsiuah ‘eth- o

2Ki18:6 For he clung ; he did not depart following Him,
but kept His commandments, had commanded

\ 9 U ~ 9 9 /7 9 ~
6> kal exoAANOn T® » OVK ATETTT adTOD
\ 9 / \ 9 \ 9 ~ 9 ’
kat ebvAatev Tas évtolas avTod, €veTelAaTo
6 kai ekollethe tg , ouk apesté autou
And he cleaved to . He did not leave him,

kai ephylaxen tas entolas autou, eneteilato R
and he kept His commandments, gave charge to

S IWY XY Y
HAJO X(H WX (Y

5oty x2o- n
193y 8O TwiR-Ton

7. w’hayah mo =yetse’ yas’kil
wayim’rod b’'melek-‘Ashshur w’lo’ “abado.

2Ki18:7 And was him; the things he went he prospered.
And he rebelled the king of Ashshur and did not serve him.

<I> kai MV avToD, R émoleL, ouViikev.
\ 9 4 ~ ~ 9, ’ \ 9 b 4 9 ~
kal Mbérnoev év 70 Baollel Aoovplwv kal ovk €dovAevoey aiTH.

7 kai en autou, , epoiei, synéken.
And was him; the things he did he perceived.
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kai ethetésen cn t) basilei Assyrion
And he annulled allegiance to the king of the Assyrians,

kai ouk edouleusen aut.
and he did not serve to him.

ARO™0 Y RW(ET ™R 3 J4™ X448
J AV9Y AY0T20 I¥AVAT (AT AV (HIRA™RXHA

MY Y DWORTAR oM RN

D :MXIN YT O0g Smen 10912370
8. hu’~hikah ‘eth-P’lish’tim =-"Azah
w'eth-g’buleyah mimig’dal nots’rim ="ir mib’tsar.

2Ki18:8 He defeated Pelishetim (0 Azah and its territory,
the watchtower to fortified city.

& w705 émaTaev Tovs aAAodpvAovs “us Ialns
Kal oplov avTis mOpyov puAacodvTwv kal mONews oy vpPas.
8 autos epataxen tous allophylous Gazes kai horiou autés
He struck the Philistines Gaza, and its border,
pyrgou phylassonton kai poleos ochyras.
the tower of the ones guarding, and city the fortified.

AIWR XV A RRYTAR JCI XY OV IAR ATwT ¥ AY A9
AFXTICw A0 (XAWY T (T AXTT9 OWHAL KXY 0y dw3
YO AVY A JAAYWT L0 AxwXT (Y

AT RO AR -[573 AUYISE I T
TN oY NI Ton MNTIE YRS Myawn

Y BN PR OU iR
9. way’hi bashanah har’bi’ith lamelek Chiz'qiYahu hi’ hashanah hash’bi’ith

Hoshe a ben~‘Elah melek Yis'ra’El "alah Shal’man’eser melek-‘Ashshur «/~Shom’ron
wayatsar aleyah.

2Ki18:9 And it came to pass in the fourth year of King ChizeqiYahu —
it was the seventh year of Hoshea son of Elah king of Yisra’El, Shalmaneser
king of Ashshur came up Shomron and lay siege fo it.

9> Kat é’yéveTo ev T® éteL T® ’re’r(ip’r(p Baollel Elexia
(adT0s éviavTos 6 €éBBopos 1@ Qome vid HAa Baoiet IopanA)
9 ’ \ 9 ’ / \ b 4 9 9 9 /
avefn Xadapavacoap Baoctdevs Acovplwv Zapapelav Kal €TOALOpKEL €T aVTTV*
9 Kai egeneto en to etei tg tetartd basilei Ezekia

And it came to pass in the year fourth to king Hezekiah,

(autos eniautos ho hebdomos t§ Osée huig Ela
this is year the seventh of Hoshea son of Elah

basilei Isra€l) anebé Salamanassar basileus Assyrion ¢pi Samareian
king of Israel, ascended Shalmaneser king of the Assyrians Samaria,
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kai epoliorkei ep’ autén;
and assaulted it.

YR wwRIwe I Iw wiw AT 3AT (Y10
PAAIW RAAT (T (XAWY T (Y OWHAL OWATATw X434

TIPS WY TN 0w WY mEpn 7107

A 7251 D87y PR vEnD vwinTnw 8o
10. wayil’k'duah miq’tseh shalosh shanim bish’nath-shesh I’Chiz'qiYah
hi’ sh’nath=tesha™ I'Hoshe a melek Yis'ra’El nil’k’dah Shom’ron.

2Ki18:10 And at the end of three years they captured it; in the sixth year of ChizeqiYabh,
it was the ninth year of Hoshea king of Yisra’El, Shomron was captured.

10> kai kaTeAdBeTo adTNY GO TENOUS TPLOV etV €v éTel éxTe T Elekia
(0705 éviavTos évatos 1@ Qome Baolel Iopand), kal cvvednpdin Zapdpera.
10 kai katelabeto autén apo telous trion eton en etei hektg tg Ezekia

And he overtook it at the end of three years. year the sixth of Hezekiah —

(autos eniautos enatos tg Osée basilei Israél), kai synelemphthé Samareia.
this is year the ninth of Hoshea king of Israel, Samaria was seized.

BCAT TRTVA 2AR WX (XAWY TRX AXwWXT (T (\rH 11
WA yA0x JFHRA 43T AHIRIA

MoMD Oman TR ORDPITRN wR TR 517

270 AP A T 71300
11. wayegel melek-‘Ashshur ‘eth-Yis'ra’El ‘Ashshur
wayan’chem baCh’lach ub’Chabor n’har Gozan w' arey Maday.

2Ki18:11 Then the king of Ashshur carried Yisra’El away (o Ashshur, and put them
in Chalach and on the Chabor, the river of Gozan, and in the cities of Maday,

A1 kai amokioev Bactdevs Aoovplov v Zapdperav .« Acovplovs
kal €Bmkev adTovs év Adae kat ¢v ABwp moTapd INwlav kat Opn M7 dwv,
11 kai apokisen basileus Assyrion tén Samareian cis Assyrious

And resettled the king of the Assyrians the Samarian Assyria,
kai ethéken autous en Alae kai en Abor potamg Gozan

and he put them in Halah, and in Habor by the river Gozan,
kai Ore Mé&don,

and in the mountains of the Medes;

HXYAG KK HAJON A (179 Hoywx( 12
7 AWO X(K oUW X (X AGO A AR AWAT( Y K&
IM3NR D3YN 2P WwnE RO 3
D Ny 8D Wwny X0 by Iz gl g

12. lo’=sham’ u b’qol waya ab’ru ‘eth-b’ritho
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‘eth - tsiuah “ebed w’'lo’ sham’ u w’lo’ “asu.

2Ki18:12 they did not obey the voice of ,
but transgressed His covenant, even the servant of commanded;
yea, they did not listen nor do it.
12> ovk Mkovoav T1s dwvils
kal mapéBnoav v diabnkmy adTod, éveteldaTo 0 8odAos ,
Kal oVK Tlkovoav Kal oVk Emolmnoav.
12 ouk €kousan tés phonés
they did not hearken to the voice of ,
kai parebésan ten diatheken autou, eneteilato
and they violated His covenant, he gave charge to
ho doulos , kai ouk ekousan kai ouk epoiésan.
the manservant of ; and they did not hearken, and they did not do.
460 AV TFR J (L ATw 3Aw0 094XIH 13
YWIAY R KHAN IR 44521 140~ AW (Y IV ARTF
TPV TP PRD M MY wanRIaw
DWHNM MNZIT 7T YT N TTPR 2070
13. ub’ar’ba” “es’reh shanah lamelek Chiz'qiYah “alah
San’cherib melek-‘Ashshur ="arey Yahudah hab’tsuroth wayith’p’sem.
2Ki18:13 And in the fourteenth year of King ChizeqiYah, Sanacherib king of Ashshur
came up the fortified cities of Yahudah and seized them.

13> Kat T® TeooapeokaLSGKqu) érer BaolAel Elekvov &véBW] YevvaympLp
Baoilevs Acouplwv Tas molels lovda Tas dxvpas katl cvvélaBev avTés.
13 Kai tg tessareskaidekatg etei basilei Ezekiou anebé Sennachérim

And in the fourteenth year of king Hezekiah ascended Sennacherib

basileus Assyrion tas poleis Iouda tas ochyras kai synelaben autas.
king of the Assyrians the cities of Judah fortified, and he seized them.

WY I ARWXTJ (75 AQXAY T ICT AV TFR BAdwT A 14
XWX (O JARK™ R ¥ IAwW Y RX@R 1Jx(
KAXY AQHAY T ICY AV TFRTO ARWXT (T IwrK
: AT Iy wewR JFI7ATT

w32 MWRTIPRTON TTATITRR MR MoEn
Ny "0 Em- PR 0DOUn 3 NNDM RRD
PIND TR MPTOU ERTToR oM
1377 19D DWOwh P TIDD
14. wayish’lach Chiz'qiYah melek-Yahudah ‘el-melek-‘Ashshur Lakisha ! le’mor

chata’thi shub ay ‘eth =titen alay ‘esa’ wayasem melek-‘Ashshur
“al=Chiz'qiYah melek-Yahudah me’oth kikar-keseph ush’loshim kikar .

2Ki18:14 And ChizeqiYah king of Yahudah sent to the king of Ashshur =t Lakish, saying,
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I have offened. Withdraw me; you impose on me I shall bear.
So the king of Ashshur required of ChizeqiYah king of Yahudah
hundred talents of silver and thirty talents of

A4 kai améorethev Elekias Baoidevs Tovda dyyélovs mpos Baodéa Aoovplomv
Aayis Aéyov ‘Hpbdprnra, dmootpddmTe €pod- emOijs EPLE,
BaoTdow. kai émébnrev 6 Baocilevs Aoovptlwv et Elekiav Baciléa Iovda
kKool TAAAVTA Gpyvplov KAl TPLdKkovTa TAAavTa

14 kai apesteilen Ezekias basileus Iouda aggelous pros basilea Assyrion
And sent Hezekiah king of Judah messengers to the king of the Assyrians,

Lachis legon Heémartéka, apostraphéti emou;

Lachish, saying, I have sinned, turn me!
epithés eme, bastaso.
you should place me I shall bear.

kai epethéken ho basileus Assyrion epi Ezekian basilea Iouda
And placed a tribute the king of the Assyrians upon Hezekiah king of Judah

kosia talanta argyriou kai triakonta talanta
of hundred talents of silver and thirty talents of

TRV G XXYTR TFIAT TR AV TR UAYH 15
2JCIA XY KAAY XFH

=02 NPIT AODTTODTAR TP AN

ORI NO3 NINERIA
15. wayiten Chiz'qiYah ‘eth-:c/-hakeseph hanim’tsa’ beyth-
ub’ots’roth beyth hamelek.

2Ki18:15 And ChizeqiYah gave him 2!! the silver that was found in the house of ,
and in the treasuries of the king’s house.

5> kai édwkev Elekias TO apydpLov T evpedev év olko
KAy €v Oncavpoig olkov ToD Bam)\éu)g.
15 kai edoken Ezekias to argyrion to heurethen en 0ik9
And Hezekiah gave the silver he found in the house of ’

kai en thésaurois oikou tou basileds.
and in the treasuries of the house of the king.

AATTXATREA CIV A KHARKCATRE AV TAR YT X443 K0T 16
J ARWX J(TC JIAYR 2353y J(J AV TFR A0V
DI RTTIR DD MNPTTNR TIPTN YRR RO Nyaw
D TR TPRD DIAM T PR TP 19N
16. ba " eth hahi’ gitsats Chiz'qiYah ‘eth-dal’thoth heykal w'eth-ha’om’noth
tsipah Chiz'qiYah melek Yahudah wayit’nem 'melek ‘Ashshur.
2Ki18:16 At that time ChizeqiYah cut off the doors of the temple of ,
and the pillars ChizeqiYah king of Yahudah had overlaid,

and gave it (0 the king of Ashshur.
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16> ¢v T® kapd ékelvy ovvékodev Elexias Tas Bvpas vaod
\ \ 9 )4 9 4 \

Kal Ta €oTTpLyLeva, o éxpvowaev Elekias Baoidevs Iovda,
\ K \ ~ 9 ’

kal €dwkev avTa Bacilel Acovplwv.

16 en tg kairg ekeind synekopsen Ezekias tas thyras naou
that time cut off Hezekiah the doors of the temple of ,

kai ta estérigmena, ha echrysosen Ezekias basileus Iouda,

and the supports gilded Hezekiah the king of Judah,
kai edoken auta basilei Assyrion.

and gave them to the king of the Assyrians.

FHAFTIATRER TAAKTRX AXwX~ (Y B(wr %17

CYRT ARV TLR J (AT (X Wy J(TT7 AFWTIATARXA
AX GV R ALOVH JWHAY AX YA A0V R JwHAY A9

FINY 44w K(FY AAK (0% 49493 K(ORS HAYONK
27TDTINTIN IRTATIN W2 MU

DT ATPIN PRITOR WIDPTR APETINTIR

IN'TM 1DY7M 0L RIN 15U 0L 13D

0292 M Noon Mo o030 NYYNI 1TRyM

17. wayish’lach melek-‘Ashshur ‘eth-Tar'tan w’eth-rab-saris

w'eth-rab-shaqeh =Lakish ‘el-hamelek Chiz'qiYahu »'cheyl kabed Y'rushalam
waya alu wayabo’u Y'rushalam waya alu wayabo'u

waya am’du bith" alath hab’rekah hael’yonah m’silath s’deh kobes.

2Ki18:17 Then the king of Assyria sent the commander and the chief of the eunuchs
and the chief of the cupbearer Laksh to King ChizeqiYahu a large army
to Yerushalam. So they went up and came to Yerushalam. And when they went up,
they came and stood by the conduit of the upper pool,

is on the highway of the fuller’s field.

A7 Kai dméoreldev Baoidevs Aoovplwv Tov Qapbav kat tov Padis
kal Tov Paakmy éx Aayis mpos 1ov Baodéa Elexiav v Suvaper Bapela
Iepovoadnp, kat avéBnoav kat MABov i Tepovoadnu
kal éoTnoav év T Vdpaywyd Tis kolvppnbpas Ths dvo,
€oTw v 1) 680 ToD dypod Tod yvadéws.

17 Kai apesteilen basileus Assyrion ton Tharthan kai ton Raphis
And sent the king of the Assyrians Tartan, and Rabsaris,

kai ton Rapsaken ¢l Lachis pros ton basilea Ezekian ¢ dynamei bareia ¢pi Ierousalém,
and Rabshakeh Lachish to king Hezekiah force a heavy ‘o Jerusalem.

kai anebésan kai €lthon cis Ierousalem kai estésan
And they ascended, and came ‘o Jerusalem. And they stood

en tQ hydragogg tés kolymbéthras tés ano, hé estin en té hodg tou agrou tou gnapheos.
by the aqueduct of the upper pool, is in the way of the field of the fuller.

A TOA™TT IV TV (X JALS XXHYR J(IA™ (4 AXATYH18
AV IFIA JFXTT9 BXAY A AJFA ATIwH AV 947(0
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PR FENTTS MM DR MY Moy

18. wayiq'r’'u ‘¢ =hamelek wayetse’ hem ‘El'yaqgim ben=Chil'giYahu
“al=habayith w’Sheb’nah hasopher w'Yo’ach ben-‘Asaph hamaz'kir.
2Ki18:18 When they called (0 the king, there came out ‘o them

Eliyaqim the son of ChilqiYahu, was over the household, and Shebnah the scribe
and Yoach the son of Asaph the recorder.

A8 kai efonoav Elexiav, kat éEfABov avTov EAvakip vios Xedkiov
) oiKovép,os KOl Zop,vas ) 'ypap.p,a'ret‘)s kat lwas vios Aoad) o &vap.l.p.v*f]okwv.
18 kai eboéesan Ezekian, kai exelthon auton

And they yelled ‘0 Hezekiah. And came to them
Eliakim huios Chelkiou ho oikonomos kai Somnas ho grammateus

Eliakim son of Hilkiah the manager, and Shebna the scribe,
kai Ioas huios Asaph ho anamimnéskon.

and Joah the son of Asaph the one taking record.

AJXTRT HAYTFRT (0 XT7HAY X ATwWTIA JAdx ATXY %19
KA®S A% JHRAF A AT AXwX (Y ({QR3 U4

ORI ATIPIITON RITIMMR TPYTID OO0N R
;A3 7T T30 R R P DT ond

19. wayo’'mer ‘alechem rab-shaqgeh ‘im’ru-na’ ‘c/=-Chiz'qiYahu
koh-‘amar hamelek hagadol melek ‘Ashshur mah habitachon hazeh batach'at.
2Ki18:19 And the chief of the cupbearer said to them, Say now to ChizeqiYahu,

Thus says the great king, the king of Ashshur,
What is this confidence you have trusted?

19> kal eilmev mpos adTovs Padakms Elmarte 81) Elexiav Téade Aéyer
0 Baotlevs 0 péyas Paoidevs Aoovplwv Tis 1) memolbnos alTn, 1v mémobas;
19 kai eipen pros autous Rapsakés Eipate dé Ezekian
And said to them Rabshakeh, Say indeed to Hezekiah,
Tade legei ho basileus ho megas basileus Assyrion
Thus says the king great, the king of the Assyrians,
Tis hé pepoithésis haute, pepoithas?
What is this reliance you yield on?

A0 I KIWTAFAT I X KAJx 20
W9 KA4Y FR&T ¥YTL0 K0 ATRLY L AAHINA

MRV DD 3TN AR S
D0 ATTR UD ONUI MUY TRY ARmonD 1733

20. ‘amar’at ‘ak-d’bar-s’phathayim “etsah
ug’burah lamil’chamah “attah «/-mi batach’at i marad’at bi.

2Ki18:20 You say that a mere word of the lips is counsel and strength for the war.
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Now on whom do you rely, you have rebelled me?

20> eimas IIAnv Aoyou yethéwv Bouln kal Sbvapis cis moAepov.
vov ovv Tive memoBos ﬁeéTncag époﬁ;
20 eipas Plen logoi cheileon boulé kai dynamis ¢is polemon.
You have said, but they are mere words, I have counsel and strength for war?

nyn oun tini pepoithos éthetésas en emoi?
Now then, upon whom are you relying upon, that you annulled allegiance to me?

XA A% 272 KJowr=(0 ¢ XR®F 474 4K021
H7J9 X9% V(O Wy X JIFY i\
AV O IYRA®IAT IV AVY=I¢Y 2047 7 29TI4

M0 PASTT TR0 MIYwRTOU TP Qw3 T Ry Ko
222 827 1oV UN Y Wi 0T
70T oM amT DR TTPR YD 1D MIpN

21. “attah hinneh batach’at 'ak «al=mish’ eneth haganeh haratsuts hazeh

=Mits’rayim yisamek ‘ish “alayu uba’ b’kapo
un’qabah ken Par’"oh melek-Mits'rayim ~habot’chim alayu.
2Ki18:21 Now behold, you have trusted yourself on the staff of this crushed reed,
even on Mitsrayim; on if a man leans on it, it shall go into his hand and pierce it.
So is Pharaoh king of Mitsrayim who rely on him.
21> viv 8oL mémobas cavTd ™V paPdov v kadaplvmy
T’T‘]V T(—:e)\aop,évnv TCL{)T'T]V, A’ﬁ’ymTTOV' O'T'T]pl.xe'ﬁ (’Lvﬁp at’)‘r”r']v,
Kal eloedeboeTal cls TTV Yelpa alTod Kal TpMoeL adTNv*
OﬁT(,l)S ¢(lp(l(,l) BCLO’L>\€{)S AL'Y‘()‘ITTO‘U "I'OT.S 1're110|.96(nv al’)T({)V.
21 nyn idou pepoithas sautd ¢pi tén hrabdon tén kalaminén tén tethlasmenén tautén,

See now, are you relying yourself rod of reed fractured this -
Aigypton; stérichth¢ aner auten,
Egypt? shall slay himself it,

kai eiseleusetai eis tén cheira autou kai trései auten;
it shall enter into his hand and puncture it.

houtos Pharao basileus Aigyptou tois pepoithosin auton.
Thus is Pharoah king of Egypt to the ones relying him.
XAAT XA 17BA®S T V(X TRAAYXKTY IR 22

AAHAY ([ AVXY R AV KRAIZ Y REXA AV KYI ™R AV TFR AV FA
YWHAY 7 AHARAWR AKX BIZTA VT 70 JwAAY (X

XIT=RIDT 03 —Ox DN ITMRNTOD1aD
AT TR POTITR NN ORI AP 00
DPEIE NOEWR 79T 03T 20 0og)

22. w'ki-tho’m’run ‘elay ‘el- batach’nu halo’~hu’
hesir Chiz'qiYahu ‘eth-bamothayu w’eth-miz’b’'chothayu wayo’mer [iYahudah
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w'li¥Y’rushalam hamiz’beach hazeh tish’'tachawu H Y’ rushalam.

2Ki18:22 But il you say to me, We trust , is it not He high places
and whose altars ChizeqiYahu has taken away, and has said to Yahudah
and to Yerushalam, You shall worship this altar i1 Yerushalam?
22> kal o7 elmas pe memolBapev: ovyl adTos oUTOS,
améornoev Elexias 1a 0fmAa adTod kal Ta Buotactipia adTod
kal etmev 7@ lovda kal T Iepovoadnp 700 BuoraoTnplov TovTOL
ﬁpockvvﬁce're Iepouca)\”qp, ;
22 kai eipas me pepoithamen; ouchi autos houtos,
And you have said to me, we rely on. Is this not he

apestésen Ezekias ta huyéla autou kai ta thysiastéria autou kai eipen tg louda
Hezekiah removed his high places and his altars, and he said to Judah
kai t€ Ierousalém tou thysiastériou toutou proskynésete ¢n Ierousalem?
and to Jerusalem, this altar you shall do obeisance in Jerusalem?

AW (TR Y JAXTRX X JA0KE 440 23

WAV (O IVIIA I KR (IHRTI5 IHFRE 6 AIXEA
TR TORTIR CITRTAR 83 IOPOT TAYIas
:o7oY 09397 T2 NND ODInToN 000 EERarinhy
23. w’ attah hith’"areb na’ ‘eth-‘adoni ‘eth-melek ‘Ashshur
w’et’'nah I'ak susim ‘im~tukal latheth I'ak rok’bim hem.

2Ki18:23 Now therefore, | pray you, give pledges to my master the king of Ashshur,
and I shall give you two horses, if you are able to give for yourself riders on them.

23> kai viv pixbnre 8m 70 kuplw pov Bactel Acovplwv,
kal dbow oL tmrmovs, vaﬁofn dodvar ceavTd é'rrl,[?)('r,'rag avToUs.
23 kai nyn michthéte dé to kyriop mou basilei Assyrion,

And now mix in with my master the king of the Assyrians,

kai doso soi hippous,
and I shall give to you horses -

dynésé dounai seaut( epibatas autous.
you shall be able to put for yourself a rider them.

YIAx YAJ0 AR KRT V7T R JYwX Jy XA 24
Py wATK dIAL IVAVT=(0 T B®IAA
"ITR VTV IR NOD 03D N8 3WR PRI

DWND Y 1270 OYDERTOY T muam

24. w'ey’h tashib ‘eth p’ney phachath ‘achad ‘ab’;;ley ‘adoni
watib’tach "ak “al-Mits’rayim 'rekeb u!'pharashim.

2Ki18:24 How then can you turn away the face of one captain of of my master’s
servants, that you trust yourself Mitsrayim chariots and horsemen?
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24 kal ToHs (’I,TI'OO'TpéLIJeLS TO 1'rp60u)1'rov TOﬁdpxov €vos TOV 8o0AwV ToD Kvpl',ov pov
; kal fAmoas covtd e’ Alyvmrov s dppaTta kal Lrmels.
24 kai pos apostrepseis to prosopon toparchou henos ton doulon
And how shall you turn back the face toparch of one of the servants
tou Kyriou mou ? kai €lpisas sautd
of my master , and hope for yourself
ep’ Aigypton cis harmata kai hippeis.
upon Egypt chariots and horsemen?

RRWAL AX3 JATTA7 (0 XY (O Y A0(IIA 44025
ARYBWARH KA (YAXAT(0 400 V(X AV

Unial*inielnt in =) =l Tn AR LY TYPIRT MRV

FEPIIEIT) AN pONTTOY TRy 0N oy
25. “attah hamibal’ adey “alithi a/~hamagom hazeh "hash’chitho
‘amar ‘elay “aleh «l~ha’arets hazo’th w’hash’chithah.

2Ki18:25 Have I now come up without this place (o destroy it?
said to me, Go up this land and destroy it.

25> kai vov k) dvev avéRmpev TOV TéTOV TovTOV TOD dradbelpar adTov;
o J4 9 / \ ~ / \ / 9 /
evmev mpos pe AvaBmbe TNV y7v TavTnv kal duddpBerpov adTnv.
25 kai nyn mé aneu anebémen
And now, is it without that we ascended
ton topon touton tou diaphtheirai auton?
this place to utterly destroy it?
eipen pros me Anabéthi ¢pi tén gen tauten kai diaphtheiron autén.
said to me, Ascend this land and utterly destroy it!

ATwWTIAT0 BXAYH ATIWH KAV TCR™TT IV Y (X ATXYH 26
AIRIX Iy odw V0 Ky YAx JYAgoT(x XJ7494
EV]E WAY JOR ¥V IFXT KYAKRY HJJO AFJAKT(XHA

TPYTITTON MRIM MI3Y) MPONTIE OPIDR TR
W DOV 7D NMIY PTIYTON 8ITI3T

inielninimbebv QYT O3IRD DI 2RV 12TROR)
26. wayo’'mer ‘El'yaqim ben=-Chil’'giYahu w’Sheb’nah
w'Yo'’ach ‘cl-rab-shaqeh daber-na’ ‘cl="abadeyak ‘Aramith ki shom’ im ‘anach’nu
w'al-t’daber “imanu Yahudith H'az’ney haam “al-hachomah.

2Ki18:26 And Eliaqim the son of ChilqiYahu, and Shebnah and Yoach,

said to the chief of the cupbearer,

Speak now to your servants in Aramaic, for we understand it;

and do not speak with us in Yahudith in the hearing of the people are on the wall.

26> kai eimev EAtakip vios Xelkiov kal Zopvas kat Iwas Pafsakmv AdAmoov
3 Tovs matldds cov ZupLoTl, STl AKOVOREV TLETS, KAl 00 AalfoeLs

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 235



9 ¢ ~ o~ 7/ \ e 4 ~ ~ 9 \ ~ ~ ~ 9 N\ ~ ’ "
peb” muav Iovdaiti, kat tva Tt Aadels €v Tols wolv Tod Aaod Tod eml Tod Telyovs;
26 kai eipen Eliakim huios Chelkiou kai Somnas

And said Eliakim son of Hilkiah and Shebna
kai Ioas Rapsaken Laléson dé tous paidas sou Syristi,

and Joah to Rabshakeh, Speak indeed to your servants in Syrian!
hoti akouomen hémeis, kai ou laléseis meth’ hemon Ioudaiti,

for we hear. And do not speak with us in Jewish:

kai hina ti laleis ¢n tois osin tou laou tou epi tou teichous?
and why do you speak in the ears of the people upon the wall!

YIACW TV (XK JYIAx ATWTIA JAV (X AYxyH 27
IV IWY A Iy WIXAT(0 X(R AXA IV ATAA™RE 494 Y IAX
790 TR AHAWH TRV ARTRX (I X0 ATRAATIO

ITAW 0N TP DUT MPYTIN D08 RNT1
OP2 T ORI O DT MPRT 02T 1270 20T
:0DnY —PR MR OY OTYTTTRR SO8D oy

27. wayo’'mer ‘aleyhem rab-shaqeh ‘ad.oneyah w'eleyak sh’lachani ‘adoni 'daber
‘eth-had’barim ha’eleh halo’ “al-ha’anashim hayosh’bim “al-hachomah
'ekol ‘eth-chareyhem w’ sh’toth ‘eth- “imakem.

2Ki18:27 But the chief of the cupbearer said to them, Has my master sent me
your master and to you to speak these words, and not to the men who sit on the wall,
eat their own dung and (o drink with you?

Q27> kal eLev mpos avTovs Paakms My TOV KVPLOV GOV
Kal TpOs o€ AMETTELAEV [Le O KUPLOS [ov Aadfjoal Tovs Adyous TovTous;
oUxL €7l Tovs dvdpas Tovs kadmpévous el Tob Telyous Tod Payelv TNV koMPoOV ADTOV
Kal el ped’ Hpdv dpas
27 kai eipen pros autuos Rapsakés Meé e¢pi ton kyrion sou kai pros se apesteilen me
And said to them Rabshakeh, Is it to your master, and to you sent me
ho kyrios mou lalésai tous logous toutous? ouchi tous andras tous kathémenous
my master to speak these words? Is it not to the men, the ones sitting
epi tou teichous tou phagein tén kopron auton
upon the wall, to eat their dung,
kai piein meth’ hymon hama?
and to drink with you together?

AGAYH Ky AXAY (AR (ATT XATYH ATw™94 2701 28
AW (T (HQRR J(JATA9A AoYw ATy A

13771 M1 5iTm5iPD 8OpM ApW I TRynns

AR PR DT PRIT2T wny Ty
28. waya amod rab-shaqeh wayiq’ra’ b'qol-gadol Yahudith way'daber
wayo’'mer shim’ u d’bar-hamelek hagadol melek ‘Ashshur.

2Ki18:28 Then the chief of the cupbearer stood and cried a loud voice in Yahudith,
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and spoke, saying, Hear the word of the great king, the king of Ashshur.

28 kai o Paakms kat éBonoev ovi) peyddn lovdairi kal éAdAmoev
kal elmev AkovoaTte Tovs )\6'yovg TOV p,e'yé)\ou Bact)xéms Acoupi(nv
28 kai este Rapsakes kai eboéesen phoné megalé Ioudaiti kai elalésen

And Rabshakeh stood and yelled voice with a great in Jewish, and spoke,

kai eipen Akousate tous logous tou megalou basiledos Assyrion
and he said, Hear the words of the great king of the Assyrians!

ATFR VI XYWy (X J(UR AV 2T 29
QYT JIRX CYYAL (IR X6~

TP 02D NOWITOR ORI R Do
370 oony om0 8o-

29. koh ‘amar hamelek ‘al-yashi’ lakem Chiz’qiYahu
=lo’ yukal 'hatsil ‘eth’kem miyado.

2Ki18:29 Thus says the king, Do not let ChizeqiYahu deceive you,
he shall not be able to deliver you from my hand;

29> Tade Aéyel 6 Baoihets M émarpéto vp.as Elexias Adyors,
oV pn‘] 81’)v7]’rau f)pﬁg ékeléoBar éx Xel.p(')s jov.
29 Tade legei ho basileus Mé€ epairetdo hymas Ezekias logois,
Thus says the king, Let not encourage you Hezekiah with words!

ou mé dynéetai hymas exelesthai ek cheiros mou.
in no way should he be able to rescue you from out of my hand.

ATy (V4 AJx( T RRYTAR TR B®IY T (XA 30
AW I (T AV T ARXLAR AY OR™RXEL JATK %(X
19920 S KD ~ON AP 020N MIIORTS
PRER PR T NRTT WITON 10N 8O
30. w’al-yab’tach ‘eth’kem Chiz'qiYahu ‘el- le’mor hatsel yatsilenu
w'lo’ thinathen ‘eth-ha’ir hazo’th »'yad melek ‘Ashshur.
2Ki18:30 and do not let ChizeqiYahu make you trust in , saying,
shall surely deliver us, and this city shall not be given the hand of the king of Ashshur.
30> kai pm émedmléTw vpas Elekias mpos Aéyov
"Efaipodpevos ébeletTar npas )
oV p1 mapadodf) N woAs aliTn év yepl Baotdéws Aoovplwv.
30 kai me epelpizetd hymas Ezekias pros legon
And let not raise your hope Hezekiah unto ! saying,
Exairoumenos exeleitai hemas , ou mé paradothé
In rescuing, shall rescue us , and in no way shall be delivered

hé polis hauté en cheiri basileds Assyrion.
this city into the hand of the king of the Assyrians.

AW J(Y A AT VT ARV TR HOYWAKT (X 31
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AITA WY X AT XK V(5 A& 4949 YV AXTHwO
HANI VT wh X AWH ART XK wh X4
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AT WOR AW INIRA WINR)

31. ‘al-tish'm’"u ‘c/=-Chiz'qiYahu ki koh ‘amar melek ‘Ashshur “asu-‘iti b’rakah
uts'u ‘elay w’ik’lu ‘ish-gaph’no w’ish t’enatho ush’thu ‘ish mey-boro.
2Ki18:31 Do not listen (0 ChizeqiYahu, for thus says the king of Ashshur,

Make your peace with me and come out to me, and eat every man of his vine
and every man of his fig tree and drink every man of the waters of his own cistern,

31> p1) dkovete Elexiov, i1 Tade Aéyel 6 Baoidevs Aoovplwv Ilownoarte
pet’ éprod el’))\o'yﬁav kai eEéNBaTe TPOS L€, KAl TleTol &vﬁp 'r*r‘]v (’ipxrrekov avToD
kal Gvp TNV ovkfv adTod Ppdyetar katl mietar Bdwp Tod Adkkov adTod,
31 mé akouete Ezekiou, tade legei ho basileus Assyrion

Do not listen to Hezekiah! thus says the king of the Assyrians,
Poiesate met’ emou eulogian kai exelthate pros me,

Do for me a blessing, and come forth to me!
kai pietai anéer téen ampelon autou

and shall eat each man of his grapevine,
kai anér tén sykén autou phagetai kai pietai hydor tou lakkou autou,

and each man of his fig tree, and shall drink each water of his well;

AXx JovAXT vaAXTix JIRX FRRATH X9 <032
A ANWY AV 7Z VAX IYTAI0% JAC AXx wHAY XA

A TR HOIWRT (XA ARTAK XX A1 RH
RIYYY AV YIRXE KYFY 7

PN DDETND PONTON DDON CAMPR) W3 a5
1 TR 07T PO BRI D00 PN W
TTIPIT~08 WHALA~ORY RN 8O 1Mm

:23599:30 RS 0DNR NP3

32. =bo’i w'laqach’ti ‘eth’kem ‘ci-‘erets k'ar'ts’kem ‘erets

w'thirosh ‘erets lechem uk'ramim ‘erets zeyth yits’har u wich’yu w’lo’ thamuthu
w'al=tish’'m’"u ‘c/=Chiz’qiYahu ki-yasith ‘eth’kem le’'mor yatsilenu.
2Ki18:32 I come and take you away fo a land like your own land, a land of

and new wine, a land of bread and vineyards, a land of oil olive and .

that you may live and not die. But do not listen ‘0 ChizeqiYahu when he misleads you,
saying, shall deliver us.

P24 \ / e ~ ~ 3 ~ e ~ ~ \ ” \
32> &b kat AaPw vpas YV ©S Y1) VROV, Y1) Kal oLvou KAl apTou
\ 7 ~ 9 ’ 9 ’ \ \ / 